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A CENTURY OF INSANITY:

THE FATE OF THE HUMANKIND, OF THE CIVILIZATION IS DIRECTLY DEPENDENT ON THE STATE OF COGNITIVE SCIENCE
We all live in tragic times. The weak but quite audible calls of  the  approaching global catastrophe are gradually transforming into a clearly audible tolling of some global bell.
All the negative process es have become globally hazardous and  threatening to all of the humankind. The global warming expected provokes global expectation of the global ecological crisis. The humankind has encountered global shortage of pure fresh water, and water sources still undergo pollution. There exists a problem of global shortage of food – and still all the more large areas of land with fine soils are used for erecting fashionable buildings and nuclear power plants. From time to time there arise global economic crises… These are the problems which the humankind encountered with after the industrial phase of development of our civilization.

The recent 150 years is just a nanosecond in the history of  the  Universe. And this was the time of the most tremendous, global discoveries: electricity, computers and computing, military and later peaceful atomic energy, spacecraft launched into the open space, genetic engineering, etc. Unfortunately, side by side with application of all these discoveries, the majority of people have been involved into and an insane consumption race unfolded – as a result of which resources of our small planet are quickly burning in the furnace of our unbounded wishes.

It is hard to imagine that some technological inventions (such as thermo-nuclear energy, a hydrogen engine, or something or anything) can deter the approaching catastrophe. It is necessary to change something inside our minds. And hence we face probably the main issue, which  is  avoided in discussions. Homo sapience is the only intelligent biological species. And  still  this is only one of the biological species (what in no way negates its spiritual origin). As a species, in the process of   its evolution, homo sapience has developed the “protective” behavioural reactions, which are unconsciously expressed in the form of  tendencies of consumerism, aggression with regard to other people, readiness for global extermination of other species of nature, other people, other nations and the nature on the whole. There appeared an obvious tendency of subordinating the total accessible terrestrial and even extra‑terrestrial environment to rather primitive private but abundant and   even low and evil demands. Unfortunately, the contemporary “civilization” has granted almost every possibility for the satisfaction of such demands. 

Luckily, the limited volume of carbohydrate resources may become the  source of limitations, which may be imposed onto this insane way existence. Furthermore, it is very likely that the world natural environment grounded on such a fragile ecological balance may be destroyed by people earlier, before the global exhaust of carbohydrate resources.

A nice choice, is not it? The scientists are ready to predict that probably already our grandchildren shall suffer from thirst and hunger or probably may die under the conditions of possible global warming… And this all is due to the fault of our contemporaries, who make unreasonable and obviously erroneous decisions, consuming too much resources and provoking the race of consumerism. 

Despite any assessments of the “optimists”, I am sure that the longest time we have for the correct decision making is – not more than 50 years.

It is known that inability and especially disability, which causes suffering, can inspire signs of wisdom in any person. While physicists work on controlled thermonuclear reactions, politician try to agree on some reduction of discharging pollutants into the atmosphere, scientists – and experts in cognitive science – ought to propose valuable ideas. I am sure, we all are against the idea that future generations would lay the blame upon us for not acting timely and not proposing an efficient remedies.

So, I am sure, the first object to be investigated by cognitive science must be the behavioural motivations provoking individuals and even communities to aggressive reactions, which are possible in the spheres of personal relations, business and global economic relations, in political and military spheres.

The next perspective object of investigation is an anti-consumerism model of human behaviour. As for me, any hard-working XIX century peasant from a Vologda region village may be a gauge of reasonable behaviour. The peasants’ principles and standards of living formed during centuries represent an example of reasonable and economic attitude to nature and to themselves. I am not planning to deter the progress. But we are obliged to learn and use this valuable experience.

No wonder if the experience of the integrated Europe would form a way to salvation of the civilization. It remains to be seen. But all the people, all  the world countries have lost the grounds needed for sustainable development.

First of all, money has lost the role of equivalent of the product of  labour. Presently, money is sooner an equivalent of the market price of   goods including a sort of “cognitive premium”, which is formed by  the  system of advertising propagating the conceptions of some “comfortable way of living”, the standards of fashionableness and prestige – everything what is really profitable for global corporations.

So, it is obvious today that our social behaviour must be determined by special norms of law.

It is quite obvious that there must exist definite frames superimposed by LAW onto the advertising goods and services, because the latter is the    main    source provoking large growth of consummation. Any forms of activity of global and large corporations must be LEGALLY under the supervision of the society.
Money must again become the measure of labour, materials and energy consumed in the process of manufacture. And then, possibly, cognitive science will become capable of “saving the world”.

But let us turn back onto the ground. This year, our CML is held in Romania. We all owe to the hospitality of our colleagues from Alexandu  Ioan Cuza University (Romania) and to the joint efforts of   all   the   members of the Organizing Committee. On behalf of all the participants I would like to express my cordial gratitude all of them.

During the 12 years of existence, the conference “Cognitive   Modelling in Linguistics” has become a notable event and a place of friendly meetings, fruitful discussions and making contacts.                     The Conference has become a platform for training perspective young researchers. Let me hope that these good traditions may be held,        supported, and that there will be no obstacles to stop our                      caravan of CML from stepping on – along the path of truth                         and   scientific   creativity   to   the   heights   of   actual   kindness   and   global   peace.

Best wishes to You all, dear colleagues!

                                                          Vladimir Polyakov
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COGNITIVE LINGUISTICS IN ROMANIA 

Mariana Neagu 
, 

ABSTRACT

The paper focuses on some cognitive linguistic topics (e.g.  categorization, polysemy, motivation of idioms, etc.) approached by Romanian linguists in the last decade. The selection of contributions that this paper presents is intended to offer an overview of the main attempts to introduce and develop cognitive linguistics in Romania. The claims put forward for English (especially American English) have been contrasted and checked against data from Romanian. Generally, Romanian studies from a cognitive linguistic perspective shed light on various linguistic phenomena at both a theoretical and a practical level. Theoretically, they are relevant through their comparative and contrastive analyses, while practically they contribute insights to language acquisition and translation studies.

KEY WORDS
Category, conceptual metaphor, conceptual metonymy, motivation.
INTRODUCTION

The purpose of the present paper is to bring to the fore Romanian contributions in the field of cognitive linguistics, an area not very well known in this country till late 1990s, due to the difficulty of accessing the major theoretical works written by the founding scholars of cognitive linguistics: George   Lakoff, Mark   Johnson, Leonard   Talmy, Charles   Fillmore, Gilles Fauconnier, Ronald Langacker, Eve Sweetser.

Though our enterprise to is not at all an easy one, considering factors such as the effort to gather various data into a coherent whole, the time to get feed back from some colleagues and also the risk of overlooking significant contributions undeliberately, we find our undertaking a necessary one,          for at least two reasons. 

First, cognitive linguistic literature has to be enriched after so many years of focus on English, and then on Polynesian and Amerindian languages, by taking a serious look at Romance languages, by considering data not only from French and Spanish, but also from Romanian. The second reason (though it may sound equally idealistic) is to create a sense of solidarity,         of belonging to the same scholarly community among Romanian linguists who have devoted more or less of their lives to research in the field of cognitive linguistics.

The paper is structured in three sections. The first section takes up    the question of categorisation, the mental process of classification which first concerned Eleanor Rosch in the 1970s. This part deals with concrete categories (natural kinds and arte-facts), abstract categories (emotions)         and linguistic categories such as prepositions, verb particles and nouns.       The second section deals with idioms, discussing the cognitive mechanisms that contribute to their motivation (conceptual metaphor, conceptual metonymy and conventional knowledge) and providing data that confirm     the links between embodied action and cultural experience. The third section looks at how metaphor is exploited in different types of discourse and points out the source domains for metaphors most commonly found in political discourse, literary    discourse, scientific discourse, economic discourse, etc. This section closes with conceptualizations and linguistic realizations             of the basic metaphorical concept of TIME in Romanian.

1. FROM CATEGORIES OF THE WORLD TO LINGUISTIC CATEGORIES

A comparative approach to categorization in English and Romanian is provided by Ionita (2006) who, in her Ph.D. thesis, Categories of Language, Categories of the World provides experimental data on the way Romanian categories display regularities, similarities and differences versus the English model. Trying to outline a general cognitive approach to the theory of categorization, Ioniţă focuses on two types of categories:                           (a) categories of the world and (b) categories in language. 

Analysing concrete categories (natural kinds such as birds, vegetables, fruits and arte-facts such as furniture, tools, toys, weapons, clothing, vehicles), the author’s main finding is that prototype members were in 40% of the cases the same in Romanian as in English; the marginal members were found to be in 45% of the cases the same in English             and Romanian. As for the middle-ranked items, they “bring the most interesting information on how categorization varies from language                to language, or within the same community”. For example, păpădie ‘dandelion’ is considered a peripheral member of the VEGETABLE category by subjects from Bucuresti, but a good example of vegetables by informants from other parts of Romania.

Relying on the model provided by Wierzbicka (1992), Ionita (2006) further analyses abstract categories, focusing on emotions in English and Romanian. She observes that “in English, DISTRESS has a present orientation, a personal character, an active and less resigned attitude. In Romanian, these active and less resigned components are less obvious in terms such as SUFERINŢĂ/DURERE”. (p. 179). Another difference concerns the abstract category SORROW which suggests a degree of resignation, of semi-acceptance, lending SORROW an air of dignity. In Romanian, AMĂRĂCIUNE seems to suggest acceptance and passivity, lacking the air of dignity. The conclusion to this part is that abstract categories, in most cases, can most clearly be understood through semantic fields with a polycentic structure, each of them subcategorizing its own field, while all the members of the category cohere around one particular concept, topic or thing.

Categories in language (spatial and temporal prepositions            in English and Romanian) are investigated with a view to discuss lexemes       as examples of categories, attempting to ascertain whether they offer               a coherent internal structure. The author’s comparative analysis between English and Romanian shows that “there are strikingly similar instances         of the SPs as regards their locative use, whereas dissimilarities occur when we expand the locative use to non-locative (temporal and metaphorical) ones. Making a comparative analysis of the prepositions OVER/PESTE and IN/ÎN, Ionita demonstrates that these spatial prepositions are family resemblance linguistic categories. She shows that in spite of the lack               of correspondence (i.e. a preposition in one language rarely has a single translation equivalent in another language) among English and Romanian,    the meaning chain model of polysemy associated with SpPs is a powerful tool for explicating the structure of such highly complex lexical items in the two languages. The explanatory power of cognitive linguistics is also emphasized in a study devoted to causal senses of prepositions in English and Romanian (Neagu, 2003), where the author tries to prove that prepositional usage is not as chaotic as it appears at first sight and that the principles that govern language acquisition are part of more general principles of cognitive developments. Focusing on emotional causality expressed by prepositional phrases in English and Romanian, Neagu uses central concepts in cognitive linguistics such as image schema, trajector, landmark, emotion category, conceptual metaphor and conceptual metonymy. The term “trajector” is used in the sense of a resultant situation and “landmark” is used to denote the emotional state causing that situation. For example, in The child trembled in fear/Copilul tremura infricosat, the trajector (TR) is lexicalized by “trembled” and the landmark (LM) by “in fear”. Discussing Landmarks of the Container type (e.g. in fear, in terror, in anger, in triumph, in pain, in despair the author observes that Romanian also conceptualizes emotions as containers, using past participles prefixed by in/im- (e.g. infricosat, ingrozit, inspaimantat, infuriat, indurerat, inciudat, intristat). While lexicalizations of container landmarks occur more often in colloquial Romanian, encodings of companion Landmarks (lexicalized as “with” phrases) seem to be favoured in Romanian literary discourse(se stinse cu durere/with pain he faded out). The cognitive approach to prepositions (Brugman 1981, Vandeloise, 1991, Boers 1996, Lindstromberg, 1998, Cuyckens and Radden 2002) offers a more systematic account that,       in turn, provides the basis for a more coherent and learnable presentation      of what was believed to be an arbitrary aspect of English grammar. From this point of view, the studies by the Romanian scholars mentioned above may also provide insights to anyone involved in teaching and translation.
Even more difficult than prepositional usage in the acquisition of  English (especially for speakers whose mother tongue is a Romance language such as Romanian) is verb particle usage. The usefulness                of a cognitive linguistic approach is demonstrated in a study devoted              to English verb particles and their acquisition (Neagu, 2007) where the author revisits the issue of English phrasal verbs from the perspective of particles              and the meaning they contribute to the composite meaning as a whole.       The question it addresses is “whether particles are purely idiomatic              (i.e. arbitrarily or chaotically used) or whether they rather consist of clusters    of related and transparent meanings so that they can be used in a quite motivated, logical way.” (Neagu, 2007: 121).
Drawing on Lindner (1983) and Rudzka-Ostyn (2003), the author discusses the meanings of two of the most frequently used particles in English: OUT and UP. The spatial domain is considered the source for a large variety of semantic extensions to non-locative domains through metonymy              


















































































































and metaphor. The analysis demonstrates that English verb particles disclose figurative related meanings derived from a central/prototypical locative meaning. For example, typically, spatially, UP means motion from a lower     to a higher place or it shows that the position of the object mentioned            is higher than others (e.g. Our department room is two floors up).                         The extended senses of UP include the following: (a) aiming or reaching          a goal, an end, a limit (e.g. Go up to the window and see what is going on)                (b) positive evaluation, which is generally involved by upward orientation   (e.g. brush up, brighten up, cheer up) (c) the accessibility/visibility sense             (e.g. He was determined to bring up the issue at the department meeting) and                (d) not only an abstract limit has been reached, but a whole object has been affected by an action (e.g. Running can burn up a lot of calories).
Neagu (2007: 137) stresses the idea that particles are important clues   in the acquisition not only of phrasal verbs, but also of other vocabulary items, such as phrasal (compound) nouns and adjectives where particles also contribute their meaning to the whole. Thus, the meanings of compound nouns such as dropout, fallout, outburst, outlook, etc., as well as the meanings of a number of deverbal adjectives formed with out (outdated, outgoing, outrageous) can be associated with the general meanings of the verb particle OUT discussed by the author.

The hypothesis that language users find it easier to learn an extended meaning than learn a meaning that is unrelated to a familiar one, lies at         the basis of the cognitive linguistic approach of polysemy. In her Ph. D dissertation, devoted to nominal polysemy in English and Romanian, Neagu (1999) shows that nouns belonging to the same frame (semantic/conceptual field) have the same type of semantic extension.           In this view she discusses a corpus including terms from very different fields (1) animal nouns (2) deverbal nouns (3) social status nouns. 

The first type of polysemantic nouns is investigated in terms of “perspectivisation’, i.e. the process of foregrounding or highlighting some element or elements within a frame. The author argues that the frame for animal concepts can be perspectivised in two ways, relative to (a) the appearance of the animal and (2) the behavior of the animal. She points out that different aspects of appearance are encoded by terms denoting animals in their primary meanings, whereas in their derived meanings they refer to things, human beings, plants, other animals. The animal behavior perspective or the ethological perspective highlights behavioral properties of  animal concepts; this perspective focuses on the behavior component suggested by Wierzbicka (1992) in her definition of the animal concept. The main finding concerning the first type of nouns is that animal nouns favor metaphor as a polysemy creating mechanism.

The second type of polysemantic nouns, i.e. deverbal nouns forms a quite different, noncentral, peripheral subcategory; they are the least “nouny” nouns. What the author wants to find out is whether metaphoric extensions are still at work or they are replaced by the metonymic type of extension. 

Assuming that the polysemy of deverbal nouns or nominals can be interpreted in terms of the semantic roles assigned by the base verb, (e.g. RESULT, INSTRUMENT, AGENT, LOCATION), Neagu applies Grimshaw’s theory of argument structure and finds that English and Romanian deverbal nouns have result, instrument, agent and location readings (meanings). She demonstrates that deverbal nouns develop metonymic meanings in which one participant (conceptual role) stands for another participant.  For example, the AGENT-for-INSTRUMENT metonymic pattern can be noticed in a deverbal noun like reader where S1 denotes “a person who reads, especially one who spends much time in reading” and S2 designates “a book intended to give students practice in reading”. 

Concerning the differences between English and Romanian, Neagu (1999: 198) provides evidence for the following: (1) ambiguity is much more frequent in the English nominal system than in the Romanian one          (hence, the richer polysemy of English nominals in comparison with Romanian nominals). (2) Romanian can disambiguate an ACTION reading from a RESULT reading due to the existence of “infinitivul lung”                and “supinul substantivat” (not infrequently Romanian provides different lexical items for the derived senses). (3) LOCATION meanings are not developed by the same deverbal nouns in English and Romanian.

The last type of polysematic nouns analysed by Neagu (1999),      differs both grammatically and semantically from the previous two types;    they are social kind terms, that is, terms that denote people with particular functions and positions in the social hierarchy. The aim of the analysis is to show to what extent predictability is possible at the level of diachronic analysis. It is argued that English and Romanian social terms disclose similarities          in their semantic evolution due to the existence of hierarchical political and social models in both cultures. For example, the English villain is comparable to the Romanian mojic (its semantic evolution is quite similar to the Russian term) in the sense that in time, they acquired negative moral implications. The dissimilarities identified by the author concern terms of foreign origin     in Romanian (e.g. crai, jupân, cucoană) that initially denoted high social rank     and which normally had to undergo amelioration of meaning. The explanation for their semantic degradation lies in correlating historical changes and changes in people’s mentality with linguistic changes, or, in more general terms, in the relation between social reality and human categorization. 

2. THE COGNITIVE LINGUISTIC VIEW OF IDIOMS

Starting from the cognitive linguistic hypothesis that idioms               are conceptual, not linguistic in nature and that their meanings can be seen     as motivated, and not arbitrary, (Kovecses, 2002: 201), Ana-Maria Trantescu (2007) analyses and compares body-part idioms in English and Romanian      in terms of conceptual metaphor, conceptual metonymy and conventional knowledge.

A conceptual metaphor consists of two conceptual domains in which one domain is understood in terms of another, while conceptual metonymy                  is the cognitive process in which one conceptual entity, the vehicle,      provides mental access to another conceptual entity, the target,                within the same conceptual domain. Conventional knowledge is “information that is widely known and shared between members of a speech community, and is thus likely to be more central to the mental representation of a particular lexical concept (Evans and Green, 2006: 217). The author subdivides conventional knowledge into (1) knowledge relative to POSITION               (2) knowledge relative to the SHAPE and (3) knowledge relative                    to the FUNCTION of the body-part analysed.
In her Ph. D thesis, Ana-Maria Trantescu focuses on idioms containing four main body-part terms: HEAD, HEART, EYE and HAND.     Concerning the motivation of body-part idioms, the author rightly emphasizes that they are motivated not by one of the three cognitive mechanisms mentioned above: there are cases when a combination of them underlies them. For instance, in the idiom the right hand does not know what the left hand is doing,  the HAND FOR ACTIVITY conceptual metonymy combines                   with the HAND FOR PERSON metonymy and equally with the conceptual metaphor COOPERATION IS SHAKING HANDS (Trantescu, 2007: 319). In general, HEAD, HAND, EYE and HEART idioms do not display significant differences in the two languages considered by Ana-Maria Trantescu. However, there are instances when English idioms do not have comparable idiomatic equivalents in Romanian: off the top of one’s head, in good heart, not to see eye to eye, take a hand in sth, make sth with one’s own fair hands.       The author also identifies and comments on Romanian body-part idioms lacking English idiomatic equivalents: o dată cu capul/în ruptul capului             “not for the world”,să-ţi fie de cap”go and be hanged”, a-şi vărsa focul inimi             “to unburden one’s heart”, a avea inima largă “be kind-hearted”, a închide ochii      “ignore sth, sleep, die”, a deschide ochii “be born”, a privi cu ochi buni/răi       “look favourably/unfavouraby”.

One of the conclusions of this study point to the difference in register between English and Romanian body-part idioms: while in English they belong to colloquial language, in Romanian they are mostly characteristic        of folk usage. The author finally suggests an analysis of body-part idioms       in several languages, implying the possibility of a draft of a dictionary             of such idioms.   

Another cognitive linguistic study on idioms discusses the influence    of cultural traditions on Romanian conceptualizations of soul.                         In her article, “Is there anything cultural in the domain matrix of SUFLET, Neagu (2005) argues that the Romanian suflet, “soul”, like the Russian dusa,  (see Wierzbicka, 1992) is semantically closer to the English heart                  than the English soul, due to its focus on moral values and emotions.           The concept of SOUL, presupposing domains such as body, mind, heart, life, death, essence, immortality, God, is a cultural construct as it reflects differences     in the ethnophilosophies associated with different languages.                          A valuable theoretical framework combining the quest for cognitive approaches and an interest in the semiotics of culture is Dobrovol’skij         and Piirainen’s (2005) “conventional figurative language theory” (CFLT), where conventional figurative language (CFL) is regarded as “a subsystem      of the lexicon, as opposed to figurative adhoc expressions produced               in discourse”. (p.3). Using empirical data (idioms and lexicalized metaphors) from various languages, the two authors suggest that many significant properties of figurative language can only be explained on the basis                of specific conceptual structures generally referred to as “cultural knowledge”.
In Romanian linguistics, some approaches to idioms are concerned with differences in conceptualizations. These differences show up in the case of the four basic element idioms, i.e. idioms containing terms such                 as WATER, AIR, EARTH and FIRE. For example, not all the basic level objects involved by the category FIRE (i.e. spark, flame, blaze, fume, smoke, ashes) are conceptualized alike in Romanian and English. In Romanian,        the idea of intensity of a state or condition is conveyed by a wide range          of FIRE idioms, usually pointing to intense love (îndrăgostit foc “head over heels in love”), anger (a se face foc si pară “fly into a rage”), jelousy (gelos foc      “extremely jealous”) and EARTH idioms, expressing condition (sărac lipit pământului ‘as poor as a church mouse’), physical and moral qualities   (frumuseţea pământului “divinely beautiful”, bunătatea pământului            “extremely kind‑hearted”) which do not always have corresponding idioms    in English (Neagu 1996, Neagu 1999).

Last but not least, the cognitive linguistic approach has been applied   in the description and interpretation of Romanian proverbs pointing              to the importance of speech (Milică, 2008 b). Using the cognitive linguistic hypothesis according to which there are correspondences between mind      and language, Milică identifies various source concepts corresponding            to the target concept of speech and emphasizes the idea that proverbs reflect fundamental patterns of human thought.

3. APPLICATIONS OF CONCEPTUAL METAPHOR THEORY

As it is known, Lakoff and Johnson challenged the classical view        of metaphor by claiming that (1) metaphor is a property of concepts and not of words. (2) the function of metaphor is to better understand certain concepts and not just some artistic purpose (3) metaphor is often not based on similarity (4) metaphor is used effortlessly in everyday life by ordinary people, not just by special talented people; and (5) metaphor, far from being a superfluous though pleasing linguistic ornament, is an inevitable process of human thought and reasoning (Kovecses, 2002). The comprehensiveness as well as the generalized nature of the cognitive view of metaphor is confirmed by scholars’ interest in applying the new theory to a wide range of different kinds of discourse. In Romania, various colleagues applied the cognitive approach of metaphor to the political discourse (Lungu, 2005), the economic discourse (Lungu   2005, Dobrota   2006), the literary discourse (Ciugureanu, 1997, Merilă 2005, Şorcaru, 2005, Beldiman, 2005, Milică, 2008), the scientific discourse (Muşat 2005).

In her PhD dissertation, “The Use of Metaphor in the Political and Economic Discourse”, Lungu (2005) argues that metaphors are necessary to political discourse as they simplify and reify abstract, intangible concepts, making them understandable to the general audience. The focus of the author is to discuss how metaphors are used as persuasive devices in politics.          For example, The British Prime Minister Lloyd George made a speech called “Here comes the Ambulance’ in 1911 in Birmingham which describes him     as an ambulance man driving a “wagon” (Insurance Bill) through                “the twisting and turnings and ruts” (complicated procedures, bureaucracy, etc.) of the “Parliamentary roads” (Lungu, 2005: 88).
One of the most fundamental and ancient metaphor systems employed for the conceptualization of socio-political entities is provided                       by the BODY‑HEALTH-ILLNESS source domain. As regards its use           in everyday political discourse, especially in the media, the author shows      that the mapping of BODY, LIFE and HEALTH concepts onto                  the domain of state and society have remained active up to the present time. Using a corpus selected from The Guardian, the Times and The Economist, Lungu discusses metaphorical expressions pertaining to the source domain mentioned above. Here is an example taken from The Times, January 25, 2000, instantiating the conceptual metaphor EU IS AN ORGANISM THAT SUFFERS FROM HEALTH PROBLEMS: “In the real world, it is far better for the UK to avoid eurosclerosis… than to join the euro at a rate we would rue.”
The idea of cultural variation of the metaphorical source domain         is emphasized when Lungu approaches the house metaphor introduced         by Michael Gorbachev in his 1985 speech (interview) to a French TV channel. In Gorbachev’s discourse, the house metaphor, i.e. EUROPE IS A HOUSE, was elaborated in terms of its structural aspects (ontological correspondences) as well as in terms of functional aspects, i.e. the rules of living together           in the house, with these functional aspects being more important                than the structural ones, unlike in the British political discourse          (especially in the second half of the 1980s) where the structural aspects dominated in the argumentation, determined by the features                           of the prototypical English house (there are references to detached              and semi‑detached houses to fences, and to questions such as who is to live,  in which room, etc).
In time, the Common European House metaphor lost its force         and was reduced to a conventional metaphor. The explanation for this can be found in the new political developments in Europe, the changing boundaries and alliances influencing the existing metaphors, creating new ones that could accommodate the new developments. So, the EUROPE IS A HOUSE metaphor was modified to the EUROPEAN UNION IS A HOUSE,         with potential new entrants from central and Eastern Europe            “knocking at its door”. With this example we see how the end of the heyday  of the European house metaphor came actually with the fall of the Berlin Wall, when the new realities no longer fitted certain conceptualizations of the house. One last remark worth mentioning is the predominance of dead metaphors in    the American political discourse (e.g. Ronald Reagan, 1986). The authors provides two interesting explanations for this: (1) politicians, more precisely those metaphor makers in political speeches    do not have a real linguistic creativity and imaginative power to create live metaphors and (2) political writers may fear the consequences                  of a live metaphor which excites imagination, drawing the public’s attention more to themselves than to the content or message of a political text. (Lungu, 2005: 143).

The approach of literary metaphor from a cognitive linguistic perspective offered new insights to Romanian colleagues concerned           with translation studies. As Lakoff and Turner (1989: 214) rightly maintain, “poetry, through metaphor, exercises our minds so that we can extend our normal powers of comprehension beyond the range of the metaphors we are brought up to see the world through.” In the chapter “A Play Upon Wor(l)ds. Conceptual Metaphor and Poetry Translation” which Merilă (2005: 29‑81) contributed to the volume entitled “Understanding and Translating Metaphor” (edited by Neagu, 2005) the author views the interpretation, the critical analysis of  a literary work as a metaphor in itself because it is “the result                    of the mapping of the literary work onto the domain of one’s personal experience.” She assumes that metaphor targets such as death, life, consciousness, etc. are main coordinates in a literary text that stand for its themes, while metaphor source domains are closely related to the writer’s art of combining concepts. Trying to answer the question “How should original metaphors be handled when translated in the target language?” another contributor to the volume mentioned above, Şorcaru, (2005: 127-153) believes that besides artistic skill, the translator should have some intuitive knowledge of preserving the conceptual mappings in the translated text. She supports   this idea by showing how the interplay of the LOVE IS FIRE metaphor      and LOVE IS LIGHT metaphor in the source text (Mihai Eminescu’s “Luceafărul”, the most famous poem in Romanian literature) is beautifully transposed in the target text (C.M. Popescu’s English version of Luceafarul). Beldiman’s (2005: 127-153) contribution to the volume discusses conceptual metaphors in Samuel Beckettt’s plays, “Waiting for Godot” and “Happy Days” and in their French versions. The mappings identified by the author            (e.g. BEING ALIVE IS BEING HEARD, LIFE IS BEING HERE, DEATH IS BEING BURIED IN A MOUND, DEATH IS FIRE) stand for evidence of the ways in which literary thought goes beyond the ordinary way we use conventional metaphoric thought.

Non-literary metaphor in the form of scientific metaphor                  is approached by Muşat (2005:177-201) who tries to prove the existence        of metaphor in scientific thinking and terminology.  Out of the three classes  of metaphor identified by Boyd (1993), namely (1) theory constitutive metaphors, (2) terminological metaphors and (3) pseudo-scientific metaphors, the author concludes that the second class, that of terminological metaphors,  is the most difficult to translate, because it requires expertise.

Metaphor in the field of computing is analysed by Teleoacă (2005: 201-228) who detects multiple metaphors that conceptualize              the computer, its devices and processes, the basic metaphoric process at work being anthropomorphism. To this, another basic metaphoric process should be added, i.e. sociomorphism. According to Richardt (2005: 223) the computer and its processes are structured sociomorphically, i.e. in terms of a community – like social construct. For instance, we can observe that computer processes are conceptualized in terms of life in a city or state-like environment.
Finally, metaphor in the domain of economics is discussed            by Dobrotă (2005, 2006) and Lungu (2005). The complexity and the highly abstract economic processes with no physical activity or direct experiential    or perceivable phenomena account for metaphorical mappings (projections) which abound in the domain of economics. Using Lakoff’s (1980) classification of conceptual metaphors in terms of their cognitive function, Dobrotă (2005:184) illustrates each type with instantiations in which the target belongs to the language of economics and the source pertains to basic human experiences. The first class, structural metaphors i.e. cases where one concept is metaphorically structured in terms of another, is exemplified by BUSINESS IS WAR, instantiated in the battle for the control of the market). The second class    is represented by orientational metaphors, i.e. cases that give concepts a spatial orientation: up-down, in-out, front-back, on-off, centre-periphery.  Expressions of increase and decrease are very common in economics texts (e.g. inflation rises, unemployment falls, etc). The third class, ontological metaphors, serves the purpose of understanding our experiences in terms of objects      and substances (Neagu, 2005: 71). For example the TIME IS MONEY         (A VALUABLE RESOURCE) metaphor shows up in I’ve invested a lot of time      in that, the MONEY IS LIGUID metaphor underlies the phrase liquid assets.   In her Ph.D. dissertation, Dobrotă (2006: 90) identifies conceptual metaphors common to both English and Romanian economic discourse, one of the most productive being ECONOMY IS A SHIP (e.g. the whole economy could sink/ marea agitată a investiţiilor străine de capital “the troubled sea of foreign investments”). Other conceptual metaphors shared by English and Romanian economic discourse are COMPETITION IS WAR (Specialized banks will attack rural market/ Băncile specializate vor ataca segmentul pieţei rurale p. 101)                 and BUSINESS IS A SPORT (The dollar is in a remarkably good shape/ Dolarului i se pregăteşte o noua trambulină (p. 102).

Patterns of conceptualization are shared by languages due, in part, to the constraining influence of common experiences and cognitive structures. In the domain of TIME, there are similarities between English and Romanian, but also some degree of cross-linguistic variation. Milică (2008 a) highlights  the contributions of outstanding Romanian scholars  (Lucian Blaga, philosopher, and Solomon Marcus, mathematician and computational linguist) to the understanding of time and then, using the cognitive linguistic paradigm (Evans and Green, 2006), discusses eight senses associated with the lexeme time in English and Romanian: (1) the duration sense (e.g. time drags/a trage      de timp), (2) the moment sense (e.g. time is approaching/se apropie timpul să) (3) the instance sense (e.g. five times/ de cinci ori) (4) the event sense               (e.g. her time is approaching/i-a venit sorocul), (5) the matrix sense                       (e.g. time flows on for ever/timpul curge neîncetat), (6) the agentive sense               (e.g. time devours/timpul nu iartă) (7) the measurement-system sense                (e.g. time is moving toward 10/se apropie ora 10) and (8)   the commodity sense  (e.g. to save time/a economisi timp). Cross‑linguistic variation in the domain         of time seems to show up at the level of the two general metaphors for time, e.g. the Moving Ego Model (in this case temporal events are conceptualized   as locations with respect to which the experiencer moves) and the Moving Time Model (in this case the Ego is conceptualized as stationary and moments of time move from the future towards the ego before going past                  and disappearing behind the ego. Neagu (2008) assumes that Romanian displays more instances of the use of   the   Time-moving metaphor, unlike English, where the Ego-moving metaphor is somehow easier or more natural for English speakers. The    author    correlates the small number of    linguistic realizations of   the   Moving   Ego Model in the Romanian culture with a more passivity‑oriented attitude to time and life in general.
CONCLUSIONS

In this paper I have tried to clarify a number of cognitive linguistic issues by referring to Romanian contributions in the field. To this end,             I have followed two paths: (a) the analysis of conceptual structure using linguistic evidence (e.g. idioms) and the reverse, (b) the conceptual analysis    of cognitive linguistics applied to other domains (literature, politics, computing, etc). Most of the research presented so far pertains to lexical semantics, language acquisition and discourse analysis. For reasons                 of space (and cohesion) I could not include the domain of grammar, pragmatics and simultaneous interpretation to which other Romanian colleagues contributed valuable studies. Thus, I cannot overlook Cehan’s (2000) contribution to the study of motion verbs, Sorea’s (2007) book entitled Pragmatics. Some Cognitive Perspectives, or Ionescu’s (2007) Cognitive and Linguistic Aspects of Simultaneous Interpretation. In spite of the various approaches within it, cognitive linguistics is unified by common assumptions and Romanian scholars in the country and abroad (Andreea Calude, Mihaela Popa, Camelia Dascălu, Alexandra Stavinski) take a growing interest in applying the cognitive paradigm to the study of English and Romanian, one of the least investigated Romance languages.
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on the process of reification resulting from metaphorical thinking and its implications in verbal abuse 

Maribel Fehlmann 

ABSTRACT

The process of reification ensuing metaphorical thinking          is particularly interesting and observable in very common human interactions, such as verbal offenses in general, more specifically those implying the notion of honour. Such a process is part of what is called a cognitive bias, a fallacy in this case, inasmuch as when it comes to the notion of honour, the latter is not intended metaphorically at all as will be illustrated, but on the contrary as a real tangible object. On the other hand, reification may also occur in those cases when the insultee feels s/he may really get to be what s/he is called by the insulter by virtue of some mysterious power of the word (i.e. verbal magic), which confers an imprecatory effect on the insult.
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INTRODUCTION

The process of thinking is embodied and imaginative, which allows   for abstraction and imagination (Lakoff 1987: xiv). Conceptual metaphor allows people to apprehend non-physical very abstract notions as if they were tangible objects, hence to speak of them, make comments on them, rationalize them, and so on. It is a process that goes from abstraction to concretion. Under certain conditions this same process of metaphorisation allows not only for rationalization, apprehension of a given concept, but even for its reification, which in turn might account for extreme reactions in the course   of linguistic interaction, as will be demonstrated here.

As a matter of fact, the process of reification is observable in human interactions of the verbal abuse type, more specifically honour related offenses. Such a process is part of what is called a cognitive bias, a fallacy in this case, inasmuch as when it comes to the notion of honour, the latter is not intended metaphorically at all as will be shown below, but on the contrary as a real tangible object. On the other hand, reification may also occur in those cases when the insultee feels s/he may really get to be what s/he is called               by the insulter by virtue of some mysterious power of the word.
The results presented here are based on interview data from an on‑going research aimed at studying representations of word power,              as well as from police files
 and judicial sentences
. However, what has triggered the need to describe the phenomenon is the statistical representation of the evolution of the complaints lodged by the victims of verbal abuse,   more generally verbal offenses such as defamation, calumny, and insults, all of them registered under offenses against honour. As a matter of fact, Cripol, the Criminal Police Statistics of the Canton de Vaud, in Switzerland, publishes on a yearly basis the statistics of criminality in the canton, which shows, year after year, an increasing number of complaints filed for insults
. Although for a number of reasons irrelevant to the present study the number of offenses in general increases, such as theft or property damage for example, the same pattern of explanation cannot be applied to the case of verbal aggression, since it is strictly an interindividual phenomenon. Moreover, what will be examined here is the point of view of the victim exclusively, a point of view often closely related to the notion of honour, be it mentioned or not by the plaintiff.
1. HONOUR

According to Stewart, the “anthropological literature on honour certainly has a number of curious features, one of them being that it rarely asks what exactly honour is” (1994: ix), which is a rather accurate description of the state of the art. However, various authors have provided very interesting honour-based studies (see for example Blok 1981; Cohen 1996; Davis 1969; 1988; Gilsenan 1989; Pisarkowa 1988; Stewart 1994, 1998), which provide a very good insight of the question.
As for possible definitions, Pitt-Rivers (quoted by Blok 1981: 434) considers that honour is linked to the physical person, hence any form of physical offense becomes an honour-related offense. It may also be a way of ranking people (Davis 1969: 80), honour representing the value of a person in the eyes of the society s/he is part of. For Stewart, whose work is by far the more complete on the question, honour should be considered as a right, the right to be treated as a person having a certain worth (1994: 21).
In the end, one cannot but agree with Pisarkowa (1988: 66) in admitting that ‘honour’ is a cultural historical phenomenon, and, as such, its meaning is relative and shifting, which makes it particularly difficult to circumscribe. Hence honour-codes are ever-changing, and honour as such may even be disappearing rather than changing (Davis 1988: 25).
Whatever the definitions, they all point to the fact that although the notion itself is very abstract, the reality it stands for is far from being immaterial, as will be illustrated now, thanks to the close examination of how insults and offenses against honour may be perceived.
2. INSULTS AND OFFENSES AGAINST HONOUR
There exists a number of very interesting works related to the notion of honour and/or verbal abuse giving an account of experiments made          in this field (Cohen 1996; Fraser 1981; Moïse 2006; Nisbett 1993; Pisarkowa 1988; Pogrebin  1990). All of them emphasize the importance       of the notion of offense against honour, be it clearly stated or simply veiled. All of them refer equally to verbal offenses exclusively, except for Cohen et al. who based their experiment on verbal aggression and light bumping               of the insultee.
There are of course many possible ways to induce a conflicting situation by merely speaking, but the results presented here refer only to the following:
· Insults that may be perceived as curses, without explicit reference  to honour
· Double-aimed insults combining imprecatory effect and offense against honour
It must be emphasized here that the reactions to verbal abuse may differ a great deal depending on the cultural impregnation of the insultee. Cohen et al. hypothesize that the fact to be accustomed or not to hearing certain insults might be an explanatory factor, as well as the rules governing the reaction to verbal offenses in the insultee's society (1996: 957).
2.1. INSULTS AS CURSES
By virtue of some hidden belief in a kind of verbal magic, an insult may be perceived as a curse (Bourdieu  2001:  180;    Chastaing  1980:  55),                both by insulter and insultee, which might explain in some cases violent responses to verbal offenses
. Thus, an overreaction to verbal aggression     may be explained by an unconscious mechanism that makes the insultee react as if s/he could possibly become, what s/he is said to be by way of offense (intended as such or not), even a mild one. Of course, this is only one possible type of reaction to a spoken word, and it is obviously not applicable               to unrealistic ones, like telling someone s/he is a pig, for instance,               since no one will believe even for a second that s/he is going to be turned   into a swine
. In that case, however, the insult can be perceived as an offense against honour.
Here is the example of an informant who with no insulting intention exclaimed to the attention of a man who nearly overran her with his car:
1. Après... je j... j’ai dit «Hé! Hé!» Et il a... arrêté sa voiture et pis j’ai dit «T’es malade ou quoi?!» [rires] Mon dieu! [rires] J’sais pas comment est-c’qu’il a pris, il a très très mal pris, parc’qu’y m’a dit... «Ah! mais, pourquoi tu m’souhaites des mauvaises choses comme ça...?! Je suis malade, qu’est-c’que tu veux? Ma mort?!» (Then... I I... I said  «Hey!Hey!» And he... stopped his car and I said «Are you sick or what?» [laughter] My god! [laughter] I don’t know how he took it, he took it very very badly, because he said to me... «Ha! But why do you wish me such bad things...?! I am ill, what do you want? My death?!») [040
]
This example illustrates the result of a verbal interaction perceived     by the addressee as an imprecatory insult, a curse, in other words, although     it was not intended as such by the addresser.
2.2. DOUBLE-AIMED INSULTS 

As to double-aimed insults, the French equivalent of son-of-a-bitch, which can be used both for men and women (of course, with daughter instead of son for the latter) is a perfect example. This type of offense, very frequent, and often extremely serious in certain communities
, is double-aimed             in that  it can be felt both as an offense against honour directed to the insultee, plus as an imprecatory insult to the insultee’s mother.
2. Si quelqu’un me dit ça, en fait y m’insulte pas moi, il m’in il insulte ma mère elle a rien à faire dans notre dispute. (If someone calls me that, in fact he doesn’t insult me, he in[sults] me he insults my mother she has nothing to do in our conflict.) [039]
3. Ça attaque notre mère, tu vois, je pense c’est peut-être plus ça, ils n’ont pas le droit de... de parler de notre mère. (It attacks our mother, you see, I think it’s maybe more that, they have no right to... to speak of our mother.) [043]
4. Ben moi je... j’le... si j’le prends comme ça c’est... c’est une double insulte ça m’insulte moi [...] et pis de... la la en même temps la mère... (Well I I... I... if I take it like that it’s... it’s a double insult it insults me [...] and that... that that at the same time the mother...) [068]
According to what informants say (men and women alike), this offense typically entails strong emotions that may lead to harsh consequences. Although not a single informant so far (whatever the educational level,           as already stressed by Nisbett (1993: 445)), man or woman, could say what exactly could trigger such negative emotions (provided, obviously, that they reacted to the insult), almost everyone agreed in saying that, yes, in a way, being called such meant that their mother really might be seen as a prostitute, even for one quarter of a second.
This type of offense when consciously considered as being against the honour may be linked to the honour attributed to domestic groups, where  “the behaviour of any one person can alter the esteem in which         the others are held.” (Davis 1969: 70), the more so when reification                is involved.
3. THE PROCESS OF REIFICATION
Insulting in itself is often a metaphorical process
 as well as an imprecatory one, as seen in Section 2.1. Now, it should be noted that there seems to be a correlation so far between a belief in a form of verbal magic and the intensity of a reaction to the offense, be it simple or double-aimed, and –   that goes without saying – between the same belief and the reaction to what can be considered as imprecatory. In other words, whatever their culture, those persons who have absolutely no superstitious belief about verbal magic
 seem to be less inclined to react to verbal abuse (unless there is something else underlying the aggression of course), as shown in the figures hereafter
.
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(Under ‘yes’ read ‘reaction whatever the circumstances and/or persons’.  Under ‘variable’ read ‘depending on the circumstances’, i.e., for example,       no reaction if the insulter is known (friend or relative), or if the insult              is perceived as a hypocoristic. ‘No’ stands for no particular reaction.)
As will be illustrated now, honour often undergoes the process           of reification as will do any insult consciously or unconsciously perceived as a possible curse.
3.1. HONOUR REIFIED
Whereas for Gilsenan (1989: 195) honour stands as the person by ways of a metonymic substitution, I shall argue that honour is seen metaphorically as an object, a personal property comparable to, say, a car. In other words,      it seems to be more than Stewart’s right (a right to respect, see Section            1) that can be given or taken. In fact, if it can be given or taken, it can also    be harmed, dirtied, etc. Exactly like an object. This is of course a powerful metaphor, and it allows to set the following down:
HONOUR = OBJECT

 WORD = THING

which reads: if honour is an object, then the word ‘honour’ is a thing it refers to. This proportionality shows clearly that there is here a direct link between the word and its referent (the reified notion of honour in this case).                If what that word stands for is a personal property, it is unacceptable that it be damaged, dirtied, or whatever, by an insult. Obviously, the insultee will probably not think “Oh! My honour is being harmed!”, as s/he would perhaps do in the case of damage to a car, but s/he will react accordingly nonetheless.
Although offenses against honour can be non-verbal, of course,        the verbal ones couple the harm done to the object honour with                   the imprecatory effect, which, obviously, reinforces the violence of               the offense.
3.2. THE INSULT MAKES IT HAPPEN
As already said (see Section 2.1), the insult  may be felt ―consciously  or not― as a curse, or at least it can ‘reify’ the insultee when the metaphor maps an object in which case, in the words of Chastaing and Abdi (1980: 50), « [i]t can make of us a « thing » that is worth nothing [...] and is even worth « less than nothing » » (my translation
).
As for reification proper, a good example is given by the double-aimed insult mentioned in Section 2.2. In this case, it seems that the persons         that admittedly (over)react to the insult react because they feel as if their mother really were a prostitute, even if for a quarter of a second only.
5. Parc’qu’y veulent pas que sa mère ça soit... Y... D’a d’ailleurs       moi j’pense y a personne qu’il a droit d’dire à quelqu’un c’est... « T’es une fils de pute », pac’que déjà y sait pas si c’est... sa mère c’était une pute ou pas. (‘Cause they don’t want their mother to be...   They... Mo moreover I think nobody has a right t to say to someone he’s... « You’re a son-of-a-bitch », ‘cause anyway he doesn’t know if it’s... his mother was a bitch or not.) [028]
6. J’trouve c’est une insulte directement à ta mère, parc’que fils de pute, ça veut dire que ta mère est une pute. (I think it’s a direct insult to your mother, because son of a bitch means that your mother is a bitch) [039]
Here is an example from the files of the Swiss Federal Tribunal:
7. [...] X. a traité sa voisine, Y. de ‘pétasse’ [...] ([...] X. has called her neighbour, Y. a ‘bitch’ [...])
This insult caused the insulter to face the Tribunal and the insultee’s honour was so damaged as to trigger the urge to file a complaint. In this case, typically, there may be a combination of honour damage and imprecatory effect.
It is because insults bear an emotional force and aim at belittling       and negating the other that they are perlocutionary (Moïse 2006: 108).           As Moïse puts it: « Because I call you [that], you will feel like that »              (my translation
), and how could you possibly feel like that if you are not      like that?
Let us conclude with Izutsu that « [...] all speech may, in a certain sense, be regarded as a magical act, though, of course, this magical nature                  is embodied in actual uses of speech in many degrees of intensity [...].            In other words, we must assume the existence of a magical dimension,           so to speak, to all linguistic behaviour » (1956: 48). It is this magical dimension of language that most probably governs, in certain cases, a reaction                to verbal offense.
CONCLUSIONS
Although the data presented here are certainly interesting and should be further investigated, it should be emphasized that verbal abuse being grounded in specific cultural systems of moral judgment, the relevant interactions should also be investigated taking into account the dominant norms and values of each specific society (Jacquemet  2006:  403).                 The more so since verbal violence is a matter of perception, and is strongly socially marked (Declerq 2007). However, I hope that the results obtained may help understand why there is an increase in the complaints filed for insult and, more generally, offenses against honour.
As to a possible explanation of why the process of reification              in the field of verbal offense seems to be so pervasive nowadays,                  one may perhaps invoke the fact that the Occidental way of life being so very much marked by materialism, the latter is mapped onto non-physical notions as well. To confirm or invalidate such a hypothesis, it would be necessary      of course to study the question in other areas of the world where people       do not show such levels of materialism as we do.
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METAPHORICAL CONCEPTUALISATION OF COMPLEX EMOTIONS 

Orazgozel Esenova 

ABSTRACT
This paper has been written within the framework of cognitive semantics and investigates the problem of metaphorical conceptualization of complex emotions. There are at least two types of emotional experience: a) unipolar emotions, when only one particular emotion (such as anger, sadness, happiness etc.) is experienced at a time and, b) complex or “mixed” emotions, when several emotions are felt simultaneously. In cognitive linguistics, a great deal of knowledge has been acquired about the metaphorical structure of the former, whereas little has been done to investigate the conceptualization of the latter. This paper aims to bridge this gap. It analyses a set of conceptual metaphors, which people employ to form and understand the sense of complex emotions, and sheds some light on their applications. 
KEYWORDS

Emotion metaphor; complex metaphor; mixed emotions.
1. INTRODUCTION

This paper has been written within the framework of cognitive semantics and focuses on the metaphorical conceptualisation of complex emotions. Cognitive linguistic studies on conceptualization of metaphorical emotions often focus their attention on the metaphors used to form the sense of unipolar emotions such as anger, sadness, happiness etc., which are experienced one at a time. However, they fail to take into account the fact that some of our mental experiences are more complex than unipolar feelings. Sometimes one particular event may evoke an array of various, often conflicting, emotions in us. Let us illustrate this idea by an example. Presented below is an excerpt, in which a parent of a child suffering Down syndrome describes her and her husband’s emotional reaction to their child’s diagnosis (http://www.fraser.org/stories_of_success/story2.htm). 

When our son Blake was born, he was diagnosed with Down syndrome. In a single day, we experienced a spectrum of emotions: excitement, about this beautiful new life; fear, about what the future held; sadness, about what we thought his future might be; anger, wondering why this had to happen to us; and, finally, hope and happiness, when we learned that Blake was physically healthy. 

Obviously, the emotional experience of the child’s parents                was far more diverse than a uniform emotion. Now consider                           a different life situation which typically evokes complex feelings. A survivor   of a plane crash describes her emotions about the event as follows (see    http://www.telegraph.co.uk/travel/travelnews/2626545/Madrid-plane-crash-survivor-Aircraft-struggled-for-power-on-take-off.html):

I feel an immense joy because I was born again and immense sadness for everything that happened. I would have liked it if, just as I escaped, the others did as well. 

Again, likewise in the previous case, what is experienced here is a multitude of emotions. It is important to mention that complex emotions represent a widely known phenomenon in psychology and other related disciplines. As R.A.Thamm puts it (see, Thamm, 2008: 26): 

Many theorists had something to say about mixed emotions. In a positive vein, Averill (1975) proposed the construction of “compound” emotions, based on the more “elementary” ones. Ekman (1982), in confirming his studies of facial expression of emotions, concluded that emotions            do “mix”, and Plutnick (1962) spoke of “mixed states” of primary emotions,  in that a small number of “pure” emotions could be combined into more uniquely specific “compound” and “complex” structures. In addition,     Turner (2002) noted that one way to increase the emotional repertoire is “mix” primary emotions.
Moreover, J.Aaker, A.Drolet and D.Griffin emphasise that many        of the most crucial events are characterised by a mixture of emotions –      both positive and negative (see, Aaker,  Drolet  &  Griffin,   2008).                    The questions that inevitably arise here are: How are complex emotional experiences conceptualised metaphorically? Which source domains get mapped onto complex emotions and why? What are the experiential bases     of the metaphors used in case of complex emotions? Unfortunately, cognitive linguistic investigations leave such questions largely unanswered.                 The present investigation plans to shed some light on the above questions and, so, narrow the gap existing in this area. Naturally, within the framework         of one paper, it is impossible to analyse the whole multitude of conceptual metaphors used w.r.t. complex emotions. Therefore, I will dwell upon only some of them. The linguistic metaphors presented in this paper are            from online dictionaries, The British National Corpus (BNC) and the Internet. The following dictionaries have been used: Online Dictionary, Encyclopedia        and Thesaurus (ODET); Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD)          and Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE). The paper consists    of the following parts: 1) Introduction; 2) Theoretical Background;                 3) Metaphors Used in the Conceptualisation of Complex Emotions;                4) Conclusions.

2. THEORETICAL BACKGROUND
The Conceptual Metaphor Theory developed by its founding fathers G.Lakoff and M.Johnson is the theoretical background for the present investigation. The main tenet of the theory is that metaphor is primarily a matter of thought. This approach radically differs from the traditionalist view, which considers metaphor as merely a matter of language, an embellishment that helps to make speech vivid and colourful; something that deviates from normal literal language. From the traditionalist viewpoint, there is no such thing as metaphorical thought or action.                     G. Lakoff and M. Johnson define conceptual metaphor as a set of metaphorical mappings from a source domain onto a target. Moreover, linguistic metaphor      or metaphorical expression is a surface manifestation of the underlying conceptual metaphor. For instance, the following metaphorical expressions                    are the linguistic manifestations of the conceptual metaphor                ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL (see, Lakoff, 1987:392):
(1) He has a ferocious temper.
(2) He unleashed his anger.
(3) His anger is insatiable.
The source domain is a conceptual domain that we employ to form the sense of the target domain. The source domain is more concrete and less intricate than the target domain. For example, in the above mentioned conceptual metaphor ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL, the source domain of DANGEROUS ANIMAL is more tangible and less elusive than the target domain of ANGER. The target domain is a conceptual domain that we try to understand with the aid of the source domain. It is more intangible and complex than the source domain. The target domain takes its structure      from the source domain. Moreover, the conceptual domain is any coherent organisation of experience. The Conceptual Metaphor Theory uses linguistic metaphors as evidence for the existence of conceptual metaphors.          Source and target domains have numerous dimensions of experience such     as control, cause and purpose. In cognitive linguistics, such dimensions        are labelled as aspects of domains.
Moreover, each conceptual metaphor is motivated by a particular human experience. For example, the aforementioned metaphor ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL is grounded in our experience of dealing           with hazardous animals. The groundedness of conceptual metaphors              in experience is termed as the experiential basis of metaphor.                Furthermore, the principle of unidirectionality holds that the metaphorical process typically goes from some more concrete and less abstract entity to some    more abstract and more intricate entity and not vice versa. For this reason, more elusive concepts, which are not clearly delineated are often comprehended in terms of more concrete ones. It is for this reason             that we understand, say, the abstract concept of ANGER in terms                 of the more concrete concept of DANGEROUS ANIMAL in the metaphor ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL.
3. METAPHORS USED IN THE CONCEPTUALISATION OF COMPLEX EMOTIONS 

One of the most prominent source domains, which plays a significant role in the conceptualisation of complex emotions, is the MIXED SUBTANCE domain. The fact that this source domain applies onto the target domain of emotion was first mentioned by A. Stephanowitch (see, Stephanowitch, 2006). However, since the author’s study is restricted to  the identification of the linguistic metaphorical patterns associated with emotion words, he does not present any conceptual emotion metaphors in which the MIXED SUBSTANCE domain occurs. The current investigation shows that this source domain helps us to interpret complex emotions in terms of  “mixed entities”. For example:
COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED SUBSTANCES

(4) And she would be left with a bewildering mixture of emotions: shock, hurt, relief, resentment, confusion, anxiety and a collapse of her fragile self-esteem (BNC).
(5) The sight of blood seems to be an important component            of the process, and it often provides the patient with the sense of relief     which may be mingled with feelings of disgust or guilt (BNC).
(6) Nearly every new parent feels an amalgam of joy and terror (CALD). 

(7) There was no separation between joy and sorrow: they fused      into one (ODET).
(8) Most anger displays in negotiation, and indeed, in real life,           are not pure anger, but anger alloyed with other emotions such as disgust, contempt, or feeling of rejection or humiliation (http://www.soc.ucsb.edu/ faculty/scheff/main.php?id=16.html).
(9) But she comes into her own at the not-bloody-likely tea party; and by the end, she has achieved just the right blend of poignancy and pride (BNC).

(10) As the day of my departure approached, my excitement at making the trip was mingled with a slight nervousness (http://wadeing.blogspot.com/ 2007/05/my-visit-to-america.html).
The abovementioned metaphor is an instantiation of a very general metaphor, EMOTIONS ARE SUBSTANCES. It is important to emphasise that the metaphor captures the complexity aspect of an emotional experience. As is evident from (10), it also highlights the intensity aspect of complex emotions. In (10), the intensity of excitement and worry correlates               with the amount of the two different substances mingled together.              The low intensity of worry is described in terms of some small amount          of substance. The high intensity of excitement is understood in terms            of some larger amount of some different substance. This shows                  that the intensity of two or more emotions experienced simultaneously       may not always be the same. 

The MIXED SUBSTANCE metaphor is grounded in the human experience of blending dissimilar substances. This is a very fundamental experience and is pervasive in our life. For example, a concrete block used for constructing is formed by mixing together distinct substances such as cement, water, gravel and sand. Some metals are produced as a combination of two or more metals. For example, brass is an alloy of zinc and copper. Dental amalgams, which consist of a mix of mercury and silver, are used in the medical practice as filling material. This list may be very long. The MIXED SUBSTANCE source domain is a perfect source domain used for conceptualisation of complex emotions for the following reasons: A mixed substance consists of two or more elements of dissimilar character. In a parallel fashion, some complex emotional experience consists                  of two or more different emotions. Different substances mixed                      to form a new substance. In a similar fashion, different emotions experienced at the same time form a kind of an “emotional mixture”. For example,       when we feel happiness and sadness simultaneously, what we are experiencing is neither pure happiness nor pure sadness, but a mixture of the two.           The perceived similarity between mixed substances and complex emotions makes it possible to map the former onto the latter.
Moreover, the following metaphorical expression also reflects           the metaphor COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED SUBSTANCES.
(11)
Yet our joy was alloyed with sadness… (http://fiftybybike.com/ category/florida/lutz).
This linguistic metaphor is grounded in our knowledge of the value of disparate substances mixed together. We have an experience of combining precious metals like gold with other metals of lower value like copper etc. However, pure gold or other unalloyed precious metals are believed               to be more valuable than their mixtures with other elements.                   Because of the added elements, the value of the alloyed precious metals          is reduced. In a parallel fashion, a joy without any negative emotional undertones is experienced as more enjoyable than a joy felt simultaneously with a negative emotion. 

Furthermore, the MIXED SUBSTANCE metaphor itself has               a set of   submetaphors. One subcategory of the metaphor is          COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED FOOD SUBSTANCES.
COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED FOOD SUBSTANCES

(12) However their reactions were a cocktail of emotions from panic   to pity (http://www.robots.ox.ac.uk/~wmayol/1stUKmeeting). 

(13) With packed-out crowds to perform to, we feel a complex concoction of emotions such as joy, luckiness and arrogance (http://www.famishedthemusical.com/home). 

(14) Egad, this is quite the hodgepodge of emotion I’m feeling today. Excitement at this whole liquidation business being over with, depression       at losing a job, trepidation and eagerness at going home, relief at getting away from certain people whom I love to death but drive me batty and take advantage of me and sorrow at the approximately 10, 000 people who are now out of work… (http://ars.userfriendly.org/cartoons/read.cgi?id=20090516 &tid=3137738). 

(15) I felt a complex stew of emotions about these things:              anger, embarrassment, grief (http://www.johnsteinmetz.org/writingsNotes PieceAboutWarPrint.htm).
(16) It was a soup of emotion made up of anger, shock,                        alarm and hurt (http://www.fastcompany.com/partners/gotomeeting/ articles/20060901/mtg2.html).
Food is a prominent substance, in which different ingredients are often mixed together. For example, tea is a mixture of water and dried leaves;           a salad is a mixture of different vegetables; a cocktail is a combination            of various drinks; hodgepodge is a mixture of vegetables, potatoes, meat, etc. Each element of a food mixture contributes a specific taste to the resulting food. The above mentioned metaphor is motivated by this experience. Complex emotions in it are understood in terms of different food substances mixed together. Likewise for the elements in a food mixture, each emotional component contributes a particular quality in the resulting complex emotion. The perceived similarity between the experience of food mixing and            that of experience various emotions at the same time gives rise to the metaphor COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED FOOD SUBSTANCES. 

As mentioned above, emotions experienced simultaneously may be      of conflicting character. This may naturally cause confusion. It is for this reason that they are described in terms of the ingredients in such jumbled food mixtures as cocktails, hodgepodge, stew, soup, etc.
The following metaphorical emotion expressions are also linguistic manifestations of the metaphor COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED FOOD SUBSTANCES. Complex emotions in them are understood in terms of the disparate food substances, which taste differently.
(17) I must admit it was a sweet and sour feeling for me. It was sad seeing young children suffering from hardships, but happy seeing staff                 doing what I’m sure they love to do, working with handicapped            children (http://www.helpinghandfund.org/Merc_county_special_services_ sch_district.htm).
(18) Bittersweet memories of childhood (LDOCE).
Obviously, above linguistic metaphors are motivated by our experience of taste perception. Humans taste sweet food as enjoyable, whereas bitter      and sour-tasting food evokes unpleasant sensations in them.                        The linguistic metaphors under scrutiny describe happiness like some sweet food substance, and sadness – like some a bitter or sour substance.
Now, an important question that arises here is why human beings have developed such opposite sensations towards distinct food tastes. The reason for this may reside in human evolution. For example, The Encyclopedia of Food and Culture gives us the following information about bitter taste (see,   The   Encyclopedia of Food and Culture – http://www.enotes.com/ food‑encyclopedia/aversion-food):
From birth, humans find certain tastes, notably the taste of bitter,        to be aversive, and therefore may not consider items with those tastes            to be appropriate foods. For example, many wild plants taste extremely bitter. Given that poisonous plants are often bitter, scientists believe that humans who avoided bitter tastes were more likely to survive and therefore humans evolved to have an innate aversion to bitter tastes.

Furthermore, Schroeder &Gordon claim that children are born       with an innate aversion to the sour and bitter tastes. As the authors put it (see, Schroeder &Gordon, 2002: 83):

During the transition from milk to solids, acceptance of new foods is shaped by an inborn preference for sweet and salty, and an aversion to sour and bitter. 

Moreover, in the following submetaphor of the MIXED SUBSTANCE metaphor, simultaneously experienced emotions are understood in terms of mixed colours. 

COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED COLOURS

(19) But the joy should be mixed with a tinge of sadness (BNC).
(20) For it had dawned upon her suddenly why she had been able      to take such pure pleasure in the Lord Owen’s triumph, unspotted by any tincture of regret or sympathy for these humbled princes driven so ignominiously out      of Wales at his hands (BNC).
(21) …that mysterious law in our nature which mingles a shade                of sadness, or, at least, of pensiveness in our finest emotions (http://books.google.se/books?id=YfdCSQpo048C&pg=PA159&lpg=PA159&dq=%22mingles+a+shade+of%22&source=bl&ots=nzcGQ0m8jf&sig=pvw03dK4nRqYkwmVovZX4Av7RQ0&hl=sv&ei=WvUXStCCBcOR_QaQjvmADQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=2#PPP1,M1).
This metaphor is motivated by human experience of mixing various colours. For example, we may mix a tinge of a colour with a larger amount of some basic colour to make the latter lighter or darker. To make the basic colour darker, you add a small portion of black colour into it and mix these colours together. To make the basic colour lighter, you add a tinge of white colour into it. The added colour changes the shade of the basic colour. Above metaphorical expressions feature one of the experienced emotions       as dominant. Therefore, such an emotion is conceptualised in terms of basic colour. The intensity of the dominant emotion is high, and it correlates       with the larger amount of the basic colour substance. The other emotion is subsidiary that is why it is conceived of as an added colour.                      The intensity of the subsidiary emotion is low and corresponds to small amount of   the   added colour. Again, this demonstrates that the intensity of the simultaneously experienced emotions may differ. Moreover,               the subsidiary emotion is understood to alter the quality of the dominant emotion by making it less pleasant. As we have already seen, a similar conceptualisation is found in (11) where one emotion affects the quality         of the other.
It is important to emphasise that the mental link between the domain of MIXED COLOURS and that of COMPLEX EMOTIONS manifests itself not only in everyday reasoning about emotions but also in the scientific descriptions of emotion. For example, C.D.Broad constructs his reasoning about complex emotions in terms of mixed colours and believes that “…the best way to conceive of blended emotions is by analogy with blended colours…” (see, Broad, 1954-55: 203-214).
Furthermore, another source domain used in the conceptualisation     of complex emotions is MULTICOLOURED OBJECT/PHENOMENON. It is encountered in the following metaphor.
COMPLEX EMOTIONS ARE A MULTICOLOURED OBJECT/PHENOMENON

(22) Many of them had a long stare of incomprehension and expressed a complex patchwork of feelings: horror at what they had seen; relief that they had survived; and, for some, guilt that others were less fortunate (http://www.boston.com/news/world/europe/articles/2005/01/02/disaster_may_be_swedens_sept_11).
(23) I felt a mosaic of emotions: pride that he had maintained an interracial marriage for more than half a century, sorrow that there had always been a distance between us, grief that his dreams had vanished like mist in the simmering heat in the desert of racism in this country, and love for   the   man who had sacrificed his life for his wife and his family (http://books.google.se/books?id=K--fQAKuiscC&pg=PA313&lpg=PA313 &dq=%22mosaic+of+emotions%22&source=bl&ots=8lIreBQIwn&sig=CbHyE803Yfyyl4JgLct2s64U8_c&hl=sv&ei=JHYRStz7GYPesgbI4-T5Bw&sa= X&oi=book_result&ct=result&resnum=4).
(24) You may feel a rainbow of emotions during the days following  your baby’s birth, sometimes in bewildering succession, sometimes several conflicting emotions at the same time (http://blogs.drgreene.com/ blog/2006/09).
(25) Mark and I experienced a spectrum of emotions. We were both enraptured and nervous at the same time (http://www.mumzone.com.au/ one_mum_michelle.php).
(26) I am experiencing a kaleidoscope of emotions-nervousness, excitement, happiness (Internet, http://www.screenindia.com/old/fullstory. php?content_id=15875.).
The following ontological correspondences are found in the metaphor. 
Source domain: MULTICOLOURED OBJECT/PHENOMENON.
Target domain: COMPLEX EMOTIONS.
The components of the multicoloured object/phenomenon –           the components of complex emotions.

The diversity in the colour of the components – the diversity              in the quality of the component emotions.

It is important to mention that all the images: mosaic, patchwork,     rainbow, spectrum and kaleidoscope in terms of which complex emotions are conceptualised in the above metaphor are very vivid and eye-capturing. The source domain MULTICOLOURED OBJECT/PHENOMENON is suitable for the conceptualisation of complex emotions. This is because, in the multicoloured objects/phenomena under discussion, variously coloured elements are integrated into the whole. At the same time, each part preserves its uniqueness. In a similar fashion, complex emotions are conceptualised as   some integrated mental experience, in which different emotional components are joined together. However, each component maintains its own characteristics. Moreover, among the above mentioned images, rainbow is a traditional cultural symbol. It is associated with God’s covenant with man. In Genesis 9:15-16, God addresses Noah and his sons by the following words (see New American Bible, http://www.usccb.org/nab/bible/genesis/ genesis9.htm): 
I will recall the covenant I have made between me and you and all living beings, so that the waters shall never again become a flood to destroy all mortal beings.
As the bow appears in the clouds, I will see it and recall the everlasting covenant that I have established between God and all living beings –             all mortal creatures that are on earth.
Moreover, rainbow flags are encountered in many cultures of the world and symbolise peace, multitude, inclusiveness and hope.

4. CONCLUSIONS
The scientific research in the field of psychology and other related areas shows that human affective experience is not restricted to unipolar emotions felt one at a time. Some of our mental experiences are characterised by several emotions felt simultaneously. The current study shows that our understanding of such complex emotions is metaphorically grounded. Furthermore,        there is a variety of source domains used in the conceptualisation of complex emotions. The most prominent of them is the MIXED SUBSTANCE domain. It helps us conceptualise complex emotions in terms of mixed substances     and is encountered in the metaphor COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED SUBSTANCES. The metaphor is an instantiation of the master metaphor EMOTIONS ARE SUBSTANCES. It captures two different aspects             of complex emotions: a) intensity and b) complexity. The study shows        that the intensity of simultaneously experienced emotions may not always      be the same. One of the emotions may be dominant and its intensity           may be high. The other emotion may be of the subsidiary character             and its intensity may be low. In the metaphors analysed, the subsidiary emotion is understood to alter the quality of the dominant emotion making     it less pleasurable.
There are two subdomains of the MIXED SUBSTANCE source domain. Those are MIXED FOOD SUBSTANCES and MIXED COLOURS. The former is found in the conceptual metaphor COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED FOOD SUBSTANCES and latter in the metaphor COMPLEX EMOTIONS ARE MIXED COLOURS. The mixing of distinct substances is a pervasive experience of human life. Humans have long experience of  blending different metals, chemical substances, food ingredients, colours etc. This experience gives rise to the above mentioned conceptual metaphors. Some mixed substance metaphorical expressions are grounded in the evolution of taste perception in humans. Other mixed substance metaphors are grounded in our knowledge of the value of the alloyed substances. The   mental link between the MIXED SUBSTANCE source domain and the target domain of EMOTION is encountered not only in everyday speech but also in scientific descriptions.
Furthermore, complex emotions may further be conceptualised in terms of a MULTICOLOURED OBJECT/PHENOMENON. This yields the metaphor COMPLEX EMOTIONS ARE A MULTICOLOURED OBJECT/PHENOMENON. This metaphor too, captures the complexity     of simultaneous emotions. Cultural symbols and decorative arts (rainbow, mosaic), the practice of using optical toys (kaleidoscope) and sewing quilts from varicoloured patches etc. give rise to this metaphor. Finally, all the conceptual emotion metaphors analysed are grounded              in the perceived similarity between their source and the target domains.
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METAPHORS WE FIGHT BY:

WARFARE TERMS IN CLICHÉS OF ANGLO-AMERICAN SCHOLARLY DISCOURSE 

Iryna Brovchenko 

ABSTRACT

Regretfully, war has always been one of the major human activities. No wonder people tend to use warfare terms in thinking and speaking about everyday things. Moreover,            a lot of concepts constituting domains of abstract thinking have also been structured in terms of warfare. This paper analyses mapping of the source domain MILITARY ACTIVITIES upon the target domain THEORY. The target domain, on the one hand, includes a number of subordinate concepts (such as ‘theory’, ‘tradition’, ‘model’, ‘idea’, etc.). On the other hand,   the target domain is a constituent of a larger conceptual sphere SCHOLARLY RESEARCH. Here, THEORY relates to        the other domains (such as ‘problem’, ‘hypothesis, ‘study’, ‘methodology’, etc). The source domain, in its turn, is also complex: MILITARY ACTIVITIES include a number of constituent entities, which are mapped upon various entities of the source domain. The paper shows that mapping of            the source domain upon the entities of the target domain may result in the emergence of several conceptual metaphors,         for which various metaphorical meanings are assigned               to the same target entities.
KEYWORDS

Conceptual metaphor, source domain, target domain, cross-mapping, lighting/hiding effect, conventional and novel metaphors.

INTRODUCTION: THEORETICAL PREREQUISITES

It is now recognized that metaphor plays an important role in structuring the thought. Many recent investigations (Lakoff and Johnson (1980), Lakoff and  Turner (1989), Lakoff (1993), Gibbs, and Steen (1999), Kovecses (2000), Turner and Fauconnier (2000), Fauconnier and Turner (2002), et al.) focus on the function and on the meaning of metaphors, on their structures and types. The theory of conceptual metaphor gives the possibility of identifying metaphorical expressions in the set of conceptual metaphors underlying them. In this vein, conceptual metaphor is defined as a result of transformation of  verbally expressed information from the source domain into the target domain (Lakoff and Johnson 1980). This transfer involves the zone of   cross‑mapping, as “an object for comparison” (Lakoff, 1993). The domain itself is defined as “a coherent area of conceptualization relative to  which semantic units may be characterized” (Langacker (1987: P.488)). According to G.Lakoff and M.Johnson, along with the metaphors based on simple physical concepts, there exist structural metaphors, which allow us to use one highly structured and clearly delineated concept (domain) to structure another (Lakoff and Johnson (1980: P.61).
The above tenets are foundational for the investigations relayed to conceptual metaphors, which result from mapping the clearly delineated conceptual domain of MILITARY ACTIVITIES upon the abstract domain of  THEORY. Both domains are populated with interrelated entities. For the source domain, these are the participants and places of military activities and their properties. The entities related to the target domain THEORY are of  the two kinds. First, THEORY as the domain, which presumes a number of subsidiary concepts. Second, THEORY as the domain is a constituent of a larger conceptual area of SCHOLARLY RESEARCH, where THEORY relates to other domains. Therefore, mapping of the MILITARY ACTIVITIES source domain upon the THEORY target domain may involve a number of    concepts related to THEORY either “internally” or “externally”. The first stage of the analysis aims to expose such concepts.

The paper further argues that the structure of the source domain is mapped upon the target domain in different ways. As a result, not one, but several conceptual metaphors may arise. The metaphors are considered to be different, when in the set of entities represented in the THEORY domain, different roles in metaphorical expressions are assigned to the same entity (e.g., the argument may be weapons in one metaphor, and a scholar’s ally in another). The second stage of the analysis intends to discover such conceptual metaphors and their constituents.
The metaphors, which result from cross-mapping of the source and target domains, are structural, since the target domain in them acquires the structure of the MILITARY ACTIVITIES source domain. The structure of the source domain represents the zone of cross-mapping. It is the structure borrowed from the source domain into the target domain, and employed as the basis for the lighting-hiding effect (Lakoff & Johnson (1985: P. 108)). Those elements of the structure, which are regularly highlighted, are called the used part. The highlighted part of the structure makes the foundation for conventional metaphors. The elements of the structure, which remain hidden, are called the unused part. The exposure of this part is occasional, and it creates the potential for novel metaphors (Lakoff & Johnson (1985: P.139)). Therefore, the third stage of the analysis will focus on   establishing the zone of cross-mapping, and identifying novel, unconventional metaphors, which form the periphery of academic clichés.
DATA ANALYSIS AND DISCUSSION

1. THEORY domain: internal and eternal constituents. The data analyzed in this investigation are represented by 102 metaphorical clichés, where THEORY is characterized in terms of MILITARY ACTIVITIES. These expressions form a part of a larger bulk of data – about 1000 metaphors referring to the THEORY target domain; and this bulk of data is, in its turn, a part of the total scope of about 5000 metaphorical expressions, which describe SCHOLARLY RESEARCH conceptual sphere. We  state  elsewhere (Бровченко (2005)) that  SCHOLARLY  RESEARCH conceptual sphere splits into 13 conceptual domains: <Problem>, <Topic>, <Scholarly field>, <Hypothesis>, <Research>, <Data>, <Objective>, <Methodology>, <Evidence>, <Conclusions>, <Discussion>, <Theory>, and <Text>. The <Scholar> domain is represented in clichés indirectly, via its relations with other domains. Therefore, the concepts that relate to THEORY “externally” may belong to one of the above domains.

The THEORY domain per se is represented by 8 parcels, each including one or several (synonymous) concepts manifested linguistically: Theory  (theory,  doctrine, conception, framework, approach); Tradition (tradition); Paradigm (paradigm); Worldview (worldview); Program (program); Model  (model); Account (account); and Concept/Idea (concept, idea, observation, principle, tenet, view, argument). These concepts that relate to THEORY “internally” become typical targets in metaphorical expressions.

2. THEORY and MILITARY ACTIVITIES: conceptual metaphors. Analysis shows that cross-mapping of the domains THEORY and MILITARY ACTIVITIES results in five conceptual metaphors: 

(a)  THEORY is a MILITARY UNIT (Theory, model = military unit. Ideas, arguments =  soldiers).

·   Soldier who deserts: elusive idea. Soldier who is recruited: smth captures the idea. Military unit that recruits the soldier: theory (model) captures the idea. Efficient military unit: theory makes inroads, scholar hails the theory as a breakthrough.
· Unit (army) of soldiers: *whole kit and caboodle of ideas, *ideas sweep the field, *ideas conspire, *ideas march toward smth, *phalanx of arguments, battery of arguments.
Cross-mapping. THEORY (theory, model) is a military unit that recruits soldiers (ideas, arguments) for the military service. Theory may be an efficient military unit whose soldiers conspire, and march forward in phalanxes and batteries.

(b)  ASPECTS OF THEORY are CONFLICTING PARTIES (Theory, doctrine, approach, tradition, program, view, <study>, <findings>, <evidence>, <scholarly field> = conflicting parties. View, concept = conflict instigator. Approach, <hypothesis>, <text> = peacemaker). 

· Conflicting parties: theory is at odds with <the findings>, theory is in conflict with <the science>,  doctrine is in conflict with <the results>, doctrine is at odds with <the analysis>, approach (principle) is at odds with smth, <study> is in conflict with the approach, conflicting views, <study> conflicts with the view, <evidence> is in conflict with the view,  program is at odds with the view, smth puts <science> in conflict with the tradition, smth  puts smb at odds with the view. Conflict instigator: concept puts <science> in conflict with the tradition, view puts the scholar at odds with the other view. 

· Conflicting parties that are reconciled: smth reconciles the traditions (views). Peacemaker: approach (<hypothesis>) reconciles the views; <text> reconciles the traditions.

Cross-mapping. THEORY (theory, doctrine, approach, program, principle, view, tradition) might be in conflict with another theory, SCIENCE, RESEARCH, RESULT, and EVIDENCE. Sometimes, certain aspects of THEORY (concept, view) instigate a conflict; on the other hand, THEORY (approach), as well as HYPOTHESIS and TEXT, can play the role of a peacemaker. 

(c) 
THEORY is a FORTRESS UNDER ATTACK (Theory, approach, program, account, tenet, concept, idea, view = fortress. Other theory, <data> = allies of the one who attacks the fortress. Conception, belief, <hypothesis> = allies of the one who defends the fortress). 

· Fortress that is attacked: scholar attacks the theory (principle), scholar subjects the program to a withering attack, scholar attacks the concept obliquely, smth assaults the idea. Fortress that is destroyed: scholar undermines the theory, *smth blows up the theory, smth destabilizes the theory, scholar dismantles the program, scholar destroys the concept.
· Fortress that is defended: scholar defends the account (idea, view), scholar defends the view against smth, scholar keeps the theory at all costs, scholar buttresses the model against smb, smth buffers the theory from smth. Fortress that is saved: scholar saves the approach, scholar saves the view from smth, smth saves the theory. Fortress that survives (does not survive) the attack: theory stands (cannot stand).

·  Allies of the one who attacks the fortress: theory undermines smth, scholar defends the view against the theory, smth buffers the theory from            <the data>, scholar saves the view from <the evidence>. Defender’s allies: entrenched belief, conception buffers the theory from <the data>, <proposal> saves the theory.

Cross-mapping. THEORY (theory, approach, program, account, model, principle, concept, idea, view) is a fortress, which a scholar supported       by his/her allies – another THEORY, DATA, and EVIDENCE –    attacks and destroys. The other scholar, in an alliance with his/her own THEORY (concept, belief) and HYPOTHESIS, is supposed to defend  and save the fortress. 

(d) THEORY is an ENEMY UNDER ATTACK (Theory, approach, model, argument, sdea, view = enemy. Another view, argument, approach, <hypothesis>, <study> = allies of the one who attacks). 

· Enemy who is challenged: smth constitutes a challenge for the theory, theory faces the challenge, scholar challenges the view, scholar opposes the theory.   Enemy who is attacked: *scholar beats the theory awhile, *scholar bashes  the theory, *scholar invalidates the theory, *smth strikes at the kidneys                of the theory, *scholar cuts legs out from underneath the model,                  *scholar manhandles the argument, scholar bans the concept from smth. 
· Allies of the one who attacks: challenging view, argument challenges smth, <study> challenges the view, *<proposal> strikes at the kidneys of the theory, divide-and-conquer approach. 

· Enemy who defends himself: *theory sets up lines of defense against smth. Enemy who shoots himself: *theory shoots itself in the foot.          Enemy who surrenders: *theory throws up hands.
Cross-mapping. THEORY (theory, approach, model, argument, idea, view) is the enemy that a scholar challenges and attacks.                     In this endeavor, he/she is supported by the other THEORY (approach, view, and argument), HYPOTHESIS, and RESEARCH.
(e) THEORY is an ENEMY WHO IS SHOT AT (Theory = enemy. Scholar = one who shoots. View, principle, argument, approach = weapons). 

· Enemy who is targeted at: scholar levels smth at the theory. 

· Weapon: scholar is armed with the view, strategic principle, scholar levels         the argument at the theory. Weapon that shoots back: counter-argument. Weapon that shoots with bullets: *bullets of the argument,            *barrage of arguments. Weapon that hits the target: *argument hits home, argument thrusts, damaging argument, devastating argument, crushing argument, withering argument. Weapon that backfires: *approach backfires. 

Cross-mapping. A scholar targets and shoots the THEORY (theory) which is an enemy. As his/her weapons the scholar uses the issues     of another THEORY (approach, principle, view, argument). 

Together, the above conceptual metaphors contribute to exposing       the structure highlighted in the source domain and employed in cross-mapping of the domains THEORY and MILITARY ACTIVITIES.

3. MILITARY ACTIVITIES domain: the highlighted structure. Let us consider the information about military activities, which is activated in all analyzed metaphors.

A MILITARY UNIT has soldiers who try to escape, but are captured and recruited for the service. The military unit makes inroads, and is capable of a breakthrough. The soldiers in it form either a poorly arranged kit and caboodle or disciplined phalanxes and batteries. The soldiers may conspire and sweep the territory which is to be conquered. The MILITARY UNIT may be in conflict with another unit. The conflict, caused by some instigator,           is settled up by a peacemaker. The MILITARY UNIT attacks fortresses, undermines them, blows them up and destroys. The military unit has allies who help it to conquer a fortress. A fortress is defended by its inhabitants             and their allies. The MILITARY UNIT with its allies attacks the enemy,     beats and bashes him, invalidates him, strikes him at the kidneys, cuts legs out from underneath him, and either bans him from somewhere                   or manhandles him. In the fight with the enemy, the military unit uses divide‑and-conquer approach. The enemy sets up the lines of defense. However, occasionally, the enemy shoots himself in the foot and, finally, throws up hands. While fighting, the MILITARY UNITS apply strategic weapons leveled at the enemy. The weapons use bullets. There may be a barrage of fire. The weapons, which hit the target, or hit home, are damaging, devastating, crushing and withering. The weapons may backfire. 

The parts in bold type represent the foundation for unconventional metaphors (which are given above with an asterisk). It is possible to suggest that novel, unconventional metaphors are formed in the two major ways.            First, one of the concepts in a conventional metaphor may be substituted        by its synonymous unconventional counterpart, e.g.: battery of arguments – *phalanx of arguments. Second, a novel metaphor may employ an unconventional, new concept (in the analyzed data, such cases are multiple), e.g.: *whole kit        and caboodle of ideas, *bullets of the argument, *theory shoots itself in the foot *scholar cuts legs out from underneath the model, *<proposal> strikes at the kidneys of the theory.   Novel metaphorical expressions are not exactly clichés of scholarly texts,       but these represent a useful supplement to these clichés. Novel metaphors contribute to expressiveness of a scholarly text.   

CONCLUSION

Therefore, our analysis of data has given evidence that cross-mapping of the domains THEORY and MILITARY ACTIVITIES results in five conceptual metaphors, which differ in the scope of their linguistic representation. The most represented are the metaphors ASPECTS OF THEORY are CONFLICTING PARTIES (29 metaphoric expressions),      and THEORY is a FORTRESS UNDER ATTACK (28 expressions).       Most of their metaphorical expressions are conventional. The other metaphors are less typical of a scholarly discourse. Cf.: THEORY is an ENEMY UNDER ATTACK (19 expressions), THEORY is an ENEMY WHO IS SHOT (14 expressions), THEORY is a MILITARY UNIT (12 expressions). Besides, these metaphors are manifested by a considerable number                of unconventional metaphoric expressions. The least populated conceptual metaphors refer solely to the entities of the THEORY domain, while the most populated conceptual metaphors involve the entities from both the THEORY domain and the domains adjacent to it.
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НЕКОТОРЫЕ СОСТАВЛЯЮЩИЕ МОДЕЛИ КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ МЕТАФОРЫ 

PEOPLE ARE PLANTS
Ольга Дехнич
ВВЕДЕНИЕ

Метафора – это поистине феномен, служащий неиссякаемым источником все новых исследований и теорий. Традиционно метафора изучалась как стилистический троп, затем ученые обратили внимание   на функционирование метафоры в различных типах дискурса (научном, политическом, спортивном и т.д.).
Современная когнитивная парадигма в лингвистике рассматривает метафору как данность сознания, как порождающую модель.         Однако многие вопросы, как справедливо отмечает Z. Kövecses в своей книге Metaphor in Culture. Universality and Variation остаются «за кадром». До сих пор не решен методологический вопрос сбора метафорических данных: что лучше прибегнуть к методам корпусной лингвистики или изучать отдельные языковые манифестации? Каков статус универсальности метафоры, различаются ли концептуальные метафоры в различных культурах (Kövecses (2007)) и т.д.

Исследователи прибегают к метафорическому моделированию как средству постижения и понимания действительности, самого человека и его культуры. В данной статье предпринимается попытка построения концептуальной метафорической модели PEOPLE ARE TREES.
Основная часть статьи включает в себя два пункта: Дерево как объект лингвистических и культурологических исследований, где приводится генезис важных для данной статьи работ, связанных с изучением концепта ДЕРЕВО и его ядерного репрезентанта ДЕРЕВО, и Метафора отдельных пород деревьев как реализация модели концептуальной метафоры PEOPLE ARE TREES, где автор предпринимает попытку на примере конкретных языковых метафорических манифестаций сконструировать модель концептуальной метафоры PEOPLE ARE TREES. В заключении приводятся основные выводы исследования и намечаются некоторые перспективы дальнейшей работы.

ДЕРЕВО КАК ОБЪЕКТ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ И КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ

Мир состоит из объектов и живых существ, которые наделены определенными характеристиками, в определенное время находятся в определенных отношениях друг с другом. Образы, которые мы видим и припоминаем, взаимодействуют с нашей системой метафор (Lakoff, Johnson (1999)). Такие концепты, как цветок, дерево или собака первыми усваиваются в сознании детей, часто представляют прототипические структуры, легко употребляются.

Эволюционно растения появились на поверхности земли раньше человека. Следовательно, в миграциях с места на место жизнь древних людей проходила среди растений, в том числе деревьев. Дерево было объектом благоговения и поклонения. Этому способствовали следующие причины:

· Характерный жизненный цикл дерева;

· Размеры дерева;

· Продолжительность жизни дерева;

· Четкое строение дерева (корень, ствол, ветви, листья);

· Устойчивость и сила дерева;

· Практическое применение дерева (пища, древесина, укрытие, лекарственные средства, эстетическая ценность).
Исходя из перечисленных причин, можно считать дерево прототипическим растением для концептуальной проекции между конвенциональными мысленными образами человека и образа растений. В связи с этим представляется целесообразным рассматривать новую концептуальную метафору PEOPLE ARE TREES.

При образовании новых языковых метафор, конституирующих концептуальную метафору PEOPLE ARE PLANTS относительно жизненного цикла растения, первый образ, который рождается в сознании, направлен, скорее всего, на формирование в сознании образа дерева, а не какого-то определенного цветка, так как только дерево наглядно обладает всеми перечисленными выше признаками одновременно.

Деревья обычно массивнее, чем любое другое растение, поэтому их жизненный цикл – рост, цветение, образование плодов, увядание легко проследить человеку.

Несмотря на это, к дереву как отдельному объекту исследования обращались нечасто. Обычно оно рассматривалось в рамках ЛСГ «растение» (Д. И.  Хизбуллина, Е. В.  Рыжкова, Э. В.  Васильева Э. Д.  Хаустова  и  др.), часто в рамках ономасиологического подхода. Деревья изучались в основном как ритуальные и мифологические символы различных народов (см. Д. Зеленин. Тотемы-деревья в сказаниях и обрядах европейских народов. и др.).

И. В.  Пантелеев исследовал  названия бытовых емкостей в частности из древесных растений в рамках русской диалектологии (Пантелеев (2003)).
Изучая систему представлений о женщине в рамках славянской культурной традиции, а именно, исследуя формы языка и культуры Полесья, Г. И.  Кабакова в одном из выводов замечает, что жизнь здорового, женского тела репрезентируется в динамических метафорах роста, цветения, плодоношения. Особое внимание автор уделяет рассмотрению символизма девушки, который передается через набор метафор цветения (Кабакаова (2002)).

Попытку анализа  концепта ДЕРЕВА  в составе фразеологических единиц предприняла М. Малоха. Соглашаясь, что время и пространство есть универсальные категории, логически исходные для картины мира, М. Малоха считает, что именно ДЕРЕВО структурирует многоуровневую модель мира в представлении большинства славянских народов (Малоха (1998: 15)). В языке в системе характерных для него образов, эталонов, стереотипов, мифологем, символов зафиксировано мировоззрение народа и его взгляды, осознаваемые в контексте культурных традиций. Особую роль в трансляции культурно-национального самосознания народа и его идентификации как таковой,  в частности, по мнению автора, играет фразеологический состав языка. Эталоны и стереотипы, закрепленные в культурных коннотациях единиц фразеологии, типизируют и отображают все разнообразие культурно-национального миропонимания, начиная от духовно-нравственных сфер и кончая обиходно-бытовыми.

Активность компонента ДЕРЕВО во фразеологии, многообразие его значений – следствие особого положения дерева в модели мира, составляющей основу фольклорной и языковой традиции.         М. Малоха приходит к выводу, что концепт ДЕРЕВО является         одним из важнейших компонентов в структуре представлений человека  о макро- и микрокосме, о взаимоотношении противопоставленных сфер вселенной (Малоха (1998:130)).

Т.К. Донская рассматривает ДЕРЕВО как мифологический символ освоения мира и вместе с тем поэтический образ в стихотворном творчестве русских поэтов. Она отмечает особую значимость дуба       для славян. Животворящая сила дуба, как вечного дерева, становится первопричиной поэтизации его образа – символа весеннего возрождения жизни, вечной нетленной ее красоты (Донская (1997: 23)).

А. Лавриненко в свете семантической реконструкции и этимологии подробным образом излагает и обобщает этимологические теории и гипотезы происхождения лексемы «дуб». Вслед за Ж. Вандриесом, с одной стороны, указывая на неразличение в древности названий конкретных деревьев. «у и.-е. племен дуб означал              ‘дерево вообще’». С другой стороны, приводит аргументированные доказательства реконструкций лексемы «дуб» в славянских языках и указывает на связь дуба (дерева) с землей (Лавриненко (2002: 160-183)).

В рамках культурологического подхода О.С. Туманова, вслед за С. Г.  Проскуриным и Ю. С.  Степановым, рассматривает концепт Мирового Дерева в культуре.  Автор относит концепт Мирового Дерева (МД) к культурным константам, которые возникли в древности и поддерживали на протяжении  тысячелетий жизнь общества и культуры. Концепт МД, как полагает автор, был результатом потребности                в визуальной знаковой системе, способной наглядно выражать представления о строении иерархии организованной Вселенной             и о месте индивида или социума в ней (Туманова (2001)).

О.Б. Абакумова рассматривая вопрос о национальных стереотипах универсальных концептов, приходит  к выводу, что как раз ДЕРЕВО является таким универсальным концептом, структурирующим языковую картину мира (Абакумова (2003)).
МЕТАФОРА ОТДЕЛЬНЫХ ПОРОД ДЕРЕВЬЕВ КАК РЕАЛИЗАЦИЯ МОДЕЛИ КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ МЕТАФОРЫ PEOPLE ARE TREES

Языковые репрезентанты концептуальной метафоры PEOPLE ARE TREES встречаются в литературе, речи, интернете, когда непосредственно само дерево или какая-то порода дерева является аналогией для создания концептуальных метафорических проекций, опираясь на характеристики дерева как растения прототипического.

Больше всего концептуальных метафорических проекций, структурирующих концептуальную метафору PEOPLE ARE TREES, дают отдельные виды деревьев, так как чаще всего аналогии создают характеристики, присущие  именно определенной  породе дерева.

Языковые метафоры с лексемами пород деревьев в основном         в английском языке представлены лексемами неплодовых пород,              и они достаточно немногочисленны, наибольшую вариативность можно отметить в примерах, взятых из Библии.

Oak (дуб) – одно из самых легендарных и почитаемых деревьев, создающий впечатление величия и стойкости. Неоспоримо занимая первое место в традиционной обрядности, он символически представлял мужское начало, силу,  мощь, твердость.
У кельтов Галлии друиды считали дуб священным, само слово «друиды» буквально означало «люди дуба». В своих гороскопах друиды утверждали, что, так же как и дерево, каждый человек, имеет свои определенные черты, достоинства и недостатки и что каждый требует определенных условий жизни (Малоха (1998)).
В различных толковых словарях английского языка слово oak имеет следующие дефиниции:

"oak n. 1. tree and shrub of genus Quercus, of which the best known species in a forest tree yielding hard timber and acorns and having irregularly lobed leaves..." (COD: 668);

"oak ... n ... a large tree that is common in nothern countries,              or the hard wood of this tree" (LDoCE: 971);

"oak, n. ... Any tree or shrub of the fagaceous genus Quercus, including many large forest trees with hard, durable wood..." (NWDoEL: 1022).

 Анализ оценочных предикатов, дающих краткую характеристику этому слову, позволяет выделить такие основные качественные параметры этого дерева, как его большой размер (имплицитно проецирующий мощь и силу) и твердость древесины.                           Эти реальные качества дуба дают основание для образования следующих концептуальных проекций:

сила, здоровье человека – прочность дуба (health of  a person – oak strength):

1)
The ruler was tall with a physique of oak-like hardness and strength (Taylor: 224).

сила характера человека– прочность дуба (character strength of a person –   oak strength):

2)
You are light as dreams and tough as oak (Taylor: 176).

крепкий, высокий, широкоплечий человек – могущество дуба (broad shouldered man – oak strength ):
3)
One of my men, Tam, a great oak of a man, was Stephen’s trainer  in Scotland (Deveraux: 263).

крепкий сон – прочность дуба (sound sleep – oak strength):

4)
I went to bed, slept like an oak, and woke up at around eight o’clock (BNC).

Можно сказать, что в основе образования данных метафор лежат такие качества дуба, как прочность, стабильность состояния, сила, однако оттенки переносов позволяют нам говорить о нескольких концептуальных проекциях, постулируя существование более конкретной проекции человек – дуб (person - oak).

Willow (ива, плакучая ива), род этого дерева объединяет 600 видов, причем плакучая ива является одним из самых распространенных. При анализе словарных статей основных толковых словарей английского языка обращают на себя внимание не столько статьи, посвященные самому дереву, сколько производному от него прилагательному      willowy, в основе семантики которого явно лежит коннотативно-оценочная природа:

"willowy a. abounding in willows; bordered by willows; lithe and slender" (COD: 1232);

"willowy ... adj tall, thin and graceful" ( LDoCE: 1638);

"willowy ... a. Abounding with willows; resembling a willow;       slender and graceful; pliant" ( NWDoEL: 1779).

Таким образом, к основным качественным характеристикам этого дерева следует отнести тонкость, гибкость, грациозность его ветвей. Гибкость, изящество этого дерева порождает ассоциации его с красивыми, стройными девушками. Особенность этого дерева в период обильного сокодвижения по дереву весной, «плакать» тоже является материалом для образования метафор. Таким образом, концептуальная метафорическая проекция девушка (молодая женщина) – плакучая ива       (young woman – willow), может быть разложена на две более мелкие проекции стройность/гибкость женского тела – внешний вид дерева       (slenderness – physical configuration of the tree):

1)
Here she was confronted by a willowy lady dressed in a clinging robe of lavender silk, and heavily veiled hat (Heyer: 196).

 и плачущая женщина – плакучая ива весной (crying woman – willow in spring). Примечательно, что данная метафорическая проекция с позиций лингвоаксиологии может иметь противоположные оценочные интерпретации. С одной стороны, плачущая женщина вызывает естественное сочувствие, сострадание, и тем самым в данной метафорической проекции несомненно реализуется положительная коннотация. Однако, с другой стороны, в большинстве случаев реализуются отрицательные коннотации типа русского "рева", "плакса", особенно если такая характеристика дается плачущему мужчине. Это отчетливо заметно в следующем примере:
 2)
“That’s better”, he said approvingly. “Can’t get along with weeping willows” (McGowan, 272).

Анализ данных языковых метафор показывает наличие гендерного фактора, закрепленного в сознании носителей языка при образовании концептуальных проекций, задействующих концепт ДУБА и концепт ИВЫ. Можно сказать, что ива – это женское дерево, а дуб, в большинстве случаев, – мужское, за исключением метафор «характера» человека, где метафора «сила характера» может относиться как к женщине, так и мужчине.

 Chestnut (каштан) насчитывает всего 14 видов, его плоды, орехи, каштанового вида, используются в свежем и жареном виде.           Анализ дефиниций этого слова в основных толковых словарях английского языка не дает каких-либо существенных данных для оснований метафоры признаков с дерева на человека. Тем не менее, обращает на себя внимание следующая разговорная интерпретация этого понятия:

"chestnut  ... n. ... Colloq. an old joke; something made stale by repetition..." (NWDoEL: 273);

"chestnut ...n ...5. an old chestnut  a joke or story that has been repeated many times" (LDoCE: 222).
Анализ фактического материала обнаружил существование концептуальной проекции: человек – каштан (person – chestnut). Примечательно, что данная концептуальная проекция в свою очередь подразделяется на прямо противоположные проекции: умудренный опытом человек (wise person – chestnut)  и  ребенок/потомок – каштан (child – chestnut). Последняя проекция достаточно отчетливо проявляется в следующем примере:

 “Dad, we are all from common stock,” he said. “But sturdy as oak,   and now we are growing new branches,” he said. “We might find we’ve got some decent chestnuts,” he said. (муж) – “Decent chestnuts?” (жена) –  “That’s me and Rosie and our cousins” (сын) – “I’ve never heard of growing girls and boys being called chestnuts before. Crickey, listen to you, funny old chestnut,” said Emily (жена).

Особую, с точки зрения как стилистических, так и семантико‑когнитивных теорий метафоры, сферу представляет реализация концептуальной метафоры  PEOPLE ARE TREES                  в сакральных текстах, относящихся к различным вероучениям и религиозным доктринам. Несомненно, они обусловлены менталитетом авторов этих текстов. Рассмотрим некоторые основные случаи реализации данной метафорической модели.
В Библии человек уподобляется различным деревьям: и дубу,        и пальме (palm), и кедру (cedar), и виноградной лозе (винограднику),        и фиговому дереву (смоковнице), но со специфически характерной частной концептуальной проекцией: истинный верующий –                    дерево       (righteous believer - tree).
 Истинный верующий – пальма/кедр (righteous believer – palm, cedar):

The righteous flourish like the palm tree, and grow like a cedar            in Lebanon (Psalms 94:12).

Истинный верующий – дуб (righteous believer - oak):

Дуб выступал в Библии символом прочности и могущества:

“For you shall be like an oak tree whose leaf withers, and like a garden without water.” (Isaiah 1:30).

Здесь наблюдается метафора «от противного», когда в основу ее ложатся общеизвестные признаки этого дерева, но выполняется этическая функция метафоры (Харченко (1992)), метафора взывает          к душе верующего, если он станет на путь праведный, то будет такой же сильный как дуб.

Истинный верующий  - оливковое дерево (righteous believer – olive tree):

1)
“The Lord once called you, ‘A green olive tree, fair with goodly fruit; but with the roar of great tempest he will set fire to it, and its branches will be consumed’.” (Jeremiah 11:16).

2)
“Your wife will be like a fruitful vine within your house;             your children will be like olive shoots around the table.” (Psalms 128:3).

В данном примере одновременно актуализируются две концептуальные проекции: плодородие – виноградник (fertility – grapevine); истинный верующий - маслина (оливковое дерево) (righteous believer – olive tree). Уподобление жены богато плодоносящей виноградной лозе дает повод предположить, что у нее родится много детей. Следовательно, можно заключить, что конечной концептуальной метафорической проекцией здесь является дети – виноградины (children – grapes). Однако во втором стихе псалма четко прослеживается проекция дети – побеги оливкового дерева (маслины) (olive tree offshoots – children). Как виноградная гроздь содержит множество виноградин, близко расположенных друг от друга (что также подразумевает метафору сплоченности семьи), так и оливковое дерево дает множество побегов, произрастающих из корня дерева, особенно    из срубленного.

Надо отметить, что в Библии присутствует множество языковых метафор с лексемой “olive”, вероятно, в силу следующих причин. Оливковое дерево (маслина) и виноградная лоза являлись самыми ценными дарами природы в Древней Палестине. Когда израильтяне впервые вступили в Ханаан, эти два растения были единственными представителями флоры, которые, как можно предположить, особо выделялись в силу действия двух основных факторов:

· количественный фактор (наиболее многочисленные представители флоры данной местности);

· утилитарность (использовались в пищи и оливки и виноград, из винограда изготавливали вино, а из оливок делали масло не только для пищевых, но и для технических целей для ламп, смазки плугов и т.п.):

Истинный верующий –- фиговое дерево (смоковница) (righteous believer – fig tree):

One basket had very good figs, like first-ripe figs, but the other basket had very bad figs, so bad that they could not be eaten…like these good figs, so I will regard as good the exiles from Judah, whom I have sent away from this place to the land of Chaldeans…I will plant them, and not uproot them… Like the bad figs…so will I treat Zedekiah, the king of Judah, his princess…” (Jeremiah 24:2,5,6,8).

По сути, в данном примере смоковница – это метафора церкви, объединяющей всех истинных верующих.

Смоковница (фиговое дерево, инжир) по частотности употребления  может сравниться с оливковым деревом (маслиной) и виноградной лозой в Библии. Эти метафоры часто встречаются в одном контексте, вследствие чего можно предположить наличие схожих аналогий, лежащих в основе данных метафор. 

Древние европейцы давно заметили сходство плода смоковницы        с женской грудью. У народов средиземной полосы выращивание фиг считалось женским занятием. Показывать фигу или держать фигу тайно  в кармане, за спиной очень древний жест, который совершается с целью защиты от сглаза и колдовства, злых демонов, нечисти, а в последствии (у  славян) как знак сопротивления влиятельному лицу, с которым невозможно бороться в открытую (Малоха (1998: 114)).

Смоковница (фиговое дерево) считалось в древней Палестине таким же ценным растением, как маслина и виноград, и самым плодовитым из всех деревьев в силу того, что оно дает до трех –   четырех урожаев в год Малоха (1998:113)).

В Коране истинный мусульманин уподобляется финиковой пальме. Финиковая пальма считается священным деревом.                       Во время великого поста Рамадана после захода солнца, когда разрешено приступать к трапезе, считается сунной (сунна – араб. путь, образец, пример. – поступки и высказывания пророка Мухаммеда,         являющиеся образцом и  руководством для всей мусульманской общины и каждого мусульманина в решении всех жизненных проблем          (ИСА: 205)) начинать есть с фиников. В данном случае речь идет             о концептуальной проекции мусульманин – финиковая пальма            (righteous Muslim – date tree):
Allah’s Apostle said, “Amongst the trees, there is a tree, the leaves      of which do not fall and is like a Muslim. Tell me the name of that tree.” Everybody started thinking about the trees of the desert areas. And I thought of the date-palm tree but felt shy to answer; the others then asked,          “What is that tree, О Allah’s Apostle?” He replied, “It is the date-palm tree.” (Hadith 1: 58). См. также Hadith 1: 72.

ВЫВОДЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Растительный мир, в частности ДЕРЕВО, выступает в качестве области-источника для области – мишени, не связанной с растительным миром. Перенос осуществляется на основании признаков, которыми обладают растения в целом и дерево в частности. 

Концепт ДЕРЕВО, являясь сложной  с объективной точки зрения структурой, может иметь разнообразные проявления в своих видовых репрезентациях. К таким видовым репрезентациям относятся и породы деревьев. Отдельные виды деревьев, в основном неплодовые деревья, являются продуктивным источником метафорических переносов. Наибольшую вариативность данных примеров можно найти в примерах, взятых из Библии.

Итак, центральной концептуальной проекцией манифестирующейся в многочисленных метафорических выражениях, является человек – дерево (person – tree), что подтверждает антропоцентрический характер концептуальной метафоры PEOPLE ARE TREES (антропоцентризм, как известно, – это воззрение,     согласно которому человек есть центр Вселенной и цель всех совершающихся в мире событий), и  что принцип антропометричности лежит в основе метафоричности мышления и языка, в основе процесса познания. Как  утверждает В.Н. Телия «антропометричность –               это осознание человеком себя как меры всех явлений» (Телия (1988: 40)).

Различные народы ощущают мир по-своему, в этом-то и состоят культурные различия, которые находят отражения в языке, в частности    в качестве языковых метафорах, которые помогают нам восстановить наличие той или иной концептуальной метафоры в сознании носителя языка. Перспективным продолжением данного исследования,                 на наш взгляд является рассмотрение сходств и различий в языковых метафорах (например, в русском и английском) концептуальной метафоры PEOPLE ARE TREES.
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SOME COMPONENTS OF CONCEPTUAL METAPHOR PEOPLE ARE TREES MODEL 

Olga Dekhnich 

ABSTRACT

Indeed, metaphor is a phenomenen, which is an inexhaustible source for many linguistic conceptions. Within the frames          of cognitive linguistics, metaphor represents a linguistic tool good for linguistic modelling of verbally described reality.

It is true that the reality includes objects and living beings,   which possess definite qualities, and – at any given time moment – are in definite relations to each other. The images we see and recall interact with our system of metaphors (Lakoff, 1999). Terms (such as flower, tree or dog), which are learnt first by children, often display prototype structures and so are used easily.

Plants appeared on the Earth’s surface earlier than human beings. Therefore, when prehistoric people made their settlements at different places, their life passed among plants, especially – trees. The tree was an object to worship for them. We think that there are the following reasons for that:

· Long life cycle of trees

· Size dominance

· Distinct structure of the tree (root, trunk, branches, twigs, leaves)

· Stability and power of the tree

· Utility of the tree (food, wood, shelter, medicine, aesthetic values)

We state that tree is one of the basic concepts, which are grounded on direct experience and are easily learnt. This may explain the easiness, with which English people create tree metaphors by reflecting properties of trees. So, we state that the tree is a prototypical plant in conceptual mapping mental images. We propose a new conceptual metaphor: PEOPLE    ARE TREES.
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Conceptual metaphor, tree, tree metaphor, conceptual mapping.
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CREATIVITY AND THE SEMANTICS OF DEATH 
, 

Spyros Hoidas 

ABSTRACT

Using concepts from creative cognition, this paper suggests that potential creativity is built into the structure of language and can be described using a cognitive linguistics perspective. The focus is on what in this paper is called the semantics of death, having the form V TO DEATH, e.g. freeze to death, beat to death, burn to death, strangle to death, plunge to death, trample to death, bite to death, stone to death, etc. The use of V TO DEATH is economical in the way it is structured, and easy to process. This is effected by keeping the adverbial (TO DEATH) constant and changing the V. The structure is productive and encompasses a vast number of examples, which for the reasons that will be exposed in the text I consider to be instances of a creative structure. The central claim made in the paper is that the creative function of the structure lies in the fact that it is a blend of an activity with the state of death. In the paper I attempt to identify specific cognitive processes that contribute to the generation of this creative structure and to connect the issue with the broader cognitive research.
KEYWORDS

Creativity, cognition, anti-redundancy, presupposition, blend.
1. INTRODUCTION

Creativity is a pervasive concept with a wide scope, used to refer to different domains and activities. It ranges over a number of disciplines, such as computer science, artificial intelligence, design, linguistics, philosophy, etc.
 Creativity is generally accepted in cognitive psychology as the capacity to produce work that leads to outcomes that are novel, that is original, unexpected and appropriate, that is adaptive (Sternberg and Lubart, 1996, Sternberg and Lubart, 1999). Novel is a term which has been extensively used throughout the literature (Mayer, 1999). Creativity requires the simultaneous presence of a number of traits, such as intelligence, perseverance, unconventionality, the ability that allows us to think in a particular manner (Martindale, 1999: 137). Of all the traits, I would say that the one that best characterizes the V to DEATH structure is unconventionality.

According to Finke et al. (1992), the primary goal of creative cognition is to provide an explicit account of the cognitive processes and structures that contribute to creative thinking and discovery. In this paper, such an account is going to be sought for the V TO DEATH structure of English. The creative processes will be worked out on the basis of the characteristics of its structure and input from cognitive research. My main concern will be to show           that the V TO DEATH is a creative structure.
After this introductory section the rest of the paper is organized         as follows: Section 2 makes a cognitive analysis of the V TO DEATH structure of English. Section 3 focuses on the creative character                    of the structure. Section 4 concludes the paper. V TO DEATH examples  were sought in internet blogs (approximately during the time period between May 2008 and May 2009).
2. THE V TO DEATH STRUCTURE

Two NPs are involved in the V TO DEATH structure.                    The terminology adopted in this paper is: Trajector (abbreviated as 'TR')      for  the  first  NP,  i.e.  the  object  being  located,  and  Landmark (abbreviated as 'LM') for the second NP, i.e. the object in reference to which TR  is  being  located, e.g.,

She fell to death

TR              LM

To prompts for an oriented trajector TR, directed towards a landmark LM.
  TR appears to have a goal which involves reaching LM. TR is in motion, metaphorically, and follows some trajectory associated with the information coded by the verb. In the V TO DEATH structure a LM is the unavoidable physical consequence/goal of the event described by the verb profiled.    There is no intentionality on the part of TR for reaching the goal                  (in our case TR is unwillingly forced to the goal).
2.1. METAPHORICAL MEANING

In the V TO DEATH structure to is a metaphorically used preposition which suggests movement toward a specific goal, death in this case.               In this metaphorical mapping, states are locations; change of state is change  of location. The interpretation suggested is that the V is conceived as a vehicle that takes TR to LM, which is death, as follows:

Freeze to death

Freezing is a vehicle that takes you to death

Stone to death

Stoning is a vehicle that takes you to death

Shoot to death

Shooting is a vehicle that takes you to death

Beat to death 

Beating is a vehicle that takes you to death

Stab to death

Stabbing is a vehicle that takes you to death

Choke to death

Choking is a vehicle that takes you to death

Starve to death

Starving is a vehicle that takes you to death

The V TO DEATH structure is very productive in that it generates innovative examples. Due to their innovative character, examples are provided within parentheses to show their use.

Flower to death (Agaves flower themselves to death)

Inform to death (Informing ourselves to death, Speech given at            a meeting of the German Informatics Society, by Neil Postman) 

Freeze to death (Idaho man charged after daughter freezes to death)

Bleed to death (Man bleeds to death from picking his nose too much)

Scare to death (The man who scared a shark to death and other true tales…)

Squeeze to death (A man was squeezed to death by a truck)

Club to death (Girl clubbed to death by uncle)

Hack to death (Churchgoers hacked to death)

Data mine to death (Data mining you to death)

Plunge to death (Love-split model plunges to death) 

Trample to death (…worker trampled to death by deal-crazed black Friday shoppers)

Bite to death (Mouse bites snake to death)

Spangle to death (Star spangled to death)

Sweep to death (Canoeist swept to his death as storm hits)

Drag to death (Dragged to death beneath a truck)

Drive to death (Ex-porn star driven to death)

Lynch to death (Leopard lynched to death in MP)

Tickle to death (Giant sea squid will tickle you to death)

Free to death (Freeing the world to death: Essays on the American empire by William Blum)

Mutate to death (Forced evolution: Can we mutate viruses to death?)

Dehydrate to death (Another disabled young person dehydrated           to death in…)

Drink to death (Fluoride: Drinking ourselves to death?)

Crush to death (Wal-Mart worker crushed to death on black Friday)

Work to death (Welcome to worked to death)

Analyze to death (Analyzing software bugs to death) 

Plummet to death (Woman plummets to death from hotel balcony)

Jump to death (Maid jumps to death)

Burn to death (Puppy burns to death in crash)

Love to death (Loving games to death)

Bureaucratize to death (Bureaucratized to death?)

Kick to death (British soldiers kicked Iraqi prisoner to death)

Put to death (Texan put to death in nation's first execution of '09)

Talk to death (Talk me to death)

Maul to death (Lions maul man to death in Gir)

Axe to death (Daughter axes mother to death over boyfriend)

Knife to death (An eight-year-old boy knifed his six-year-old playmate to death)

Batter to death (Innocent dad brutally battered to death by a gang…)

Torture to death (Tortured to death in China)

Amuse to death (Amusing Ourselves to Death (A Methuen paperback))
2.1.1. THE LITERALLY OPERATOR

There is no vagueness in cases the verb in V TO DEATH structures denotes a physical action that may lead to death. Thus, freezing, stoning, bleeding, beating, stabbing, squeezing, choking, starving, burning, strangling, plunging, trampling, biting, spangling, dragging, etc., to death, all denote that the person dies due to a physical cause. Without to death the event denoted by the verb does not necessarily involve death, as the following examples illustrate:

He was beaten but he did not die

He was stabbed but he did not die

Conversely, if the verb itself denotes death, the use of 

to death is unacceptable. Thus, the unacceptability of the following example is due to tautological redundancy:

*They killed him to death

If the verb does not denote a physical event that may cause death, the preferred interpretation is a lot and does not involve death, as the following examples illustrate:

She was scared to death when she saw Dracula

He drove at a speed that frightened the passenger to death

He worried him to death

They worked her to death in that place

He was bored to death

The same sentences can be made to favor a reading involving a physical death, by the use of the literally operator:

She was literally scared to death when she saw Dracula

He drove at a speed that literally frightened the passenger to death

He literally worried him to death

They literally worked her to death in that place

He was literally bored to death

This can be interpreted as follows: Normally, an act like scaring e.g. someone does not lead to death. By using the literally operator the user is directed to block the metaphorical interpretation, as happens in the following example which clearly involves death:

Now Whitfield, a 20-year-old with no prior criminal record, is charged with first-degree murder, a rare defendant accused of literally scaring a person to death. 

The question that arises at this point is how the meaning of a lot arises. Presumably, if the concept of a long trip
 having death as its terminal point underlies the V TO DEATH structure, then this may be easily extended to mean a lot, considering death as a point beyond which there is no way to go.

The issue of presuppositional relationships that characterize the V TO DEATH structure will be examined next. They seem to be crucial for the understanding of the functioning of the V TO DEATH structure.

2.2. PRESUPPOSITION

Presuppositional information may be associated with individual lexical items and processes. Fillmore (2007: 259) suggests that within frame semantics, the concept of lexical presupposition does not seem unjustified. He examines the English verb CHASE and mentions that a lexical presuppositionist might be inclined to say that when used referring to two beings, the movement of the one in front is presupposed, independently of whether the movement of the individual designated by the subject of the verb is asserted, denied, questioned, or presupposed. In a setting in which one person is running, it is relevant to consider whether some other person is or is not going to try to prevent that first person from getting away. 

Presupposition seems to be strongly involved in the function of the V TO DEATH structure. For example, when we say that Agaves flower themselves to death the presupposed states of non flowering/non death are backgrounded, while foregrounded are the states of flowering/death. The suggested concept map, that is the graphic representation of the structure of knowledge of the V TO DEATH structure, can be seen in Figure 1. The state of flowering presupposes a state of non flowering and the state of death presupposes a state of non death. The state of death presupposes the state of flowering. The states of flowering and death presuppose the states of non flowering and non death respectively and the states of death and non death presuppose the states of flowering and non flowering respectively. It is on the basis of these facts that the role of presuppositions is crucial for the use and understanding of the V TO DEATH structure.
3. THE V TO DEATH STRUCTURE AS A CREATIVE STRUCTURE

The structure reflects the cognitive processing abilities of how a language user is able to integrate linguistic knowledge with knowledge about the world. As Finke et al. (1992: 7) observe, 'Creative performance is not explained simply in terms of "creative thinking"; it is explained with reference to particular kinds of cognitive structures that a person employs and in terms of the properties of those structures.' Establishing connections between underlying processes and the properties of the resulting V TO DEATH structure can lead to a better understanding of its creativity.

I would call the V TO DEATH structure an anti-redundant structure. It is anti-redundant because it blends an activity with the state of death in a very direct and straightforward manner, employing a basic metaphorical concept at the same time. This is achieved by keeping to death steady and varying the activity verb.
 This creates easy processing by having to deal with chunks of phrases, the second member of which is kept constant. Thus, the V TO DEATH structure becomes a very powerful and productive structure with a strong cognitive basis to it. It is very productive, and it surprises us all the time with the novel sentences it produces.
4. CONCLUSION

The primary goal of this paper has been to provide an account          of the cognitive processes involved in V to DEATH structure, which I claim to be a case of creative structure. In adopting a creative cognition approach, I was more concerned with identifying the conditions under which creative cognition functions in the given language structure, rather than predicting creative behavior.  Two meanings of creativity were traced. First the structure itself is creative and productive and second the products of the structure are  creative and unconventional. The structure is very productive and encompasses a vast number of examples. Instead of using an analytical structure of the form He died from freezing or He froze and died, the adverbial to death is kept constant and what changes is the verb that         is used in the structure. 

An important finding of this research is the anti-redundant character of the V TO DEATH structure, illustrated e.g. by the very economically phrased example Agaves flower themselves to death. At this point, I would like to take the chance to suggest that anti-redundant structures should be studied as much as redundant structures are. In my opinion, redundant structures cannot be studied effectively without anti-redundant counterpart structures.

[image: image3]
Figure 1.  The suggested concept maps the graphical representation of the structure of knowledge of the V TO DEATH structure.
The central role of presupposition and its function in the structure was a second important finding. In general, I would say that as language structure appears to play a significant role in the description of linguistic creativity, we must seek to describe innovative language in a way that takes into consideration the constraints imposed by the form. The goal of research on linguistic creativity then would have to focus on how conceptual issues can be resolved in terms of language structures. 

The question that naturally arises is if it is the V TO DEATH structure or death itself that makes the case so productive.
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Гендерные стереотипы как форма

проявления гендерной ментальности общества 

Марина Гаранович
Менталитет может рассматриваться как способ и метод изучения общественных и цивилизационных структур исторического процесса в целом, то есть изучение менталитета выступает как метод исторического познания. Гораздо большее прикладное значение (в том числе и для лингвистики) имеет изучение менталитета конкретной эпохи, конкретной социальной группы или класса. В этом случае часто употребляют не термин «менталитет», а термин «ментальность». Различие этих терминов состоит в том, что менталитет имеет всеобщее, общечеловеческое значение, а ментальность может относиться к самым различным социальным стратам. Следует отметить, что употребление этих двух терминов еще не устоялось. Например, Полежаев Д. В. (Полежаев 1999: 139-140) предложил соотнести «ментальность» и «менталитет» как часть и целое. По его мнению, «ментальность личности» можно определить как имплицитный уровень индивидуального сознания, в то время как в категории «менталитет» фиксируется духовность общества в целом, прежде всего его идеологические принципы, вытекающие из особенностей социально-политической организации. Похожую точку зрения высказали Ануфриев Е. А. и Лесная Л. В., которые отметили, что в отличие от менталитета под ментальностью следует понимать частичное, аспектное проявление менталитета не столько в умонастроении субъекта, сколько в его деятельности, связанной или вытекающей из менталитета. В обычной жизни чаще всего приходится иметь дело с ментальностью, хотя для теоретического анализа важнее менталитет (Вальцев 2005). Сходную точку зрения высказал Пушкарев Л. Н., он пришел к выводу, что менталитет имеет всеобщее, общечеловеческое значение (подобно таким категориям, как «мышление», «сознание»), в то время как «ментальность» можно отнести к различным социальным стратам и историческим периодам. Поэтому, по его мнению, «ментальность» можно рассматривать как признак мыслящего человека, характерный для данного лица (коллектива) в конкретное время (Пушкарев 1995: 39). С таким определением ментальности вряд ли можно согласиться, так как «к ментальности обычно относят все коллективные представления» (Leevy-Bruhl 1973: 125), именно поэтому индивиду очень трудно менять ментальность (менталитет) по своему усмотрению. Начиная с момента введения терминов «менталитет» и «ментальность» в научный оборот, за ними, хоть и непрочно, закрепился статус понятий, отражающих коллективное, а не индивидуальное сознание.
Другой исследователь – Усенко О. Г. предложил определять ментальность как универсальную способность индивидуальной психики хранить в себе типические инвариантные структуры, в которых проявляется принадлежность индивида к определенному социуму и времени. Свое конкретно-историческое воплощение ментальность находит во множестве менталитетов различных эпох и народов (Усенко 1994: 23-77). Такое определение, по нашему мнению, методологически более верно, так как вместе с определением ментальности как более простой конфигурации менталитета исследователь не уходит от принадлежности этих понятий к коллективному сознанию. 

Есть исследователи, которые применяют термины «ментальность» и «менталитет» как равнозначные. Именно такой подход мы встречаем в материалах круглого стола, проведенного журналом Вопросы философии в 1993 году (Вопросы философии 1993: 30). Одной из проблем стала типологизация менталитета. Исследователи выделяют следующие типы ментальностей:

1)
индивидуальная ментальность;

2)
групповая ментальность;

3)
национальная ментальность;

4)
цивилизационная ментальность.

В рамках групповой ментальности правомерно, на наш взгляд, выделять гендерную ментальность как образ мышления, мировоззрения, присущих мужчинам или женщинам. Для того чтобы рассмотреть степень влияния гендерной ментальности на функционирование гендерных стереотипов, условно представим себе некую шкалу, на одном краю которой будет максимально полная обусловленность, а на другом краю – столь же максимально полная независимость содержания гендерных стереотипов от специфики гендерного менталитета. На одном полюсе – абстрактный тезис о том, что мышление человека едино, одинаково у всех представителей данного гендерного коллектива, что оно развивается по определенным закономерностям, а отклонения от эталона, от нормы носят хаpактеp случайности. Данный тезис, естественно, представляет эволюцию человеческой мысли в усредненно-недиффеpенциpованном виде, отказывая отдельным индивидам в свободе творческого мышления. «Люди, – писал К. Манхейм, – автоматически пользуются уже имеющимися образцами не только во внешнем поведении, но и в мышлении. Большинство наших интеллектуальных реакций имеет нетворческий характер и представляет собой повторение определенных тезисов, форма и содержание которых были переняты нами из культурной среды в раннем детстве и на более поздних стадиях нашего развития и которые мы автоматически используем в соответствующих ситуациях. Они представляют собой, таким образом, результат условных рефлексов, подобно другим привычкам» (Манхейм 1994: 572). К. Манхейм делает вывод о том, что индивиды не создают мыслительных образцов, благодаря которым они понимают мир, а перенимают эти образцы у своих социальных групп. Конечно, образцы эти не существуют вечно, а постоянно меняются под воздействием множества единичных (индивидуальных) отклонений, образуя стили мышления.

Поэтому на другом краю нашей шкалы мы будем иметь прямо противоположный тезис о свободе творчества и полной независимости человеческого мышления. На этом полюсе абсолютизируются уникальные характеpистики каждой личности, а воздействие среды при этом игноpиpуется. Обе крайности, как это всегда бывает с крайностями, не находят на практике своего проявления в чистом виде, диапазон реально существующих «вариантов» гендерных стереотипов очень широк.

Измеряемой формой проявления гендерной ментальности могут служить, таким образом, гендерные стереотипы, выступающие в качестве «эмпирического индикатора» характерных черт и своеобразия гендерной общности. Гендерные стереотипы отражают наличие наиболее оптимальных алгоритмов мышления и поведения мужчин и женщин в различных ситуациях. Гендерные стереотипы выступают общим звеном, через которое осуществляется связь между гендерным менталитетом и собственно представителем гендерной общности. Гендерные стереотипы выполняют важную функцию, детерминируя поведение мужчин и женщин в различных ситуациях, составляя непременный атрибут гендерной социализации, влияя на гендерные симпатии и антипатии, определяющие межличностное взаимодействие людей. Однако, как видим из приведенной в качестве примера шкалы, такое ментальное образование, как гендерный стереотип, в общественном сознании может не совпадать с множеством других ментальных образований («вариантов» гендерных стереотипов), возникающих в сознании других людей. Интерпретация индивидами гендерных стереотипов весьма интересна с той точки зрения, что показывает динамику функционирования самих гендерных стереотипов.
Рассмотрение ментальных особенностей сознания той или иной социальной группы (в том числе и гендерной) позволяет, на наш взгляд,  проникнуть в «скрытый» слой общественного сознания, более объективно и глубоко передающий и воспроизводящий умонастроения эпохи, вскрыть глубоко укоренившийся и скрытый за идеологией срез реальности – образов, представлений, восприятий, – который в большинстве случаев остается неизменным даже при смене одной идеологии другой: «Общество на протяжении многих веков отбирало и селекционировало свои ожидания (образ) мужественности и женственности. В частности, оно выкристаллизовало феминные качества: мягкость, уступчивость, гибкость, вариативность в поведении, эмпатия, нравственность, стремление к миру, практичность, усидчивость и маскулинные качества: воинственность, желание самоутверждаться, беспощадность, эгоизм, прямолинейность, нетерпимость, стремление к лидерству, честолюбие, воля и др. (Романовская 2009). 

Так, в ходе нашего ассоциативного эксперимента по выявлению гендерных речевых стереотипов (определенных представлений общества о речевом поведении индивидов – мужчин и женщин) в сознании носителей языка мы пришли к выводу, что правомерно говорить о гендерной ментальности, в которой выделяется как уровень общих представлений, так и индивидуальных (Гаранович 2008: 142-149). В   ассоциативном эксперименте приняли участие 20 человек, проживающих на территории г. Перми: 10 девушек и 10 юношей (возраст 17–18 лет), обучающихся в Пермском государственном университете. В анкете респонденты должны были ответить на вопрос:  «Какие, по Вашему мнению, существуют признаки и характеристики мужской и женской речи?» – написать первые слова, которые возникают у них в ответ на этот вопрос. Количество ответов не ограничивалось. В   результате эксперимента было получено 118 ответов-реакций, характеризующих особенности мужской речи, и 152 ответа-реакции, которые характеризуют женскую речь.

В ходе анализа данных эксперимента оказалось, что в языковом сознании индивидов находят свое отражение общие ассоциаты речевого поведения мужчин. По мнению как мужчин, так и женщин, речь мужчин характеризуется грубостью, использованием ненормативной лексики, логичностью повествования, уверенностью, спокойствием и краткостью/ лаконичностью. Самыми главными признаками речи женщин оказываются эмоциональность, жестикуляция и разнообразие лексики.
Выделенные только мужчинами или только женщинами признаки и характеристики речи индивидов представляют наибольший интерес для исследования. Полученные результаты свидетельствуют о двух противоположных тенденциях функционирования гендерных речевых стереотипов в языковом сознании мужчин и женщин. Так, в языковом сознании самих женщин речь женщин характеризуется вежливостью, корректностью, тактичностью и уступчивостью. В женском языковом сознании наблюдается тенденция к «феминизации» собственного речевого поведения. Некоторые ответы респондентов-женщин указывали на тот факт, что женщины слишком неуверенны в своем речевом поведении и что им необходимо проявлять «активность» в речи. В то время как в языковом сознании мужчин женское речевое поведение нельзя назвать вежливым и корректным. По мнению мужчин, женщины вспыльчивы, используют ненормативную лексику. Сами мужчины считают свою речь рассудительной. Однако в женском языковом сознании функционирует иной гендерный речевой стереотип. Женщины главным образом отмечают тот факт, что речь мужчин неэмоциональна и характеризуется необдуманностью говоримого, бестактностью и невежливостью.

Итак, мы видим, что действительно гендерная ментальность имеет уровень общих и индивидуальных представлений. В нашем случае и мужчины и женщины выделяют одни и те же признаки и характеристики речи мужчин и женщин. Однако оказалось, что индивиды имеют также свою «интерпретацию» гендерных речевых стереотипов.
Анализируя таким образом ментальные представления мужчин и женщин о самих себе (в нашем случае стереотипы о речевом поведении друг друга), мы можем получить представление об особенностях гендерной ментальности и о том, какие гендерные речевые стереотипы сложились в лингвокультурном сообществе и как они функционируют в гендерном языковом сознании индивидов. Многие современные стереотипные представления о речевом поведении людей в зависимости от их пола говорят об изменении ментальных представлений о мужественности и женственности. Такое изменение свидетельствует о том, что традиционные характеристики, приписываемые мужчинам и женщинам, не являются перманентными, они складываются в менталитете общества, но вследствие общественных изменений (например, вследствие феминизации) могут значительным образом трансформироваться.
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GENDER STEREOTYPES AS A FORM OF MANIFESTATION OF GENDER MENTALITY OF THE SOCIETY 
, 

Marina Garanovich 

ABSTRACT
An approach to understanding the concepts of “mentality” and “gender” are discussed from the viewpoint of history and social philosophy. Gender is understood as “a social-cultural modifiable sex”. The analytical review of the literature related to investigation of manifestations of the gender factor in speech has given the possibility to identify the concept “gender mentality”. “Gender mentality” is understood as “a way of thinking”. Our investigation of “gender mentality”, which is grounded on associative experiments on a group of native speakers, has given an insight into applications of gender stereotypes in consciousness of men and women. 
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ГЛАМУР: ФУНКЦИОНАЛЬНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ГЕНДЕРНОЙ ПУБЛИЦИСТИКИ
Инга Милевич

Дискурс – это мерцающая игра 

бессодержательных смыслов, 

которые получаются из гламура при его долгом 

томлении на огне черной зависти... 

А гламур... – это переливающаяся игра беспредметных образов,

 которые получаются из дискурса при его выпаривании 

на огне сексуального возбуждения. 

Гламур и дискурс соотносятся как инь и янь. 

В.Пелевин. Ампир-V
Гламур – слово, не сходящее со страниц современных глянцевых журналов, что во многом объясняется его необыкновенной семантической емкостью. «Это слово связано с тремя контекстами: 1) с миром потребителя товаров и услуг;  2) с модой, шоу, стилями жизни, то есть областью определенных культурных практик; 3)    с    медиа,     глянцевыми журналами, книгами, телевидением, поставляющих образы для большой аудитории. Так что у этого термина широкие границы понимания. Такая размытость удобна, так как позволяет ему, как емкой пустой форме, сохранять актуальность, подстраиваясь под меняющееся содержание». (Зверева 2006: 18)
Гламур, слово из словаря модных слов (см. напр. Новиков 2005), слово, признанное Центром русского языка Словом 2007 года, в современной массовой культуре оказывается одной из ее характерных составляющих. Рассмотрим функциональные и прагматические особенности данной единицы в контексте публицистического дискурса. В качестве материала исследования использовались журналы «Лилит», «Люблю!» и еженедельники «МК-Латвия», «Открыто!», «Суббота» и газета «Час». (2006-2008 гг.)
Лексема гламур в русском языке является заимствованной. Семантическая и (частично) этимологическая характеристика данной лексемы представлена следующим образом: Glamour (Amer. glamor)        1. alluring beauty. 2. attractive and exciting qualities tha arouse envy.     (Oxford Paperback Dictionary 1994: 337) Glamour or glamor. (Scot var.       of grammor with sense of gramarye, popularised by Sir Walter Scott; orig. esp. in cast the glamour, to cast an enchantment) 1. orig., a magic spell or charm.       2. seemingly mysterious and elusive fascination or allure, as of some person, object, scene, etc; bewitching charm; the current sense. (Webster’s New World Dictionary 1989: 572)
Появление лексемы гламур в русском языке и – шире – русской лингвокультуре обусловлено разными факторами, среди которых важное место занимает тип сегодняшней ведущей сравнительной референтной группы – сегодняшней звезды. «В условиях, когда на телевидении нет интереса и желания исследовать общество, представлять его культурные группы с их стилями жизни, а также в контексте сворачивания социального и политического вещания, именно звезда выступает в роли удобного, зрелищного и безальтернативного героя». (Зверева 2006: 20) Такая звезда как нельзя более соответствует формирующемуся понятию гламура. «В ассортимент гламурного персонажа входят самолюбование, показательная трата денег, грязная, лексически скудная речь, проявление негативных чувств и эмоций. От героини требуется провоцировать зрителей, вызывая или раздражение, или желание подражать себе». (Зверева 2006: 23) Примечательно, что главным действующим лицом гламура чаще является известная женщина, женщина-звезда. Напр., Находиться в полуподвальном закулисье «Золотого граммофона» было не скучно. С собачкой здесь дефилировала Патрисия Каас, целовал в грудь девушек Николай Басков, дрался муж Валерии Иосиф Пригожин. Но самая главная «битва» вечера состоялась между Ксенией Собчак (27) и Анастисией Волочковой (32). Светские дамы питают друг к другу особую неприязнь, и устроители церемонии решили получить от светской вражды свои дивиденды. (Открыто. 11.-18.12.2008.) Такая гендерная маркированность вполне соответствует современному гендерному стереотипу настоящая женщина.
Материал современных «женских» журналов показывает, что публицистические стратегии нередко строятся с использованием стереотипа настоящая женщина. Набор качеств, несмотря на размытость образа, тем не менее, достаточно прост и предсказуем: женственная (точнее, обладающая не-мужскими чертами), самостоятельная, непременно сексуальная. Перечисленные качества представляются довольно противоречивыми; что заслуживает отдельного интереса.

Исследователь Альфред Щеголев (Ложная женщина. Невроз как внутренний театр личности – см. http://libraries.allbest.ru/ psychology/90395.html) рассматривает типы, в терминологии автора, ложных женщин, – сексуальная, гиперсоциальная и интеллектуальная женщина, которые противопоставляются женщине женственной.

Таким образом, качества сексуальности и женственности могут находиться как в отношениях противоставленности (напр., психотерапевтический дискурс – научная картина мира),            так и включения (напр., массовая коммуникация, представляющая публицистическую картину мира, которая, в свою очередь, во многом формирует наивную картину мира).

Можно ли утверждать, что в современном дискурсе создаваемый образ сексуальной женщины приравнивается женственной? Попытаемся рассмотреть данный вопрос с позиций дискурсивного анализа с элементами стилистического и статистического методов. Материалом исследования послужил латвийский женский журнал «Лилит» (2007‑2008гг.).

Прежде всего, бросается в глаза тот факт, что сексуальная (ложная?) женщина представлена, прежде всего, в визуальном ряде (реклама занимает около 50% от объема журнала) дискурса.                  Это в основном реклама  парфюмерии (около 35 %) и декоративной косметике (около 55 %). Образ женщины, представленной в данной части дискурса, характеризуется следующими особенностями: это молодая женщина с параметрами, свидетельствующими о стереотипной активной сексуальности – распущенные, обычно длинные волосы              (короткие волосы или убранные в гладкую прическу 2  %), соблазнительные позы: томный взгляд, классически соблазнительный изгиб тела, приоткрытые губы, обязательный макияж, видимое отсутствие нижнего белья под одеждой; фоном чаще всего служит темный вечерний интерьер, героини рекламы обычно в вечернем платье. Образ женщины в рекламе содержит черты инфантильности: флакон духов нередко обыгран как игрушка, героини бросают по-детски удивленные взгляды, характерны пастельные цвета и романтические фасоны нарядов (т. наз. babydoll). Сексуальная рекламная женщина инфантильна и сексуально агрессивна: данные черты, по мнению психологов, являются наиболее характерными для стереотипных моделей сексуального поведения женщины.

Текстовая же часть дискурса журнала ориентирована на другой тип женщины и, соответственно, конструирует иные параметры и черты современной идеальной женщины. Обратимся к этому типу дискурса.

Рассматриваемая текстовая часть дискурса крайне «психологизирована», об этом свидетельствует авторский состав журнала: авторы психологи (около 25 %), соавторы-консультанты психологи, психотерапевты (около 35 %), эзотерики (около 15 %).
Статьи тематического спектра отношения посвящены прежде всего изучению мужчин: практически каждая статья психолога (автора или соавтора) посвящена отношениям мужчины и женщины; статей, посвященных детям практически нет (единственная статья за два года   Как родить гения. Лилит. 07.2008. скорее акцентирует женский образ, нежели детский). Образ женщины текстовой части дискурса содержит характернейшую черту – сложные отношения с мужчинами, что является признаком ложной (не-женственной) женщины.

Вместе с этим в целом ряду рубрик не-психологического толка (интервью, история, герой номера) практически обязательным пунктом рассказа является акцентирование роли женщины в судьбе великого/известного/популярного мужчины (напр., интервью с актерами Д.  Харатьяном и А.  Макарским содержат пассажи о роли жен‑спасительниц и исцелительниц). Важен здесь и ретроспективный коммуникативный ход – исторический пример в статьях тематического спектра история. Настоящая женщина, как правило, появляется в судьбах настоящих мужчин (причем чаще она выполняет роль матери, а не жены).
Таким образом, доминирующие модели рекламного дискурса – инфантильность и агрессивность в тектовом типе дискурса не появляется/не закрепляется как нормативное. Нормативным постулируется доступная привлекательность, ухоженность, стремление быть не-одной, желание изучить мужскую психику, а также обязательный профессионализм. Текстовый – «наукообразный» – дискурса журнала ориентирован на женственную, визуальный же – «наивный» –                    на сексуальную женщину. Таким образом, дискурсвный анализ показывает, что мы имеем дело с определенным дискурсивным противоречием – визуальная часть дискурса с образом сексуальной женщины и текстовая часть с образом настоящей женщины противоречат, по крайней мере,        в ведущем стереотипе: образ современной женщины.

Глянцевые журналы для реализации концепта гламур выбирает только необходимые, выхолощенные черты, которые не всегда соответствует гламурному персонажу светской тусовки, но поддерживают стереотип настоящей сексуальной женщины, другими словами, гламурный образ является сочетанием ложного сексуального типа и женственного типа женщины. Напр., Гламур – чисто женское понятие, сочатающее в себе романтичность, соблазнительность и очарование. «Гламурный» означает еще и «дорогой». Невозможно выглядеть гламурно в дешевых вещах. Образ  настоящей гламурной леди строится постепенно, по кирпичику. (Открыто. 11‑18.12.2008.) 
Наблюдения за языком современной прессы показывают,           что ассоциативные и прагматические значения лексемы гламур во многом отражают суть понятия: оно обозначает разнообразные размытые значения, обозначая все и ничего одновременно. Это прежде всего нечто красивое или стильное. Напр., нечто, связанное с появлением моделей: Гламур на стройке века – строительство Южного моста в Риге – Реализация такого мощного проекта красиво само по себе, но мы решили ее несколько «подсластить» и пригласили для фоторепортажа моделей... Все получилось очень даже гармонично. (МК-Латвия. 28.03.-03.04.2007.) Или, связанное в телевизионным образом женщины вообще: Эвелина Бленадс об участии в шоу «Последний герой»: Всем женщинам дали бритвенные станки для эпиляции. Чтобы наши ножки на экране смотрелись гламурно. (Открыто. 18.‑26.12.2008.)
Необходимо отметить, что гламур как обозначение мероприятия характеризуется неточным хронотопом. Жанр светской хроники (наиболее гламурной) отличает специфический хронотоп, который реализуется в таких выражениях, как уикенд, на днях, на вечеринке, afterparty, премьера и т.д., которые отражают значения неточности, приблизительности, но вместе с этим периодичности и регулярности: гламурные мероприятия – это мероприятия, происходящие вечерами в конце недели. Образ референтной группы (и ее статус) создается в рамках этого принципиально неточного хронотопа, однако со вполне определенными признаками его участников. «Изначальное пространство гламура – мода, сфера светской жизни и богемной тусовки. Его сердце составляют люди, занятые в сфере производства и сбыта образов (печатных и электронных медиа, рекламы, шоу и т.п.), «белые воротнички», высокооплачиваемые работники офисов. Этот стиль иерархичен, подразумевает определенный уровень материальной обеспеченности». (Зверева   2006:   18)               Кроме того, нечеткое пространство гламура зачастую задает достаточно четкую иерархическую оппозицию столица – не-столица: гламурный персонаж преимущественно принадлежит столице: Солистка «Города 312» – о том, как ее группа покорила Москву и почему она не вписывается                   в мир гламура. (Суббота. 04.-10.05.2007.)
В словаре модных слов указано, что гламур это «одно из самых свежих существительных русского языка». (Новиков  2005:  29) Несмотря на «свежесть» лексема уже обрела свой ряд употреблений и деривативных производных. 

Помимо уже привычных сочетаний лексемы с обозначениями лиц (гламурная девушка, гламурный персонаж) или качеств (гламурная обувь, гламурный аксессуар), обнаружен целый ряд менее привычных сочетаний. Природные явления: Гламур цветущего мая, магия теплых ночей... (Лилит. 03.2006.) Животные: На прошлой неделе разразился громкий скандал     с гламурными собачками. (Суббота+. 04.-10.05.2007.) Действия: ...подруга, начитавшись женских журналов, предлагает устроить мужу «сексуальную атаку»  по всем законам гламурного соблазнения. (Лилит. 05.2007.) Предметы:  Гламурная кисточка [помады YSL] (Лилит. 06.2007.) Названные возможности сочетаемости лексемы гламурный далеко не полные, так в статье «Жизнь в шоколаде, или Краткий курс современного гламура» находим: Гламурный образ жизни. Гламурный досуг, гламурное путешествие. Гламурные события, гламурная еда, гламурная прическа, гламурный автомобиль, гламурная работа, гламурная фигура. (Лилит. 09.2007.)
Надо сказать, что деривация анализируемых лексем также прогрессирует: превосходная степень: Нам свадьбе Тома Круза и Кейти Холмс были ВСЕ. Великие из великих Голливуда – в количестве 150 душ.         Кто же проигнорировал это гламурнейшее мероприятие? (Люблю! 20.02.2007.); псевдо-отглагольная форма: ...Не стоит прикалывать розу к лацкану делового пиджака – такое «огламуривание» повседневного наряда вовсе не является трендом сезона. (Люблю! 08.05.2007.) Помимо упомянутых деривативных единиц, в течение 3 лет замечены следующие новообразования, примечательно, что часть из них закреплена в качестве прецедентных единиц, а часть существует как наименования интерент-сайтов: гламурненько (glamurnenko.ru), гламурненькая, гламурчик (glamurchik.ru), гламуроватый, гламуровато, гламурованый, гламурушка, гламурить (гламуриться, (не)перегламуриться, гламурнуться, гламурничать, отгламурить), гламурка, гламурик, гламурище, гламурница, гламурник (glamurniki.ru), гламурщица, гламурщик, недогламур, перегламур, супергламур, сверхгламур, антигламур, негламур. Лексема не просто стремится деривативными прогрессиями занять место в речи, но и установить новую иерархию в восприятии явлений действительности (ср. негламур – гламур – супергламур; гламуриться – перегламуриться).
Любопытны и синтагматические связи лексемы. Так, наблюдаются сочетания гламур+женственность: А чтобы показать, что нашей героине не чужд гламур и женственность, я дополнила этот комплект экстравагантными босоножками на шпильке. (Люблю! 24.04.2007.) И, с другой стороны, возможна семантически противоположная обратная сочетаемость: Гламур+брутальность. Брезентовая сумочка с золотым напылением и золотистой фурнитурой. С такой сумочкой ты не будешь выглядеть как Барби, но в то же время будешь нарядной и в меру легкомысленной. (Люблю! 08.05.2007.) Кроме того, наблюдаются оформления различных общих и частных противопоставлений. Так, помимо общей оппозиции, характерной для не-глянцевой прессы, гламур – настоящая жизнь, обозначается и оппозиция настоящий гламур – ложный гламур: Гурченко со своей стороны – звезда гламура, настоящего, не фальшивого, которой она была даже тогда, когда это слово в стране никто не знал. (МК‑Латвия. 21.-27.03.2007.) Кроме того, посредством частого противопоставления создаются новые оппозиции в массовом искусстве. Напр., оппозиция жанров: Конек известного фотохудожника Бисанга – гламурная эротика, порой балансирующая на грани приличия, но никогда ее не переступающая. (Час. 25.07.2007.) Разновидность противопоставлений – национально маркированные номинации: Говорим: «Русский гламур» - подразумеваем Ренату Литвинову, говорим «рената Литвинова» - имеем в виду русский гламур. (Открыто. 11-18.12.2008.)

Наконец, гламур способен быть одновременно и утверждением,    и отрицанием себя, о чем свидетельствует появление таких понятий,    как антигламур, антипарфюмерия и под. «На телевидении гламур функционирует как пространство, способное к агрессивному втягиванию в себя других форм, к захвату непохожего на себя». (Зверева 2006: 24) В результате этого гламур втягивает в сферу собственного поглощения и свой якобы антипод: Антигламурный гламур. Уловив тенденцию к прощанию с роскошью, мировые дизайнеры не растерялись. Вне ковровых дорожек звезды все чаще одеваются в стиле трэш. (Суббота+. 11.-17.05.2007.)
Таким образом, гламур становится основой для оппозиций, дуального принципа жизни в интерпретациях, одинаково принимающих обе части оппозиции, таким образом, создана характернейшая псевдооппозиция современной массовой культуры, характеризующаяся нечеткостью и иерархичностью. Кроме того, гламур является показателем гендерного стереотипа настоящая женщина, составляющие которого также находятся в отношениях противоречивой оппозиции и становится атрибутом ложной женщины.
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GLAMUR: FUNCTIONAL-PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF GENDER  JOURNALISM 

Inga Milevich 

ABSTRACT
Word glamour is not only a fashionable, popular word of   contemporary press but also the characteristic basis for the pseudo-opposition “glamour – antiglamour”. The grounds for the functional, semantic and pragmatic representation of this pseudo‑opposition are considered. 

ОМОНИМИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ
СТАТЬ + ИНФИНИТИВ: 

К КОГНИТИВНОЙ ИНТЕРПРЕТАЦИИ
Незрин Самедова
ВВЕДЕНИЕ

Совершенно справедливо замечено: «…Чем глубже наше понимание семантической структуры языка, …тем больший вклад вносит лингвистика в когнитивную науку» (Анна А. Зализняк (2004)). В настоящей работе мы показываем, что проведённое нами исследование одной семантической проблемы позволит продвинуться в понимании когнитивных феноменов.
Поставленная цель определяет построение работы. В первой части излагается суть традиционного взгляда на рассматриваемую проблему. Во второй – вкратце охарактеризовывается наш подход. В последующих частях (3-7) мы обосновываем предлагаемое решение с помощью метода системного анализа (см. о нём работы Тимофея Петровича Ломтева, в частности, (Ломтев (1976)). При этом особо подчёркиваются когнитивные аспекты вопроса. Изложенное подытоживается в Заключении.
1. ТРАДИЦИОННЫЙ ВЗГЛЯД НА ПРОБЛЕМУ

Укоренилось мнение, что в русском языке бытует конструкция стать+ инф., главный компонент которой является непарным глаголом совершенного вида. 

Принято считать, что данный глагол имеет значение начала     (см., например, словари). Указывают, что конструкции стать+инф. и начать+инф. взаимозаменимы, синонимичны. См., в частности, комментарий Е.В. Падучевой к предложению
(1)
Хлеба начало не хватать: «...Здесь возможна замена начать на стать...: Хлеба стало не хватать» (Падучева   (2001:  34)); ср. (Падучева (2004: 188)). 

Вместе с тем в литературе весьма распространены и суждения другого рода. Так, по мнению А.А. Потебни,
(2) 
Стану сказывать я сказки, песенку спою... «...значит не «ich werde anfangen zu erzählen», а только «ich werde erzählen» с грамматич. оттенком начинательности» (Потебня (1958: 364)).
А.А. Зализняк и А.Д. Шмелёв считают, что существует тип употребления конструкции, «в котором та же конструкция обнаруживает несколько иные свойства... В этом типе употребления имеется в виду не начало действия, а всё действие в целом; в фокусе внимания находится не протекание действия, а вопрос о том, имеет оно место или нет» (Зализняк, Шмелёв (2002: 222)). Разбирая пример
(3) 
Я не стала читать эту книгу – начала, но она мне не понравилась,  и я бросила, лингвисты отмечают: «...Стала здесь не означает ‘начала’...» (там же).
Главный компонент постулируемой конструкции нередко толкуется с помощью вспомогательного глагола быть (см. словари). Сочетания типа стану+инф. и буду+инф. объявляются синонимами.        Эту мысль мы находим, к примеру, в (Апресян (1995: 526)):              учёный трактует их главные компоненты как неточные синонимы. Данным сочетаниям даже приписывается один и тот же статус. Любопытно, что эта идея содержится ещё в ряде доломоносовских грамматик (Живов, Кайперт (1996: 14, 24); Успенский (1997: 458, 468, 484)). Вот как её формулирует один из современных исследователей: «...Существуют такие случаи употребления, в которых сочетание стану+инфинитив лишено значения начинательности и, следовательно, нет причин не считать его аналитической формой времени глаголов несовершенного вида» (Суханова (1970: 63)).
2. ПРЕДЛАГАЕМОЕ РЕШЕНИЕ

Мы придерживаемся принципиально иной точки зрения.         Суть её заключается в следующем. В русском языке имеют место две – омонимичные – конструкции стать+инф. Главный компонент одной из них является глаголом совершенного вида. Он характеризуется видовым значением начального момента. См. (1), а также
(4) 
Все вынули синие тетрадки и стали под его диктовку писать весь час правила (М. Пришвин);
(5) 
Только, папа, пожалуйста, не обижайся, от твоего неумения я любить тебя меньше не стал, даже теперь больше люблю (В. Тендряков);
(6) 
Как окончу школу, стану работать;
(7) 
Так бы и текли будни по заведённому порядку, если бы бургомистр    не стал вдруг украшать себя серьгами, отращивать волосы... (Труд-7, 7. 06. 2001).
Что касается главного компонента другой, то он представляет собой глагол несовершенного вида. Ему свойственно нулевое видовое значение, см. (3) и следующие примеры:
(8) 
Фермор уже не приходил никому жаловаться, но совсем                    не стал заниматься делом, а начал уединяться, жить нелюдимом (Н. Лесков);
(9) 
Старый ухарь… уже сейчас держит его в страхе Божьем,        станет держать до тех пор, пока он, Илья Макарович Крышев, не освободит хозяйское место (В. Тендряков);
(10) 
Я успел заметить, что монета была на орле, –  иначе он                 не стал бы её закрывать (В. Распутин).

Данные конструкции целесообразно назвать соответственно перфективной и имперфективной. Характерной чертой перфективной является то, что она всегда допускает замену конструкцией начать+инф. Возможна также субституция соотносительным начинательным глаголом совершенного вида (стал петь / запел). Для имперфективного омонима характерна замена соотносительными глаголами несовершенного вида. Так, в форме будущего времени она всегда допускает замещение конструкцией буду+инф. 

Следует подчеркнуть, что данные омонимы не всегда возможно идентифицировать, см., например, (2). Здесь допустима двоякая субституция:
(11) 
Начну сказывать я сказки... или Буду сказывать я сказки… . 

3. О ПОВЕДЕНИИ ОМОНИМИЧНЫХ КОНСТРУКЦИЙ СТАТЬ+ИНФ.
Любопытно, что омонимические конструкции cтать+инфинитив встречаются только в формах изъявительного и сослагательного наклонений. Остальные формы по существу не употребляются, хотя ни их фонетический облик, ни их значение этому не препятствуют. Не говорят, например, стань работать, стать работать, став/ставши работать, ставший работать, при том что нет никакого запрета. Этот факт, кстати, мы расцениваем как ещё одно свидетельство того, что в русском языке существуют две конструкции стать+инф. Очевидно, что носители языка избегают неопределённости, неоднозначности, порождаемой омонимией. Руководствуясь принципом ясности, они стремятся свести к минимуму вероятность неточного понимания, по мере возможности предупреждают, предотвращают недоразумение. 

Что касается поведения данных омонимов в планах изъявительного и сослагательного наклонений, то анализ обнаруживает чёткие закономерности, которым оно подчиняется. В целях их описания будем различать у каждой конструкции две формы – утвердительную и отрицательную. 
Рассмотрим сначала план прошедшего времени. Здесь в утвердительной форме употребляется исключительно перфективная конструкция: Они стали работать, Так он и стал работать, жди!  Только она употребляется также во всех тех случаях, когда имеет место имплицитное утверждение: Так он лежал, ...пока, наконец, рана не стала немного заживать... (Ю. Казаков). В отрицательной форме употребляются оба омонима, как перфективный: Зайдите попозже, он ещё не стал работать, так и имперфективный: Он больше не стал с нами работать. Представим изложенное в виде таблицы (табл. 1).

Таблица 1.
	                Форма конструкции

Вид конструкции
	утвердительная
	отрицательная

	Имперфективный
	─
	+

	Перфективный
	+
	+


Судя по сказанному, перфективная конструкция обладает бόльшими возможностями для употребления, однако парадоксальным образом оказывается, что область употребления имперфективного омонима значительно шире, чем у перфективного. 

Во-первых, поведение омонимичных конструкций стать+инф. подчиняется закономерности, общей для всех русских глаголов: «Несмотря на то, что семантическая функция СВ в прошедшем времени при наличии отрицания в основном не меняется, сфера употребления СВ при отрицании сужается, НСВ нередко занимает в отрицательных предложениях место, принадлежащее в утвердительных предложениях СВ» (Рассудова (1982: 64)). Поэтому предложения вроде Он не стал работать понимаются преимущественно как содержащие именно имперфективный омоним, хотя контекст, как правило, на такое понимание не наводит. 

Во-вторых, весьма многочисленны случаи, когда у предложения с имперфективной конструкцией коррелят с перфективной конструкцией является, по крайней мере, странным. Иными словами, предложение с перфективным соответствием не употребляется. Ср.: – Чего же вы на сено ко мне не залезли? – Да не стали беспокоить, – серьёзно сказал пожилой (В. Белов) и – Зачем же вы пришли ко мне? – Да стали беспокоить. Разумеется, сказанное относится и к соотносительным предложениям с перфективным омонимом в отрицательной форме. 

В планах будущего времени и сослагательного наклонения оба омонима употребляются и в утвердительной и в отрицательной форме, см. таблицу 2: 
Таблица 2.
	                Форма конструкции

Вид конструкции
	утвердительная
	отрицательная

	Имперфективный
	+
	+

	Перфективный
	+
	+


Здесь также в определённых контекстах употребляется исключительно перфективная конструкция. Например, в условном придаточном, скрыто выражающем утверждение об имевшем место факте: Неизвестно, чем кончилось бы всё это безобразие, если бы дорога не просохла и через деревню не стали ходить машины (В. Белов).

Несмотря на это, сфера употребления имперфективного омонима и в данных планах шире, чем у перфективного. Как и в плане прошедшего времени, во-первых, действует закономерность, описанная в (Рассудова (1982: 64)). Иными словами, и в планах будущего времени и сослагательного наклонения сфера употребления перфективного омонима при отрицании существенно ýже, чем у имперфективного. Причём это утверждение справедливо не только для предложений вроде Он не станет / не стал бы работать, но и в отношении предложений со скрытым отрицанием типа Так он и станет работать / стал бы работать. Более того, все утвердительные предложения типа Он станет / стал бы работать представляют собой область господства имперфективной конструкции. В них тоже чаще всего употребляется имперфективный омоним. 

Во-вторых, многочисленны случаи, когда у предложения с имперфективной конструкцией коррелят с перфективной конструкцией не употребляется. Не говорят: Как только она станет спать, мы уйдем. Предложения с перфективной конструкцией воспринимаются как странные, даже как аномальные. 

А теперь вернёмся к таблицам и сравним их между собой.          Мы увидим, что в утвердительной форме омонимичные конструкции стать + инф. демонстрируют поведение, типичное для части так называемых двувидовых глаголов. См. об этом (Зализняк, Шмелёв (2000: 75)).

Поведение описываемых омонимов представляет безусловный интерес для когнитивных исследований. Можно утверждать, что изучение приведённых фактов в когнитивном аспекте расширит наши представления о механизме усвоения и пользования русским языком. 
4. О СЕМАНТИКЕ ПЕРФЕКТИВНОЙ КОНСТРУКЦИИ СТАТЬ+ИНФ.
В процессе исследования семантики перфективного омонима убедительно подтверждается тезис о взаимосвязи языковой структуры и концептуализации мира. 

Чтобы описать перфективный омоним стать+инф., мы сопоставили его с конструкцией начать+инф. Они являются синонимами, и можно говорить о полном совпадении сфер их употребления. Разумеется, однако, что они не являются полностью тождественными по значению. 

Данные конструкции обнаруживают существенное различие с точки зрения частотности употребления. Это показывает материал, извлечённый нами путём сплошного отбора из литературы и так называемого Упсальского корпуса. Чтобы обеспечить максимальную точность, мы подсчитывали сочетания типа стал+инф. и начал+инф., употреблённые в утвердительной форме (напомним, что в плане прошедшего времени сферы употребления омонимичных конструкций стать+инф. очень чётко разграничиваются). Выяснилось, что сочетания типа стал+инф. употребляются значительно чаще, чем сочетания типа начал+инф 
. 

Этот факт даёт возможность применить правило Крушевского – Куриловича. Согласно данному правилу, между употребительностью слова и его значением существует определённое соотношение. В   современной теории информации правило Крушевского – Куриловича формулируется так: «Чем богаче содержание языковой единицы, тем реже она встречается в тексте» (Березин (1998: 15)). Оно   позволяет нам заключить, что перфективная конструкция стать+инф. семантически проще (беднее), чем конструкция начать+инф. Выявив столь значительное обстоятельство, подвергнем данные конструкции сопоставительному анализу.

В семантической структуре конструкции начать+инф. три компонента (мы отвлекаемся здесь от деталей, не затрагивающих существа дела). Два из них принадлежат глаголу начать. Это  невидовое  значение начальной фазы – процесса, который является негомогенным, и видовое значение конечного момента (предела), ср.: начинать – начать. Третий компонент – невидовое значение процесса, присущее инфинитиву. Если уподобить невидовое значение линии, а видовое – точке, то значение конструкции начать+инф. можно представить графически:
             начальная фаза                         процесс

———————————•———————————

                               конечный момент

Разберём, как устроена семантика перфективной конструкции стать+инф. Здесь нас ждёт парадокс. С одной стороны, она заключает в себе менее чем три компонента: ведь данная конструкция семантически проще конструкции начать+инф. С другой стороны, у обоих её членов есть невидовое значение процесса, а глагол стать имеет к тому же видовое значение предела. 

Чтобы разрешить данный парадокс, прежде всего, уясним, каково значение процесса, характеризующее главный компонент рассматриваемой конструкции. Мы квалифицируем его как становление и считаем, что оно сродно с фазовой начинательностью, свойственной главному компоненту конструкции начать+инф. Ср. общее свойство перфективов стать и начать: зависимый от них инфинитив исключительно несовершенного вида. Однако процесс, присущий главному компоненту конструкции стать + инф., гомогенный. В противном случае видовым значением данного компонента было бы значение конечного момента (предела). А это фактически означало бы, что сопоставляемые конструкции по семантике практически ничем не отличаются друг от друга. Остаётся согласиться, что главный компонент перфективной конструкции стать+инф. имеет невидовое значение гомогенного становления и видовое значение начального момента:
начальный момент                      
•———————————

                            становление

Приняв данную трактовку, мы можем понять, почему семантическая структура исследуемой конструкции менее сложна, чем  у  конструкции начать+ инф. Дело в том, что значение процесса, свойственное глаголу стать, сливается со значением процесса, присущим инфинитиву. Иными словами, невидовое значение процесса перфективной конструкции стать+инф. носит синкретический характер. Графически значение данной единицы выглядит так:
начальный момент                        
•—————————————————————— 
                                              синкретический процесс 
Иными словами, оно содержит два компонента.

Не трудно видеть, что семантические различия рассмотренных конструкций возможно объяснить, только если принять идею о разграничении двух типов начинательности: фазовой и нефазовой (моментальной) (Самедов (1968)). Чуть ниже мы покажем, что моментальная начинательность, или значение начального момента, будучи видовым значением, имеет весьма примечательное свойство, которым фазовая начинательность не обладает. 

Подчеркнём ещё один вывод, к которому нас подводит проделанный анализ. Очевидно, что концепт начало занимает особое место в русской языковой картине мира
. 
5. О СЕМАНТИКЕ ИМПЕРФЕКТИВНОЙ КОНСТРУКЦИИ СТАТЬ+ИНФ.

Исследуя семантику имперфективного омонима, мы сталкиваемся с очередным вопросом, требующим когнитивного объяснения.  Поясним, что имеется в виду.

Ранее у нас уже была возможность убедиться, что постулируемые нами конструкции характеризуются разной употребительностью. Упомянем ещё одно явление, свидетельствующее о том же. 

Обе конструкции могут употребляться, когда имеется в виду прекращение процесса и, естественно, при этом взаимозаменимы. Перфективная: Стала от Зикиных приглашений отлынивать и Серёжу не пускать (Ю. Трифонов). Имперфективная:  Дрозд уже не пел, как ни старался Петров слушать. Может, уши не стали слышать? (В. Белов). Выясняется, однако, что и в указанном случае имперфективная конструкция встречается намного чаще, чем перфективная. Это столь очевидно, что нет нужды прибегать к специальным подсчётам. См., как естественно звучат предложения с имперфективным омонимом и как сомнительны – с перфективным: Мы не стали ни в чём понимать друг друга и Мы стали ни в чём не понимать друг друга; Уши не стали слышать и Уши стали не слышать. 

Описанное явление примечательно вот чем. Перфективная конструкция стать+не+ инф. однозначна, она имеет ясное значение. Имперфективная конструкция не+стать+ инф. вне контекста допускает два понимания. Например, предложение Он не стал есть может быть понято как Он не ел вообще или как Он перестал есть. Носитель языка должен был бы руководствоваться принципом ясности и употребить перфективный омоним, а он предпочитает имперфективную конструкцию. Очевидно, что побеждает другой – не менее мощный – фактор, тем более что выбор имперфективного омонима не наносит особого ущерба пониманию. Этот фактор – принцип экономии. Имперфективная конструкция употребляется чаще перфективной, потому что её семантика проще, см. правило Крушевского – Куриловича. 

Приведённые факты наводят на мысль, что в когнитивном объяснении нуждается также принцип экономии в языке и его взаимодействие с принципом ясности. Иначе изучение того, как люди пользуются языком, нельзя считать полным.

Обратимся теперь к значению имперфективной конструкции стать+инф. В свете изложенного мы без труда выявляем, как оно устроено. Если в семантике перфективного омонима имеют место два компонента, то у имперфективного возможен только один.                Ясно, что этим единственным компонентом никоим образом не может являться видовое значение начального момента. Допустим обратное.       В таком случае мы должны признать, что значение процесса                   не свойственно ни инфинитиву, ни главному компоненту.  Ошибочность этого утверждения в отношении инфинитива очевидна. Однако оно неверно и по отношению к рассматриваемому глаголу стать. Ведь, подобно главному компоненту перфективной конструкции стать+инф., он сочетается только с инфинитивами, причём исключительно несовершенного вида. Так что у нас нет оснований отказать ему в значении становления. Разумеется, оно и в этом случае точно так же слито со значением процесса, присущим инфинитиву: имперфективная конструкция стать+инф. имеет то же невидовое синкретическое значение процесса, что и перфективная.

Итак, проведённый анализ не оставляет места сомнениям. Следует  постулировать наличие в русском языке двух разновидовых конструкций стать+инф. Их семантическое сходство настолько сильно, что пропагандируемая нами идея встречает недоумение и скептицизм. Однако это сходство не в силах скрыть существующие различия. 

6. О ПОНЯТИИ СИНКРЕТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ПРОЦЕССА 
Настало время подробнее рассмотреть понятие синкретическое значение процесса. 

Крайне важно уяснить, что ни перфективная, ни имперфективная конструкции стать+инф. значением становления не обладают. Присущее им значение процесса являет собой единый, нерасчленённый компонент сложной природы. Значение становления мы можем выделить только      в ходе научно обоснованного анализа. Его не установить, опираясь        на языковое чутьё. Невидовые значения процесса, свойственные компонентам анализируемых конструкций, растворились друг в друге, слились
. Именно этот слитный – синкретический – процесс,                эту амальгаму и воспринимает носитель языка.

Ряд фактов могут породить сомнение в истинности сделанного утверждения. Дело в том, что компоненты данных конструкций нередко отстоят друг от друга: Если сознаешься скоро, в чём тебя обвиняют, то мы держать тебя долго не станем (И. Лажечников). Кроме того, как видим, инфинитив может предшествовать главному компоненту. В некоторых случаях употребляется только главный компонент, а инфинитив пропускается: Вы говорите: не хорошо бегать, возиться с детьми, петь –           ну, не стану... (И. Гончаров). Отрицательная частица не может относиться  к инфинитиву: Даже ангельское терпение жены станет не выдерживать            его скверного характера. Укажем, однако, что всё это обстоятельства внешнего порядка, внешнего рода, они не существенны. Ни одно из них                не является препятствием для слияния значений процесса, характеризующих компоненты рассматриваемых конструкций.
Понятие синкретическое значение процесса обладает мощной объяснительной силой. Оно даёт нам возможность ответить на целый ряд вопросов.
Так, становится понятно, почему мысль о существовании имперфективной конструкции стать+инф. не кажется убедительной. Языковедов вводит в заблуждение именно необычная природа значения процесса. Синкретическое значение принимается за перфективность,      а главный компонент имперфективной конструкции – соответственно   за глагол совершенного вида.
Синкретичность процесса сказывается и на синтагматических видовых значениях обеих конструкций. Рассмотрение этой проблемы     в данный момент не входит в нашу задачу, поэтому ограничимся лишь парой примеров без комментариев. Так, имперфективный омоним демонстрирует поведение, не совсем типичное для глаголов несовершенного вида. Ср.: Дама об этом и слышать не хотела,                     но он продолжал настаивать, и когда люди не стали ему запрягать лошадей,         то он завязал шею шарфом... и пришёл к тёте по снегу четыре или пять вёрст пешком (Н. Лесков) – Когда люди не запрягали ему лошадей, то он завязал       шею шарфом и пришёл к тёте по снегу. В некоторых контекстах он вообще   не употребляется, ср.: Дом пустовал, пока не наезжали из города             (Пример из (Русская грамматика (1980: 551)) – Дом пустовал, пока не стали наезжать из города.
Имперфективный омоним может употребляться, когда речь идёт  о продолжении процесса: Положим, переделывать, возвращать свою работу всегда приятного мало, но люди чувствовали, что и наперед, когда они наверстают  её и пойдут дальше, что и тогда они станут работать только ради работы,           а не ради удовольствия (В. Распутин). Или когда имеется в виду    прекращение процесса (см.  выше). Между тем подобному употреблению предположительно должно противодействовать значение становления, свойственное глаголу стать. Однако этого не происходит. Ибо значение процесса, присущее омонимичным конструкциям стать+инф., носит синкретический характер: значение становления и значение процесса, характеризующее инфинитив, сплавлены, они составляют единое целое.

Делается ясной суть семантических различий между данными конструкциями и синонимичными чистовидовыми парадигмами. Сравним перфективные корреляты: Брат уехал, и она стала грустить – Брат уехал, и она загрустила. Мы замечаем, что конструкция выделяется значением процесса. Своеобразная сущность этого процесса наиболее ярко проявляется при сопоставлении имперфективных коррелятов: Брат вернулся, и с тех пор она не стала грустить – Брат вернулся, и с тех пор она не грустила.

Появляется также возможность чётко представить семантическую взаимосвязь имперфективного омонима и конструкции буду+инф.            К сожалению, однако, в рамках данной работы мы не сможем развить эту мысль.
Излишне говорить, что все описанные выше явления нуждаются   в когнитивной интерпретации.
7. О ПОНЯТИЯХ  ВИДОВОЕ ЗНАЧЕНИЕ НАЧАЛЬНОГО МОМЕНТА  И  НУЛЕВОЕ ВИДОВОЕ ЗНАЧЕНИЕ
Ранее мы отмечали, что понятие моментальная начинательность,  или видовое значение начального момента, имеет весьма примечательное свойство. Дело в том, что оно находится в фокусе внимания.            Таким образом, оно заслоняет определённые черты семантики глагола. Обратимся к примерам.

Сравним данные конструкции и синонимичную чистовидовую парадигму следующим образом. Соположим перфективные члены с одной стороны, и, с другой – имперфективные:
Брат уехал, и она стала грустить /
Брат вернулся, и она не стала загрустила.
больше грустить / не грустила.

Легко заметить: то семантическое различие, которое мы воспринимаем между синонимами в левом столбце, не полностью тождественно семантическому различию, которое мы ощущаем между синонимами в правом столбце. В левом столбце представлены единицы, характеризующиеся моментальной начинательностью. Поэтому мы       не чувствуем, что глаголу загрустила присуще значение процесса. У   конструкции же оно ощутимо только потому, что является синкретическим, и видовое значение начального момента не способно, не в силах скрыть его полностью. Таким образом, когда мы сравниваем стала грустить и загрустила нам кажется, что отличие заключается единственно в том, что у стала грустить есть значение процесса, а загрустила им не обладает. Когда же мы сравниваем не стала грустить       и не грустила, мы явственно чувствуем существенные различия.                Ибо обеим единицам свойственно нулевое видовое значение. Оно просто     не в состоянии заслонять, скрывать какие-либо компоненты семантики. 

Это же объяснение мы даём и следующему явлению.                  Мы видели, что перфективные конструкции стать+инф. и начать+инф. кажутся полностью идентичными со стороны значения: Малыш ещё не стал есть – Малыш ещё не начал есть. Тогда как между их имперфективными коррелятами сходство обнаружить труднее: Малыш не стал есть,              пока не вернулась мать – Малыш не начинал есть, пока не вернулась мать.

Ещё одно явление мы объясняем в работе (Самедова (2004: 242)). 

Закономерно возникает вопрос: каким образом точечная начинательность оказывается в фокусе внимания и заслоняет,         скрывает другие компоненты значения глагола?  И вообще, что представляет собой механизм, обеспечивающий взаимодействие семантических компонентов?
Как видим, когнитивной лингвистике предстоит решить множество интересных задач. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Изложенная в общих чертах точка зрения открывает взору удивительно стройную, гармоничную картину взаимосвязи рассмотренных языковых явлений. Представляется, что она будет способствовать созданию столь же непротиворечивой, исчерпывающей, предельно простой когнитивной теории. 
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THE HOMONYMOUS CONSTRUCTIONS STAT’ + INFINITIVE : ON THE COGNITIVE INTERPRETATION 

Nezrin Samedova 

ABSTRACT
The author believes that the deeper our understanding            of the semantic structure of language is the larger is   the   contribution, which linguistics makes into the contemporary cognitive science. The paper deals with an old semantic problem. It rejects the totally dominating opinion that in Russian there exists a construction стать + infinitive, the main component of which is   an unpaired and semantically “perfective” verb (стать). Expressing a different viewpoint, the   author proves that there are two homonymous constructions стать + infinitive in Russian. The  main  component of one of the constructions is the verb стать having the meaning of initial moment.                             As far as the main component of the other construction is concerned, this is an imperfective verb, which possesses zero aspectual meaning. The author states that all the questions arising       may be answered within the conception proposed.               The author is sure that the idea stated may add to the ideas     of the slavists involved in   cognitive problems.                    The author draws the attention of the researchers                    to the concepts of moment initiality and phase initiality,               the syncretistic meaning of the process, to some other cases of  interplay between semantic components, as well                 as to the manifestation of  the  economy principle in speech and its interaction with the principle of explicitness.
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КОНЦЕПТ «СЛОВО» 
В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 
(ПО ДАННЫМ АССОЦИАТОВ СТУДЕНТОВ) 

Тамара Ерофеева, Анастасия Зубарева

ВВЕДЕНИЕ

Сегодня вопрос о «познании вселенной как реальности через вселенную языка» (Новикова, Черемисина, 2000: 41-42) не потерял своей актуальности. Язык признается важнейшим способом формирования и существования знаний человека о мире.

Общепринятым стало мнение, что «владение языком предполагает концептуализацию мира» (Зализняк, Левонтина, 2002: 248), особый способ его членения, а понятие концепта входит в категориальный аппарат, по крайней мере, двух лингвистических дисциплин – лингвокультурологии и когнитивной лингвистики.

Концепт часто рассматривается в качестве элемента картины мира, отражающейся в языке. Лингвисты сходятся во мнении, что появление и распространение концепта объясняется становлением антропоцентрической парадигмы лингвистического знания: «В   концепте    безличное и объективистское понятие авторизуется относительно этносемантической личности как закрепленного в семантической системе языка базового национально-культурного прототипа носителя этого языка» (Воркачев, 2001: 67).

Существуют различные способы представления информации, заложенной в концепте; существует целая система исследовательских процедур, направленных на раскрытие содержания концептов в той или иной культуре на самых разных уровнях языка. В данной работе мы прибегаем к ассоциативному эксперименту, который позволит верифицировать актуальность тех или иных признаков концепта слово   в сознании определенной группы носителей языка, а именно – современной студенческой аудитории. Проведен опрос студентов Пермского университета, обучающихся на разных факультетах. Опрошены филологи (36 человек), социологи (20 человек), историки (34 человека) – всего 90 человек в возрасте от 17 до 25 лет.     Испытуемым предложено ответить на вопрос: «Какие ассоциации возникают у Вас, когда Вы слышите лексему «слово»?                    Запишите свои ассоциации (максимум  2-3)». Всего получено                255 реакций, составляющих ассоциативное поле этого концепта.          По мнению Ю.Н. Караулова, ассоциативное поле, выявляемое в результате проведения теста на свободные ассоциации, есть «один из способов представлений знаний об окружающем мире в языковом сознании носителей» (Караулов 2002: 3). Ассоциации позволяют выявить национально-культурные представления и традиции, особенности сознания народа и многие другие внеязыковые факторы; то, что «усваивается, как правило, лишь в процессе многолетнего речевого опыта» (Леонтьев 1977: 4).

Чаще всего концепт рассматривается в виде информации, объединенной и систематизированной в фреймовой структуре.          При этом фреймы рассматриваются как «структуры ожиданий»,             т.е. некоторые типичные модели, на которых люди основывают свои впечатления от окружающей действительности и строят свое поведение. С лингвистической точки зрения, «фрейм предполагает набор слов, представляющий по семантике часть или аспект некоторого концептуального целого» (Малышева 2000: 41). Построенный на ассоциативных связях, фрейм может быть структурирован по определенным направлениям – слотам. Каждый из фреймов обладает своей структурой, то есть именно знания фрейма формируют содержание и количество слотов.

Обратимся к нашему эксперименту. Концепт слово верифицирует 5 фреймов. Рассмотрим их подробно.
Фрейм культурологическое поле отражен почти во всех ассоциатах студентов, что показывает его значимость в ментальной составляющей концепта «слово». Имеет 108 реакций. Включает 9 слотов.

Слот общечеловеческие понятия – реакции: вечность, душа, идея, жизнь, красота, личность, мечта, мир, мысль, свобода, смерть, смысл, созидание, судьба, честность.

Слот религия, магия – реакции: апокалипсис, библия, бог, дьявол; В начале было слово, и слово было Бог; божье слово, бытие, дьявол, Люцифер, Сатана, Евангелие; обожествление, воскрешение, искушение; последовательный ряд суждений, ассоциирующихся с чем-то магическим, обладающих нечеловеческой силой, что-то вроде заклинаний; «злое слово»; «слово огня»; слово – магическая сила;       завет, небеса, притча, черт, Христос.

Слот науки, искусство – реакции: филология, философия, русский язык, литература, музыка, живопись, поэзия, искусство, история, социология, жанр древнерусской литературы, образ, словотворчество.

Слот названия художественных произведений, печатных изданий – реакции: книга, стихи, произведения, «Слово о полку Игореве», сказка, желтая пресса, «Желтые страницы», пьеса, лирика.

Слот герои художественных произведений – реакции: богатырь, Ярославна, Великий инквизитор, Дориан Грей.

Слот представители культуры – реакции: Л.Толстой, Жуковский, Бахтин, Тютчев, писатель, критик, сатирик, музыкант, композитор, Паганини, Моцарт, Пастернак, Гумилев, Блок, ученый, художник, Сергей Есенин, Евгений Мартынов, Дэвид Боун, Боб Дилан, Фрейд, Юнг, Оскар Уайльд, Достоевский, Стругацкие, Ломоносов, Пушкин, хиппи (антикультура?).

Слот абстрактные реакции: абстрактное слово; нечто абстрактное, существующее в сознании человека; хаотическое сознание, воплощенное в осознанном звуковом отрезке; круглый, синий.

Слот музыка – реакции: рок, песня, концерт, биг-бит (музыкальный стиль), битлы.

Слот паремии – реакции: слово не воробей, слово пуще стрелы, слово-дело, слово-закон.

Фрейм социальное поле выделяется на основе определения социальных отношений людей. Представлен 7 слотами.                    Имеет 67 реакций.

Слот название стран и городов включает следующие реакции: город, Словакия, Питер, Россия, Русь, Ярославль, Москва, Пермь.

Слот название родственников состоит из реакций: мама, мать, родители.

Слот слова, характеризующие общение людей – реакции: беседа, взаимоотношения, выражение, выражение мыслей, выражение эмоций, возможность, высказывание, говор, голос, жесты, информация, коммуникация, контакт, люди, надпись на заборе, общение, объявление, объяснение, описание, переспросить, письмо, понятие, память, произношение, разговор, речь, сленг, тема, точка зрения, управление, фраза, язык.

Слот название учебных заведений – реакции: библиотека, класс, университет, школа.

Слот название профессий – реакции: инструктор, диктор по радио, менеджер, преподаватель, секретарь, учитель.

Слот слова, обозначающие какое-либо занятие – реакции: труд, работа, игра, дело, созидание, достижение (успеха), сплетни, творчество, учеба – двойки, тройки, неуды, диплом, экзамен, туризм.

Слот имя – реакции: Бабаджан, Мусаелян.

Фрейм лингвистическое поле характеризует лингвистическое знание, присутствующее в сознании студентов. Определяется в 41 реакцию и включает 5 слотов.

Слот название частей речи – реакции: существительное, глагол, прилагательное, часть речи.

Слот филологические понятия – реакции: алфавит, буква, внешняя форма, грамматические категории, звук, значение, концепт, лексика, лексический разбор, ментальность, морфемы, набор букв, орфография, падеж, письмо, предложение, род, синтаксис, словосочетание, слог, тавтология, текст, фонема, часть предложения, число.

Слот действия, производимые со словом – реакции: читать, писать, спрягать, склонять, сказать.

Слот учебные пособия – реакции: азбука, букварь, словарь, учебник.

Слот относящееся к какому-либо языку – реакции: иероглиф, английское, русское.

Фрейм обиходно-предметное поле обнаруживает обыденные названия предметов, которые «всплывают» в сознании студенческой аудитории при ассоциации на стимул слово. Имеет 21 реакции. И включает 3 слота.

Слот название предметов – реакции: бумага, глобус, доска, карандаш, колесо (наркотик?), лист, ноутбук, оружие, расческа, ручка, спрей, стол, тетрадь, шарик (шариковая ручка).

Слот название напитков – реакции: чай, кофе, вода.

Слот время суток, месяцы – реакции: утро, закат, восход, май.

Фрейм эмоциональное поле характеризует исследуемый концепт с эмоциональной стороны, являющейся неотъемлемой частью человеческого восприятия. Имеет 15 реакций и включает 2 слота.

Слот эмоциональная характеристика слова – реакции: длинное, доброе, злое, громкое, живое, матерное, ругательство, словоблудие (в простонародье «гон»).

Слот характеризующий чувства – реакции: горе, любовь, нежность, радость, улыбка, чувства.

Прочее (3 реакции): слот природные условия: слон, паук, солнце.

ВЫВОДЫ

Обобщим данные нашего исследования. Подсчитаем процентное соотношение каждого из фреймов по отношению к общему числу реакций:

1. фрейм культурологическое поле составляет 42, 35%;
2. фрейм социальное поле – 26, 27%;
3. фрейм лингвистическое поле – 16, 07%;
4. фрейм обиходно-предметное поле – 8, 23%;
5. фрейм эмоциональное поле – 5, 88%;
6. прочее – 1,17%.

Как видим, главным фреймом является культурологическое поле. Остальные фреймы выступают дополнительными, уточняющими основной фрейм концепта. Именно этот фрейм является основной смысловой единицей концепта слово, в которой воплощена культура и ментальность языкового сознания студентов.
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The paper discusses some results of the experiments bound up with associations. The results demonstrate the role of the concept “word” in the students' cultural awareness in the semantic field.
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ЗАВИСИМОСТЬ КОННОТАТИВНОГО КОНЦЕПТА СЛОВА ОТ СОЦИАЛЬНЫХ ПАРАМЕТРОВ ГОВОРЯЩИХ

Екатерина Сторожева, Елена Ерофеева 

Понятие концепта в современной лингвистике весьма вариативно. С одной стороны концепт рассматривается как такие смыслы, которые составляют когнитивно базисные подсистемы знания, не разлагающиеся на более мелкие составляющие. С другой стороны, концепт определяется как некоторое обобщение, как «условная ментальная единица, направленная на комплексное изучение сознания, культуры, языка». Именно с этими сферами традиционно связываются концепты. Считается, что сознание – область нахождения концепта         (ментальная природа концепта); культура – то, что его детерминирует (концепт – ментальная проекция элементов культуры), а язык и/или речь – это те сферы, в которых концепт «опредмечивается».
Практически во всех определениях концепт связывается с вербальными средствами выражения, чаще всего со словом.                      В данной статье остановимся более подробно на одном из аспектов связи слов с различными концептами. Заметим, что предметом концептуализации может быть не только внешний мир, но и сам язык, этот мир описывающий. Язык, будучи явлением реального мира, также подвергается когнитивному анализу и его явления могут концептуализироваться. Следовательно, с нашей точки зрения, можно ставить вопрос о существовании в сознании носителей языка таких концептов, которые связаны с разного рода языковыми обобщениями, анализом речевой практики.
Как уже отмечалось, большинство исследователей рассматривают  концепт как некоторое обобщение предметно-понятийного мира и связывают его, так или иначе, с лексической семантикой.                Однако в семантику слова входят не только денотативно-понятийные семы, но и так называемые коннотативные семы.
С нашей точки зрения, коннотация есть отражение разнообразных сторон функционирования слова в различных коммуникативных условиях, о чем писали еще Л. Блумфилд (1968) и Л. Ельмслев (1960). В трактовке Л. Блумфилда (1968) коннотацией являются такие элементы значения, которые дополнительно несут информацию о существенных свойствах и признаках объекта. Поэтому данные свойства могут быть основаниями для выделения особых концептуальных сфер, с которыми связаны лексические единицы языка. При этом данные концептуальные сферы, отражая разные аспекты функционирования слова, связаны          с разного типа коннотативными компонентами в значении лексемы.
С нашей точки зрения, коннотативное значение представляет собой сложную структуру взаимообусловленных компонентов (подробнее об этом см. Ерофеева, Сторожева 2008; Сторожева 2007а; Сторожева 2007б).
Мы исследовали не все коннотативное значение слова в целом,     а только один из его компонентов, а именно – идиомный компонент коннотации. Под идиомным компонентом коннотации мы понимаем отнесение слова к социальным подсистемам языка – идиомам,                 то есть приписывание слова к сфере употребления людьми, являющимися социальной базой данного идиома.
Идиомные компоненты коннотации определяются с учетом характеристики выбранных для исследования идиомов (разговорной  литературной речи, просторечия, жаргона, региолекта), а    также социальных параметров (образования, возраста, места постоянного проживания, специальности), которые лежат в основе выделения социальных баз этих идиомов. Принимается, что слово обладает коннотацией разговорности, если оно осознается носителями языка как употребляемое в устной, непринужденной речи образованных людей. У слова есть просторечная коннотация, если оно воспринимается как используемое широким кругом лиц, не владеющих литературным языком. Языковая единица обладает жаргонной коннотацией, если она связана в сознании носителей языка с речью относительно устойчивой социальной группы, объединяющей людей на основании различных социальных признаков. У слова есть коннотация локальности, если оно осознается как характерное для повседневной речи жителей отдельных регионов и несвойственное кодифицированному литературного языку.

Мы полагаем, что носители языка, безусловно, в той или иной мере осознают идиомное варьирование лексики и руководствуются этими данными в своей речевой деятельности. В широком смысле можно говорить о том, что у носителей языка формируются концепты, описывающие идиомное расслоение языка, такие как «литературный язык», «разговорный язык (разговорная речь)», «просторечие», «говор» «жаргон», «региолект» и т.п., которые мы предлагаем называть «коннотативными концептами» Лексические элементы в когнитивном пространстве носителей языка получают добавочную «коннотативную сему», позволяющую отнести слово к той или иной сфере, тому или иному коннотативному концепту. При этом факт, что конкретные носители языка могут не иметь в своём лексиконе специальных средств для именования этих концептов, не меняет картины: носители языка пользуются этими знаниями при «фильтрации» языковых средств (в частности лексических) в зависимости от коммуникативной ситуации.

Ряд фактов позволяет предположить, что для различных социальных групп отнесение слов к разным коннотативным концептам может различаться. Такое положение вещей отражает факт гетерогенности общества, национального языка и национальной культуры, которые представлены в своих вариантах.
Мы попытались оценить, насколько варьируется отнесение разных слов к идиомному коннотативному концепту в разных социальных группах.
Для исследования зависимости идиомного коннотативного концепта от социальных характеристик носителей языка был проведен эксперимент, проходивший в форме анкетирования. В качестве материала исследования были выбраны 154 слова (например, ажур, айда, базарить, башка, блат, блин, боюхо и пр.), которые имели различные идиомные квалификации в словарях и у информантов по итогам предварительного опроса.
В эксперименте приняли участие 100 испытуемых, объединенных на основании определенных социальных характеристик в 5 групп:        1‑я группа – преподаватели-лингвисты филологических факультетов Пермских вузов; 2-я группа – студенты-филологи 3-го курса;                    3-я группа – студенты пермских вузов нефилологических специальностей (гуманитарных и негуманитарных); 4-я группа – информанты со средним специальным образованием (средний возраст – 52 г.);                               5-я группа – студенты различных специальностей из Москвы и Санкт‑Петербурга. Информанты с такими социальными параметрами являются представителями социальных баз разных языковых идиомов: разговорной литературной речи (группа 1), молодежного жаргона (группы 2, 3, 5), просторечия (группа 4). При организации групп учитывались также факторы «специальность» – информанты с филологическим (группы 1 и 2) и нефилологическим (группы 3 и 4) образованием; «место проживания» – жители города Перми           (группы 1, 2, 3, 4) и жители столиц (группа 5). Фактор «специальность», по данным разных исследований, оказывает влияние на владение литературными нормами, а фактор «место проживания» – на владение локальными элементами речи.

Испытуемые должны были отметить в анкете, какая социальная группа по преимуществу использует данные слова в речи:          молодежь, малообразованные или образованные люди, жители определенного региона. В анкете также была графа, в которой информанты отмечали, употребляют ли они данное слово.     Испытуемые могли ставить плюсы в нескольких графах, если считали, что слово встречается в речи нескольких социальных групп.
Если информанты отмечали, что слово употребляется преимущественно молодежью, то считалось, что оно имеет для них коннотацию жаргонности; слово, встречающееся преимущественно        в речи малообразованных людей, имеет коннотацию просторечности; слово, присутствующее в речи жителей Пермского края, – коннотацию локальности; общеупотребительное и понятное всем слово обладает коннотацией разговорности.
Принималось, что у слова есть устойчивая идиомная коннотация, если ее отметили не менее 30% информантов, что является достаточным уровнем для достижения как минимум средней согласованности               в оценках.

Количественные данные об оценке идиомной коннотации проанализированных слов и их употреблении разными группами информантов представлены в таблице 1.
Таблица 1. Абсолютные частоты определения идиомной коннотации и употребления слов информантами разных групп *
	Идиомная коннотация
	Группа информантов

	
	1
	2
	3
	4
	5

	
	К
	У
	К
	У
	К
	У
	К
	У
	К
	У

	Только общеупотребительное
	41
	33
	18
	16
	19
	15
	33
	26
	21
	17

	Только в речи образованных людей
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	
	

	Только в речи малообразованных людей
	7
	–
	18
	2
	11
	2
	9
	3
	14
	1

	Только в речи молодежи
	17
	3
	19
	13
	22
	13
	25
	3
	11
	5

	Только локальное
	9
	–
	8
	–
	5
	–
	5
	1
	3
	2

	Общеупотребительное + в речи образованных людей
	3
	3
	2
	1
	
	
	2
	2
	1
	–

	Общеупотребительное + в речи малообразованных людей
	16
	3
	15
	6
	5
	4
	5
	2
	2
	–

	Общеупотребительное + в речи молодежи
	35
	20
	28
	28
	31
	30
	48
	36
	7
	6

	Общеупотребительное + локальное
	3
	1
	3
	3
	5
	2
	3
	2
	2
	2

	В речи молодежи + образованных людей
	
	
	
	
	
	
	
	
	1
	–

	В речи молодежи + в речи малообразованных людей
	5
	1
	24
	10
	39
	11
	7
	2
	7
	1

	В речи молодежи + локальное
	1
	–
	2
	–
	1
	–
	
	
	11
	2

	В речи малообразованных людей + локальное
	5
	1
	8
	–
	4
	–
	
	
	2
	–

	Общеупотребительное + в речи образованных людей + локальное
	
	
	
	
	
	
	
	
	1
	1

	Общеупотребительное + в речи молодежи + в речи малообразованных
	3
	1
	7
	3
	9
	7
	4
	4
	4
	3

	Общеупотребительное + в речи молодежи + локальное
	
	
	
	
	
	
	
	
	19
	18

	Общеупотребительное + в речи малообразованных людей + локальное
	2
	–
	1
	–
	
	
	
	
	3
	3

	В речи молодежи + в речи малообразованных людей + локальное
	
	
	
	
	1
	
	
	
	18
	4

	Общеупотребительное + в речи образованных людей + в речи молодежи + локальное
	
	
	
	
	
	
	
	
	2
	2

	Общеупотребительное + в речи молодежи + в речи малообразованных + локальное
	
	
	
	
	
	
	
	
	15
	12

	Без явной идиомной коннотации
	6
	1
	1
	–
	2
	1
	13
	1
	10
	5


Данные анкетирования свидетельствуют, что слово может иметь однозначную идиомную коннотацию, а может характеризоваться смешением различных идиомных коннотаций: в анкетах информантов всех групп, кроме 5-й, встречается 65–85 (т.е. больше половины) слов с совмещением двух идиомных коннотаций; у студентов столичных вузов преобладает смешение трех и четырех идиомных коннотаций. 

Анализ анкет информантов позволяет установить определенную иерархию идиомных сочетаний для каждой группы информантов.  Выбор тех или иных совмещений идиомных коннотаций носителями языка варьируется в зависимости от социальных факторов, относящих людей к социальной базе рассмотренных идиомов. 

Большинство испытуемых, кроме студентов-нефилологов и студентов из столичных вузов, чаще всего совмещает коннотации жаргонности и разговорности. Это подтверждает мнение многих лингвистов о том, что лексика современной разговорной речи активно пополняется за счет жаргона: жаргонные по происхождению слова оцениваются большинством информантов как общеупотребительные.

Студенты-нефилологи чаще всего совмещают коннотации жаргонности и просторечности. Пересечение этих идиомных компонентов свидетельствует о функционировании общего жаргона и еще раз подтверждает, что в последнее время в просторечие активно входят жаргонные слова.

У студентов московских и санкт-петербургских вузов коннотация локальности достаточно часто смешивается со всеми другими идиомными коннотациями: все нелитературное оценивается жителями столиц как местное, что подтверждает сложившийся стереотип – жители столиц противопоставляют себя провинциалам по уровню культуры.

Таким образом, носители определенного идиома оценивают соответствующую идиомную коннотацию иначе, чем носители другого идиома. Социальные базы идиомов определяются через социальные параметры говорящих, поэтому отдельные социальные факторы также оказывают влияние на отнесение слов к разным идиомам. 

Фактор «возраст». Для студентов (группы 1, 3, 5), составляющих социальную базу молодежного жаргона, именно коннотация жаргонности является наиболее актуальной: больше всего слов они относят именно к молодежному жаргону и при оценке идиомной коннотации именно жаргонная коннотация чаще других смешивается со всеми прочими. Для информантов более старшего возраста (группы 1 и 4) более актуальна коннотация разговорности. 

Фактор «специальность». При оценке слов с локальной коннотацией наиболее согласованно действуют информанты с филологическим образованием – преподаватели и студенты филологического факультета (группы 1 и 2). Для информантов других специальностей этот идиом не является определенным: они относят к нему качественно разную лексику и при оценке локальных слов действуют менее согласованно, чем при отнесении слов к другим исследованным идиомам. 

Фактор «место проживания». Жители города Перми и студенты столичных вузов противопоставлены по качественному наполнению идиомных групп слов: слова, которые они относят к исследуемым идиомам, пересекаются минимально. 
ВЫВОДЫ

Таким образом, в результате наших исследований подтверждается гипотеза, что на отнесение слов к идиомным коннотативным концептам языка носителями языка влияют социальные параметры говорящих; оценка идиомных коннотативных концептов слова зависит от того,          к социальной базе какого идиома принадлежит данный носитель языка. 
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ABSTRACT

One of aspects of problem of cooperation between the system of   concepts and the lexical system of national language is observed in the article Basic interest lies in area of research of  connotative meaning of words, examined as a connotative concept, and its understanding by language transmitters. It is noticed in the article, that reference of words to language idioms depends on social characteristics of native speakers – formation, age, a place of constant residing, a speciality.
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PROTOTYPICALITY IN THE SEMANTIC STRUCTURE OF THE RUSSIAN PREFIX ZA-  

Anna Baydimirova 

ABSTRACT

Despite the fact that the Russian prefix ZA- has been investigated many times, not all the issues concerning its semantic structure have been solved so far. In the present paper, the issue of  prototypicality is revisited. The objective of this paper is to show that the prototypical meaning of this prefix      is not its DEFLECTION meaning (proposed in (Janda 1985)) but rather its “double” BEHIND / COVER meaning.           The proposal is supported by the analysis of data                  from the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru).                     A number of arguments are discussed including cognitive evaluation of the prefix ZA-, its historical background, motivating links to other submeanings, the domain of motion verbs, and the frequency.
KEYWORDS

Verbal prefixation, semantics, prototype, radial category.
INTRODUCTION

The Russian prefix ZA- has already been analyzed from the viewpoint of the perspectives of cognitive linguistics (Janda  1985; Janda  1997; Keller 1992, Petruhina 1997; Zaliznjak 1995, Zaliznjak 2006). In the literature, this prefix has been called “the most varied” (Keller 1992: P.35), “versatile   and   difficult” (Townsend 2008: P.124) of Russian prefixes. It has also been argued that it is impossible to group all the divergent meanings of this prefix under one or two unifying concepts (Townsend 2008: P. 124).

On the other hand, it has been persuasively shown that the semantic structure of the prefix ZA- can be described as a radial category which accounts for all the versatile submeanings that appear to be both discrete and united under one node (Janda  1985). The meaning DEFLECTION for the prefix ZA- (e.g. По дороге домой я зашел в магазин) has been suggested to be the most prototypical one (Janda 1985: P. 27).
In this paper, the issue of prototypicality is revisited, and another meaning of the ZA- prefix is argued to be the prototype of its semantic structure. I will show that the most prototypical member of the semantic category of the ZA- prefix is its “double” BEHIND / COVER meaning. Other submeanings of this prefix including the DEFLECTION meaning will be considered as secondary extensions from the prototype.

My analysis is based on data extracted from the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru) as well as on a set of 2300 Russian ZA- verbs taken from the Russian National Corpus database with the kind help of Olga Lyashevskaya.

The paper is organized as follows. First, we would like to discuss the concept of prototype since it is shaped in the American cognitive linguistics (Section 1). In Section 2, we consider the meaning DEFLECTION as a possible candidate for the prototype. Section 3 presents the meaning BEHIND/COVER and gives the arguments for its prototypicality.               In Section 4, we intend to analyze other sub-meanings of the prefix ZA- and the ways how they relate to the proposed prototype. The result of analysis is represented in the form of diagram. Section 5 suggests the conclusion.

1. THE CONCEPT OF PROTOTYPE 
Although the concept of prototype is one of the cornerstones             in the American cognitive linguistics, it seems to be not clearly defined           in the relevant literature. In this sense, it is symptomatic that Geeraerts claims that prototypicality itself is a prototype category (Geeraerts 2006a: P. 146).

The concept of prototype can be traced to the works by Eleanor Rosch on psychology of human perception. Her experiments in the 1970s showed that a human mind tends to conceptualize the world into radial categories which are organized around prototypes. A prototype was defined as the first stimulus associated with a category, or “the clearest case of a category” (Rosch 1978: P.36), which basically referred to intuitive judgments of native speakers.

Later on, the concept of prototype was successfully introduced into cognitive linguistics framework, where it has been considered as the central member of a category, which serves as a starting point for various semantic extensions, in other words, as a source that motivates the rest of the category members (Lakoff 1987, P.69–75). At the same time, a prototype is often described as “the best example” of a category (Lawandowska-Tomaszczyk 2007: P.145). This assumption may actually imply two different ideas.

First, it refers to the original psychological perspective of this concept, which characterizes the prototype as an “abstract mental representation”    with a larger number of salient key categorical properties than the rest members have (Evans 2007: P.175; Geeraerts 2006b: P.28, 43). In this sense, the concept of prototype usually proceeds from the fundamental principles    of cognition and the basic embodied human experience. It was shown that prototypes are typically associated with the space organization and motor motions (Lakoff  1987: P.56). As far as Russian is concerned, it has been argued that the motion verbs themselves are the most prototypical representatives of all the Russian verbs (Janda forthcoming), so that these provide for the best data – to look for the prototypes of non-motion domains.

On the other hand, the definition of prototype as a “best example of  a  category” can also suggest a statistical perspective, which presumes that the prototype is the most frequently experienced item of category in   the   language (Stubbs 2004; Geeraerts 2006b). However, the statistical approach for prototypicality has been questioned in some recent investigations, which give evidence that the frequency attested for the corpus does not necessarily coincide with the salience proved by comprehension and  production tests (Gilquin 2006). Therefore, on the current stage of  the  prototype theory, it is not clear so far whether the frequency may be a good evidence for the prototypicality.

On the contrary, we state that a strong evidence for prototypicality can come from a cognitive evaluation of the meanings. If we consider so called orientational metaphors (Lakoff & Johnson 2003: P.14–19) like                    UP IS GOOD, DOWN IS BAD, RIGHT IS GOOD, LEFT IS BAD, etc., most  of  them culturally evaluate different parts of spatial orientation: up‑down, in-out, on-off, deep-shadow, central-peripheral.

Consider the following several typical Russian metaphors. The   first   expression (1) illustrates the basic metaphor UP IS GOOD, while the sentences in (2) implement the metaphor LEFT IS BAD:

(1) поднимать
кому-то
настроение

raise-INF
somebody-DAT
mood-ACC


‘cheer somebody up’

Here, the source domain of metaphorical extension is a physical action of lifting something up; the target domain goes to the mood and emotions; and what mapps across is a positive cognitive evaluation, so that moving up implies some change for the better.

(2) a.
Весь товар
пошел
налево.


All   goods-NOM
go-PF.PAST
leftward


‘All the goods were somehow illegally used (or even were stolen)’.


b.
Муж
стал
ходить
налево.



husband-NOM
start-PAST
go-INF
to-the-left


‘The husband began having affairs’.

The sentences in (2a) and (2b) suggest good examples for                  the metaphor, which implies motion to the left (as its source domain) and behaviour (as the target domain). Here we have to do with negative cognitive evaluation.

Hence examples given in (2) refer to a general cultural assumption that motion to the left implies improper or even illegal behaviour. This cognitive evaluation of the left side is grounded in the basic experience. The right side, on the contrary, is evaluated positively, what is reflected in the root meaning of  this word (compare направо ‘rightward’, правый ‘proper, right’, правильный ‘right, correct’)
.

In this sense, orientational metaphors clearly point to fundamental prototypicality of certain spatial schemes.

Another important thing to mention here is that it is generally assumed in the literature that a prototype is usually associated with a relatively simple idea, object or scheme. When it comes to abstract spatial relations, it is         the most concrete and simple meaning that tends to be the original and        the most prototypical one. In fact, this important property of a prototype       is related to the basic embodied experiences discussed above, which are very simple in their structure (up-down, in-out, etc.).

To sum up, we list the relevant properties of the prototype as follows:

1. The prototype should be associated with simple basic human experience (like types of motion, space, etc.);

2. The prototype should be psychologically real;

3. The prototype tends to be cognitively evaluated;

4. The prototype typically implies a relatively simple idea, object or scheme;

5. The prototype should serve as a starting point of motivation for  the remaining members of the category;

6. The prototype may be frequent.

Let us now turn to the problem of prototypicality in the semantic structure of the Russian prefix ZA- and consider two possible candidates     for its prototype.

2. DEFLECTION MEANING OF THE PREFIX ZA-

The Russian prefix ZA- exhibits a number of different meanings and can modify the verbal semantics in various ways. However, all the meanings of this prefix turn to be semantically related to each other. They can be described as different nodes of the same network, which is organized as a radial category.

It has been proposed that the most prototypical member of the   semantic category of ZA- is its DEFLECTION submeaning (Janda 1985: P. 27):

(3) По дороге домой я зашел в магазин.
This seems very plausible since it refers to the basic and concrete human experience. What is also of importance in this case, the DEFLECTION meaning is well-represented in such Russian motion verbs like зайти, забежать, заскочить, заехать, завезти.

All these verbs imply the situation, in which the object,                 which is moving towards a certain target, declines from its main original trajectory and goes to the additional target space after which it may come back to the main path.

This scenario can be easily described in terms of cognitive linguistics, where the moving object (here, я) – as a more prominent participant – is called a trajector, while an additional target space (here, магазин) can be called a  landmark (Langacker 2008: P.70). The trajectory of the moving object with respect to the landmark is shown in Fig. 1.
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Figure 1.  A scheme of the DEFLECTION meaning of the prefix ZA-.

However, it seems important that this meaning of the prefix ZA- can be observed not in all the motion verbs, but only in those that are derived from the verbs of directed motion like идти, бежать, ехать.

The verbs of non-directed motion are semantically modified by the  ZA- prefix in a different way. For instance, the verbs заходить, забегать have the meaning of ingression and express the beginning of action rather than deflection from the path. It is not surprising since the verbs ходить ‘walk’ and бегать ‘run’ do not imply any direction to decline from.

On the other hand, it is natural to expect that all the verbs of directed motion with the prefix ZA- behave similarly. However, the verbs заплыть, залететь, завести, заползти, залезть, at least taken literally, expose ‘going beyond the allowed limit’ rather than a decline from the original trajectory.

In this sense, the meaning of DEFLECTION for the prefix ZA- is less prototypical than another meaning of this prefix, which is compatible with all the motion verbs – the meaning BEHIND/COVER.

3. BEHIND / COVER MEANING OF THE PREFIX ZA-

Let us now consider the BEHIND/COVER meaning of the prefix ZA-. First, we claim that this is a double meaning in the sense that it consists of two sides of the same situation which imply one another. Under the situation of covering, there are always two participants: the one, which is covered behind the other, and the other, which covers. Both of these participants can be either a trajector or a landmark. Different verbs can highlight either of these two sides (covering or being behind) of the same situation, but in each case the other side is also implied. Graphically this scheme can be represented as follows:


[image: image5] 
Figure 2.  The scheme of the BEHIND/COVER meaning
of the prefix ZA-.

Examples in (4) illustrate the focus on the aspect of a situation, which may be called ‘disappear behind something’. This meaning usually shows up in a specific contextual environment, particularly within the construction including an indirect object prepositional phrase with the preposition ZA:
(4)
a.
Мальчик ЗАшел ЗА угол.


b.
Солнце ЗАшло ЗА тучи.

Verbal expressions given in (5) emphasize another side of the same ‘medal’, i.e. the ‘covering’:

(5)
ЗАволакивать небо, ЗАносить снегом, ЗАлить пол водой, ЗАбинтовать, ЗАвязать глаза платком, ЗАкрасить, ЗАштриховать, etc.

As obvious from examples in (4) and (5), both BEHIND and COVER meanings can serve as the cause of the following state or as the result of the previous action.

I propose that the meaning BEHIND/COVER of the prefix ZA- is more prototypical as far as its semantic structure is concerned, than the DEFLECTION meaning.

First, the meaning BEHIND/COVER refers to no less basic embodied experience fundamental in the aspect of human orientation in space. It implies a FRONT-BACK distinction of space which cognitively is a matter of importance for a human being.
Secondly, the meaning BEHIND/COVER may also be observed in the domain of motion verbs. However, it is not restricted only to the verbs of directed motion. Moreover, the meanings of ingression and excess for  the  motion verbs with ZA- can easily be explained by semantic generalization of the meaning BEHIND:


[image: image6]
Looking at ZA- in the verbs of directed motion заплыть, залететь, завести, залезть, заползти, which denote ‘going far beyond the limit’, I suggest that they basically are the absolute counterparts of such “double ZA” constructions as заплыть за флажки, залететь за дом, завести руки за спину, заползти за шкаф. That is why the absolute verbs заплыть, залететь, etc. imply a limit or border, which is crossed over: e.g. заплыть means ‘swimperf. too far’. The following examples are intended to show a slight semantic shift that takes place:

(6)
Незнакомец зашел за угол дома и скрылся. → Бродя по городу, он под конец дня зашел в такие трущобы, что еле выбрался.

(7)
Словно предчувствуя что-то, он забежал за железную колонну и оттуда скомандовал…  →

Автобус завез меня в такую отдаленную часть города, что я насилу нашел дорогу домой.
In these examples, an object disappears beyond the imaginary border and simultaneously enters a new space, which covers it.

As far as the verbs of non-directed motion are concerned, the prefix ZA- has here an ingressive meaning:

(8)
Вдруг он встал и забегал по комнате.

The beginning of an action appears here as crossing a certain border.

I believe that the meaning ‘decline from the main original trajectory’ discussed in section 2 has to do with the concepts of limit and border too.

Thus, the meaning BEHIND/COVER serves as a source for motivating all the submeanings of ZA- in the domain of motion verbs. In this sense, the meaning BEHIND/COVER is not restricted to only one group of motion verbs, and this speaks for its prototypicality in comparison with the meaning DEFLECTION.

Another “advantage” of the meaning BEHIND/COVER in terms of prototypicality is that it represents a simpler interaction between a landmark and a trajector (compare graphical representations of two schemes on page 4 of this paper).
What is also crucial in this matter, the sub-meaning BEHIND of this prefix seems to be very clearly evaluated from the cognitive perspective. ‘Being  behind’ implies ‘being invisible for somebody’ and has a distinct negative evaluation. Compare some metaphorical extensions from the domain of space to the domains of emotions and intentions: while it is possible to say затаить злобу ‘keep your anger hidden’
, it is impossible to say *затаить радость. The same is true of words like задумать, замыслить, and замысел (One can argue that an expression замысел автора романа does not carry any negative evaluation). However, it still denotes ‘a plan which is hidden or at least opaque’. The plural form замыслы clearly implies negative intentions). It  is even more obvious from the comparison with the word промысел, which literally means ‘the thoughts that you keep in front of you’. This   word   has a positive cognitive evaluation and refers to someone’s business, or the way one makes his living.

In this sense, BEHIND/BACK vs. FRONT opposition is as basic as UP vs. DOWN, RIGHT vs. LEFT, IN vs. OUT special oppositions discussed in Section 1. Thus, I suggest that the cognitive evaluation of this meaning can be considered a piece of evidence for its prototypicality.

Another argument in favour of prototypicality of the meaning BEHIND/COVER has to do with the historical origin of the prefix ZA-. As   it   has already been mentioned, this meaning appears mostly in “double ZA” contexts like Солнце ЗАшло ЗА тучи, where it is shared by both the prefix ZA- and the preposition ZA. Considering that both the prefix and the preposition have the same adverbial origin, we can suppose that this spatial meaning is original for this element and is better retained in the preposition, since the latter is a separate element not modified semantically by the verb stem.

However, there is another kind of “double ZA” contexts typical of the meaning of DEFLECTION:

(9)
Друзья ЗАйдут ЗА мной вечером, и мы пойдем в кино.

Although this usage can be a counter-argument to the previous assumption, it is still intuitively felt that the clear spatial meaning       ‘BEHIND’ of the ZA element is unique. Obviously, the historical background of this element needs further detailed investigations.

Finally, it is interesting to know, which meaning of the prefix ZA- is more frequent in the corpus. So, one of the most basic motion verbs зайти has been picked up and made up a database of a hundred of examples. For this database, I have extracted each fifth verb out of a random sample from the Russian National Corpus. The results obtained are shown in the following table.

Table 1. The frequency of different meanings of the verb зайти.

	Зайти
	number of examples

	deflection (зайти в магазин по дороге домой)
	56

	disappear behind something (зайти за угол, за кулисы)
	2

	enter (зайти в класс, в комнату, в дом, в вагон)
	29

	go too far beyond the limit (мы зашли довольно далеко, разговор / речь зашла о…)
	13

	
	100


It is clear that the most frequent uses of the verb зайти express the meaning DEFLECTION:

(10) И́ли тако́й вариа́нт: вы вы́шли из до́ма с зо́нтиком, пришли́ на рабо́ту, сходи́ли пообе́дать, верну́лись на рабо́ту, пото́м зашли́ в одно́ ме́сто, пото́м забежа́ли к друзья́м и верну́лись домо́й на такси́. [Евгений Гришковец. ОдноврЕмнно (2004)]
(11) И вот одна́жды по доро́ге из де́тского са́да мы зашли́ в продукто́вый магази́н. [Запись LiveJournal (2004)]

The shaded fields in the table represent the examples, in which the BEHIND/COVER meaning is expressed:

(12) Прие́хав, я вы́шел из маши́ны, при́нял у жены́ до́чку и хоте́л зайти́ в подъе́зд. [Андрей Колесников. Бублики Мондео (2002) // «Автопилот», 2002.01.15]
(13) Мы останови́лись на окра́ине ла́геря у ме́стной мече́ти. Сергей с мужчи́нами зашёл. Я оста́лась ждать на у́лице. [Елена Самойлова. «Любого мента поколотить могу!» // «Коммерсантъ-Власть», № 6, 2002]
(14) Я зашёл за́ угол, и но́ги понесли́ меня́, как ло́шади. [Андрей Волос. Недвижимость (2000) // Новый Мир, № 1-2, 2001].

However, although the meaning DEFLECTION is attested in the corpus more frequently, it does not necessarily speak for prototypicality of this meaning.
4. VARIOUS EXTENSIONS OF THE PROTOTYPE

Apart from all the other arguments for the prototypicality of             the meaning BEHIND/COVER of the prefix ZA-, we also claim that         this particular meaning makes it easier to motivate all the various extensions  to other submeanings of this prefix. All of them are summarized below in the diagram on the last page.
We have already discussed semantic extensions of the BEHIND part of the meaning BEHIND/COVER. Let us now consider the COVER part. First, we can distinguish here between complete covering and partial covering:

COMPLETE COVERING

· covering of the surface: заволакивать небо, загримировать, заносить снегом, залить водой, забинтовать, завязать глаза платком, закрасить, заштриховать, заштопать, загородить.

· metaphorical extension from the space domain to the sound domain: заглушать.
· metaphorical extension from the space domain to the domain of  time: запить лекарство, закусывать ‘doing after some preceding action’, which is basically covering something over too.
· metaphorical extensions to the domain of emotions: запугивать, задабривать.
PARTIAL COVERING
· covering of the surface: засорять, забрызгать,
· metaphorical extension to the domain of values: запятнать.
‘Covering’ meaning can easily serve as the basis for metaphor and be extended to the domain of emotions: захлестнуть водой → захлестнуть впечатлениями.

Another interesting case is the excessive character of the meaning for the prefix ZA-, which refers to a too intensive action as in

заучить, закормить, захвалить, заносить (одежду), застукать (до смерти), зачитать (книгу), заговорить кого-то.
We assume that this meaning is a metaphorical extension of both BEHIND and COVER parts of the prototype. On the one hand, these verbs imply a situation when one overloads the other with food or praise, as if an object of this action happens to be under a pile of portions of an action (close to забросать, ‘cover by throwing over’, закопать ‘cover with ground’). On the other hand, this excessiveness meaning deals with going beyond the  limit and in this sense is a remote extension of the BEHIND part of the prototype (see the diagram below).

Diagram 1. The semantic structure of the prefix ZA-.


[image: image7]
What is more, the prefix ZA- exhibits both the ingressive meaning and the resultative meaning. It can be also explained via the proposed prototype. An action itself can be considered as a landmark, which has a border you cross to start the activity and the border you cross to be actively effected. The prefix ZA- can cope with both borders. It can both

· mark the point of completion: записать, запомнить, зарегистрировать, загипнотизировать;

· mark the starting point as in

· lots of sound verbs like заговорить, захрюкать, запеть, завизжать, застучать, зашептать, загреметь, зашуметь, засмеяться, зазвенеть, заурчать, захохотать, завыть, запричитать;
· other: загрустить, затормозить, запрыгать, забегать, заболеть, заработало!, заинтересовать(ся), запустить машину, завести мотор, зажечь свечу, забеременеть, зажить богато, захотеть.
The semantic structure of the prefix ZA- is shown in a diagram below. It demonstrates that various submeanings of this prefix can be explained        as extensions of the proposed prototypical meaning BEHIND/COVER.
5. CONCLUSION

In this paper, we have made an assumption that the meaning BEHIND/COVER of the Russian prefix ZA- is more prototypical than the meaning DEFLECTION. My arguments can be summarized as follows:

1.  Both are equally relevant from the viewpoint of the physical embodied experience;

2.  Both are exhibited via motion verbs;

3.  Not all the motion verbs have the meaning DEFLECTION, while the meaning BEHIND/COVER is more general and combines with all motion verbs;
4.  The meaning BEHIND/COVER may be cognitively evaluated (compare with RIGHT vs. LEFT, UP vs. DOWN);
5.  The meaning BEHIND/COVER implies a simpler interaction between the landmark and the trajector;
6.  The meaning BEHIND/COVER is historically first (original) for this element;

7.  The meaning BEHIND/COVER makes it easier to motivate the extensions to other submeanings;
8.  Although the meaning DEFLECTION is attested in the corpus more frequently, it does not necessarily speak for the prototypicality of this meaning.

REFERENCES

Evans, Vyvyan. (2007). A Glossary of Cognitive Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University Press.

Geeraerts, Dirk. (2006a). “Prototype theory: Prospects and problems of prototype theory”. In Cognitive Linguistics: Basic Readings. Geeraerts, D. (ed.). –           Berlin. – P. 141‑167.

Geeraerts, Dirk. (2006b). “Where does prototypicality come from?” In Words and Other Wonders: Papers on Lexical and Semantic Topics. Mouton de Gruyter. –  Berlin. – P. 27-47.

Gilquin, Gaetanelle. (2006). Towards an empirically grounded definition of     prototypes. Available at http://www/sfb441.uni-tuebungen.de/ LingEvid2006/abstracts/gilquin.pdf.

Lawandowska-Tomaszczyk, Barbara. (2007). “Polysemy, prorotypes, and radial categories”. In The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics. Geeraerts, Dirk and Hubert Cuyckens (eds). – P. 139-170.

Keller, H. Howard. (1992). “Measuring Russian Prefixation Polysemy: The 53 Most Frequent ZA- Verbs Matched Against 20 Meaning Headings for ZA-”. In Russian language journal. – Vol. XLVI. – № 153. – P. 35-51.

Lakoff, George. (1987). Women, Fire, and Dangerous Things. Chicago: University of Chicago Press.

Lakoff, George and Mark Johnson. (2003). Metaphors We Live By. The University of Chicago Press – Chicago.

Langacker, Ronald W. (2008). Cognitive Grammar: a basic introduction. – New York: Oxford University Press.

Petruhina, E.V. (1997). “Akcionalnye nachinatelnye modifikacii”. (Aspectual ingressive modifications). In Petruhina, E.V. Aspektualnye kategorii glagola           v russkom jazyke v sopostavlenii s cheshskim, slovackim, polskim i bolgarskim jazykami. (Aspectual verbal categories in Russian compared with the ones in Czech, Slovak, Polish, and Bulgarian). – Moscow. – P. 193-213.

Russian National Corpus. – Available at www.ruscorpora.ru.
Rosch, E. (1978). “Principles of Categorization”. In Cognition and Categorization. Rosch, E. & Lloyd, B.B. (eds). LawrenceErlbaum Associates, Publishers, (Hillsdale).

Stubbs, M. (2004). “On the frequent phrases in English: distributions, functions and structures’. Plenary lecture given at ICAME 25 (InternationalComputer Archive of Modern and Medieval Enflish), – Verona, Italy, 19-23 May 2004. – Available at http://www.uni-trier.de/uni/fb2/anglistik/Projecte/stubbs/ icame-2004.htm.

Townsend, Charles E. (2008). Russian word-formation. Slavica Publishers.

Janda, Laura. (1985). “The Meaning of Russian Verbal Prefixes: Semantics and Grammar”. In The Scope of Slavic Aspect, (UCLA Slavic Studies, vol. 12). Flier, Michael and Alan Timberlake (eds). – Columbus, Ohio: Slavica. – P. 26‑40.

Janda, Laura. (1997). “Russkie glagol’nye pristavki. Semantika i grammatika”     (The Meaning of Russian Verbal Prefixes: Semantics and Grammar). In Glagol’naja prefiksacija vrusskom jazyke, ed. by M. Krongauz and D.Padar. – Moscow: Russkie slovari. – P. 49-61.

Janda, Laura. (forthcoming). “Motion Verbs and the Development of Aspect       in Russian”. In Scando-Slavica. – 15pp. – Available at http://hum.uit.no/lajanda/mypubs/Motion%20for%20Scando-Slavica.doc.

Zaliznjak, Anna. (1995). “Opyt modelirovanija semantiki pristavochnyh glagolov    v russkom jazyke”. (On the modelling of the semantics of the Russian prefix verbs). In Russian Linguistics. – Vol. 19. – P. 143-185.

Zaliznjak, Anna. (2006). “Mnogoznachnost’ sluzhebnyh morphem: semantika pristavok” (Morpheme polysemy: semantics of the prefixes). In Mnogoznachnost’ v jazyke i sposoby ejo predstavlenija (Polysemy in language and the ways                 of its representation). – Moscow. Jazyki slavianskih kultur. – P. 298-346.
Session B
FORMAL APPROACHES TO LANGUAGE PHENOMENA MODELING
	Author, Title
	Pages

	Kunka Molle (Bulgaria)
GENERICITY AND DETERMINACY
	 142

	Svetlana Nedelcheva (Bulgaria) 

A MINIMALIST SPECIFICATION OF BY: THE VIEW FROM LCCM THEORY
	 155

	Hayat Ameri (Iran)

THE INTERACTION OF SYNTACTIC COMPREHENSION AND THE ABILITY OF COGNITIVE SEQUENCE PROCESSING IN PERSIAN-SPEAKING BROCA APHASIC PATIENTS
	 168

	Andrea Vietri (Italy)

A GRAPH-THEORETICAL FRAMEWORK FOR SEMANTIC RELATEDNESS
	181

	Velina Slavova, Theodor Kujumdjieff (Bulgaria)

 THE COGNITIVE ANALYTISM OF THE BULGARIAN LANGUAGE
	193

	Alla Belousova (Russia)
THE FUNCTIONAL BASIS OF JOINT MENTAL ACTIVITY
	203

	Mirena Patseva (Bulgaria)
BULGARIAN WORD STRESS IN THE LIGHT OF PRIMARY ACCENT FIRST FORMAL THEORY
	215
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ABSTRACT

The present paper is a part of a more extended study related to semantics, pragmatics and syntax of Genericity at the level of nominal phrases. The main purpose of the paper                 is to propose a unified framework for the relationship between the two universal semantic categories Genericity and Determinacy (or Definiteness/Indefiniteness). Linguistic data encompassing a wide corps of nominal phrases (primarily from Bulgarian) have been considered and analyzed from               the cognitive point of  view. The central claim of the paper      is that there are semantic distinctions between generic and non‑generic NPs, which appear to be independent of            the semantic distinctions between definite and indefinite NPs. Genericity interacts with Determinacy in the following way: both generic and non‑generic NPs can be definite                 and indefinite – not formally, at the surface levelof the syntactic structure, but semantically – and the sets of objects, to which NPs refer, are definite or indefinite based on the inherent meaning of the NP under scrutiny. What has traditionally been considered as generic is in fact semantically definite phrases. It does not follow, however, that languages must represent these phrases as definite grammatical ones. NPs, which are definite and indefinite in  form, in Bulgarian usually express generic Definiteness. Generic Indefiniteness is not expressed  by the indefinite article, or the zero article. Other surface markers, predominantly the pronoun some, are used to show  the indefinite semantic status of the category.
KEYWORDS

Determinacy, definite, indefinite, generic, noun phrase, nominal phrase, articles.
INTRODUCTION

The present paper discusses the semantic phenomena of Definiteness, Indefiniteness, and Genericity at the level of nominal phrase in Bulgarian. This investigation is an attempt to carry out linguistic analysis of the semantic status of Genericity and its relation to the category of Determinacy and, in particular, to the binary opposition Definiteness ~ Indefiniteness. 

M. Lakova (2002: P.187-198), in her book Constructivity Principle in Grammatical Semantics of Bulgarian Simple Sentence, describes sentence semantics on the basis of a cognitive concept of the world and the superimposition of  this semantics (about a fragment of reality) on the subordinate relations within the sentence. She makes her classification of noun phrases (NPs) after applying the category of Determinacy (Definiteness and Indefiniteness) and Genericity to them. In Bulgarian and in other languages, one of the functions of NPs is their reference to objects outside the speech act, and Lakova finds it necessary to distinguish between two cognitive types of NPs:

(1)
NPs, which can refer to the different features, properties and qualities of objects from the extralinguistic world;

(2)
NPs, which can refer directly to the objects themselves.

It is possible to apply the category of non-definiteness to                   the object‑referential noun phrases. These, according to Lakova, include      the categories Definiteness, Indefiniteness, and Genericity. 

There are different definitions of the three semantic phenomena mentioned above. Here I would like to refer to Berry’s (1993) explanations of the basic meanings of Definiteness and Indefiniteness. Berry describes definite NPs as follows: “Basically, you use the [the definite article is a prototypical realization of Definiteness] when you think your listener will be able to identify the thing you are referring to, whether or not it has been explicitly referred to before. ... so when you use the you imply to your listener that you are referring to an identifiable thing, person, or group” (Berry 1993: P.23).

Indefinite NPs are described as follows: “You usually use the indefinite article [the indefinite article is a prototypical realization of Indefiniteness] when you are introducing a particular thing (or person) into a conversation or text for the first time and you cannot assume that your listener or reader knows which particular thing you are talking about” (Berry 1993: P.16).

Generic NPs are those in which the reference is made to “an entire class, or, perhaps more accurately, which are used to express generalizations about a class as a whole” (Lyons 1999: P.179). Article-languages express Genericity also via articles. 

A number of questions could be stated, which do not yet seem to have been satisfactorily resolved:

What is the status of Genericity as a universal category?

Is the category of Determinacy a simple binary opposition (Definiteness vs. Indefiniteness) or it is possible to incorporate a theory         of Genericity in the framework of Determinacy as a non-uniform derived reading of Definiteness and Indefiniteness? 

What do the terms ‘definite’ and ‘indefinite’ really mean?

Insufficient attention has been paid to these questions. They could only be answered adequately by a theory that incorporates insights from several research traditions into a coherent whole.

In Bulgarian (and in some other languages), three opinions                can be found related to the nature of Genericity regarding Determinacy.  These will form our working hypothesis and will be discussed in Section One of the present paper. Several different conceptions of the categorical           and semantic status of Genericity will later be considered. These conceptions serve as a theoretical background for the analysis and the suggested solutions in Section Two. Finally, in the paper’s conclusion, the author summarizes     the discoveries of our investigation.
1. REVIEW OF THE LITERATURE

In Bulgarian, there are three hypotheses about the cognitive characteristic of generic NPs:

(1)
The Opposition Definiteness/Indefiniteness is Irrelevant to   Genericity.
(2)
Genericity is a part of Determinacy, and it is a variant of   Indefiniteness.

(3)
Genericity is a part of Determinacy, and it is a variant of   Definiteness.

Let us consider briefly each of them.

1.1. Neutralizing the Category of Definiteness/Indefiniteness

The scholars, who embrace the claim listed in (1), find the evidence    of the fact that generic NPs use both the means of expression of Definiteness, i.e., the definite article (DA), and those of Indefiniteness, i.e., the indefinite article (IA).
In Bulgarian, the DA applies as a marker of Genericity to singular count nouns and also to plurals, mass nouns, and abstract nouns, together with IA and ZA (see examples from Hauge 1999: P.222):
(1)
а. The wolf is rarely to be found in our mountains (≡ in Bg.)

b. Water (in Bg. – the water) is an essential component of the natural environment

c. Weakness (in Bg. – the weakness) is as human as strength


d. A woman, doctor, can only be deceived when she wants to be deceived (in Bg. – а/the woman)
In proverbs Genericity may be expressed by NPs without a definite article, e.g.:

(2)
A friend in need (in Bg. – Ø friend in need) is a friend indeed 

The formal lack of differentiation at the surface level is transposed      to the semantic level such that, when one refers to the whole class,               the Definiteness or Indefiniteness of an individual object or of a concrete group of objects is no longer considered relevant. The opposition Definiteness/Indefiniteness is neutralized, which enables the use of the DA, IA, and zero article (ZA) without a clear difference in meaning.
With regard to Bulgarian, the position described above is shared         by Grozeva (1982: P. 39), Gladrov (1992: P. 237) and Masslov (1982: P. 166), among others.

Another scholar, who holds to a similar position, is Zidarova. She   emphasizes the fact that not only the semantics of the articles                 is neutralized in generic NPs, but also their number – the marker                  for the category of quantity at the level of morphology. No matter whether generic NPs are singular or plural, their cognitive characteristic is the same: these refer to the class consisting of all the entities satisfying the description inherent in the noun or nominal. For Zidarova, however, Genericity lies outside the scope of the opposition Definiteness/Indefiniteness, primarily because “a communicative reading is meaningful only within the scope          of reference [i.e., within the opposition Definiteness/Indefiniteness]            and is irrelevant for   phrases that express universality” since they are non‑referential (Zidarova 1987: P. 465).
In his discussion of English, Swan (1980:  P. 67-68) implies,                  in two separate entries for generic and specific reference, that the distinction between Definiteness and Indefiniteness exists only for the specific reference, and not for the generic reference.
It is important to point out, however, that the researchers, who discuss the neutralization of the opposition Definiteness/Indefiniteness, actually refere to the formal devices used to express it rather than to the semantic opposition itself. In other words, the articles (not the opposition) is what is “neutralized”.
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Figure 1.
If we accept that the opposition Definiteness/Indefiniteness becomes neutralized for the category of Genericity, then the phenomenon becomes external to it and is positioned at the same level as the category of Determinacy (see Figure 1).
R. Quirk et al. (1972:   P. 147,  quoted  by  Tagata  1995) describe the difference between generic and nongeneric (or specific) reference, so:

“If we say: A lion and two tigers are sleeping in the cage [or The tigers are sleeping ...], the reference is specific, since we have in mind specific specimens of the class tiger. If, on the other hand, we say: Tigers are dangerous animals, the reference is generic, since we are thinking of the class tiger without special reference to specific tigers”.
If we accept the idea that the binary opposition Definiteness/Indefiniteness is not neutralized in generic NPs, then we should locate Genericity within the framework of Determinacy – either on the one side of the opposition (as a part of Definiteness) or on the other side (as a part of Indefiniteness).

1.2. Genericity as a type of indefiniteness
From the historical point of view, such a claim – that semantically Genericity is a variety of Indefiniteness – is possible with relation to Bulgarian because on early stages of development of the article system only definite NPs were marked. All other NPs – indefinite, generic, and definite ones     (referring not to objects, but to properties of objects), made up                        a non‑differentiated whole of so called non-definite NPs, i.e., NPs that were different from and contrasted with definite ones.

The authors, who relates Genericity with Indefiniteness, support their arguments by pointing out that the type of reference of generic NPs               is different from that of non-generic definite NPs. They claim that definite NPs refer to concrete objects or groups of objects that are located in time   and space, such as: Give me the book over there. As a result of the location,         the referents of such NPs can always be identified by the interlocutors and are thus fully determined. Generic NPs, however, such as: A book is a precious thing, refer to a whole set of objects, which means that these objects are abstract, cannot be identified by the interlocutors, and so from their point of view remain indefinite.
Those scholars, who claim that Genericity should be related                to Indefiniteness include: Kabakchiev (2003), Mayer (1988), Koseska-Tosheva & Gargov (1990), and Chafe (1971/1975), et al.
Mayer (1988: P.94) states that “generic descriptions are treated differently than definite descriptions” and that “generic statements are non‑definite descriptions”.

According to W. Chafe (1975: P.216), nouns that refer to a class cannot be definite because if they were, the speaker would need to assume that        the hearer knows exactly what a member of that class or a specific kind of substance looks like. So, in those cases when a noun refers to a whole class, the category of Definiteness cannot be applied.
It is also important to review the position of Koseska-Tosheva and Gargov. The authors consider the category of Indefiniteness as a broad concept, which includes Genericity. They claim that “universality [i.e., Genericity], along with existentiality and ‘pure’ predicativity, is a type of Indefiniteness” (Koseska-Tosheva & Gargov 1990: P.113).
The arguments used by the scholars, who embrace the claim that generic NPs are indefinite, are pragmatic: since the interlocutors are unable    to point to specific referents, i.e., are they are not capable of identifying        the elements of the set referred, then the generic set must be indefinite (see Figure 2).
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Figure 2.
1.3. Genericity as a type of definiteness
The claim that generic NPs express Definiteness finds support among teams of scholars, including Bulgarian linguists, foreign linguists involved in investigations related to Bulgarian, and researchers of Determinacy in other European and non-European languages.
As early as in 1983, instead of the more commonly used term Genericity, M.Lakova used the term Generic Definiteness in her discussion of the generic function of the DA (Lakova 1983: P.149). M. Lakova distinguishes between three kinds of Determinacy with regard to NPs: Definiteness, Indefiniteness, and Genericity (Lakova 1997/8: P.19; 2002: P.194). At the first glance,            it may seem that M. Lakova positions Genericity outside of the category        of Definiteness, but this is an erroneous conclusion. She speaks about specific and generic definiteness. M. Lakova’s conceptualization can be graphically represented in the following manner (Fig. 3).
The same conceptualization is used in Bulgaria by Stoyanov (1980), Kutzarov (1998), and others.
Hauge, a scholar of Bulgarian from Norway, considers Genericity as a type of Definiteness, which he treats (side by side with Indefiniteness) as a syntactic feature of NPs. He discusses Generic Definiteness along              with Anaphoric Definiteness, Indexical Definiteness, and Definiteness                  by singularity, among other types of Definiteness (Hauge 1999: P.69, 221-223).
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Figure 3.
Topolińska, a Polish linguist, who investigates nominal phrases           in Macedonian (a language lexically and grammatically very close to Bulgarian), relates generic and definite descriptions together formally and semantically. She states that “the semantic paradigm for Definiteness as applying                to the generic phrases is reduced to what is generally treated as its only basic invariant, i.e., to the information about some concept of being treated           by the speaker as known to him, as opposed to the lack of such information, no conditions on the referential plane being involved. And it is just this information which has for its exponent the so called generic article                  if and when it appears as semantically motivated” (Topolińska 1974: P.130).

Mayer addresses the issue of Topolińska’s claim and considers         “her argument that the object is ‘known’ to the speaker in some way,           and that this is the commоn denominator for the meaning of the definite article” to be inadequate as an explanation (Mayer  1988:  P. 13).                    The Russian linguist E.V.Paducheva, however, agrees with Topolińska.        She argues that the two types of NPs – definite and generic – have the same logic-semantic representation (Paducheva 1985: P.93-95).
J. Lyons also supports Topolińska’s point of view. He claims that “generics do have a lot in common with definites in terms of behaviour,        so the question arises: are they also a kind of semantically definite expression” (Lyons 1999: P.157).
From the historical point of view, it is intriguing to discuss how medieval scholars of language considered Determinacy. The opinions of these scholars can be found in treatises on grammar in Arabic. In her research on articles in Arabic, Gabuchyan (1972) gives the following information about  the so called generic article and its relationship to Determinacy.                   She notes that Arabic scholars of grammar did not limit themselves                to distinguishing between the two main components of the category  Determinacy – Definiteness and Indefiniteness. As a result of incisive linguistic analysis, they indicated to a number of unusual uses of definite nouns          and recognized the category Generalization in such uses. The scholars position Generalization mainly within the scope of Definiteness, since generalization  of nouns also has an element of specificity. The peculiar characteristic            of this kind of specificity is that reference is made not to a particular object  but to a whole class of objects (Gabuchyan 1972: P.45).

2. ANALYSIS AND PROPOSED SOLUTIONS

Basing on the arguments indicated above, I make the following claim: as a semantic language universal, generic reference consists                             of the two components – Definiteness and Indefiniteness.                     Generic NPs can be definite or indefinite just as non-generic NPs               may be definite or indefinite. Thus, in Bulgarian the description definite         and indefinite can be added to generic NPs not because these phrases contain    a definite or indefinite article at the surface level but because semantics          of these NPs is related to the concept of Definiteness and Indefiniteness.

2.1. Generic NPs, as they are traditionally discussed in the literature, have the same semantic content, no matter what morphological markers     they may contain at the surface level: these express Definiteness.           Generic reference, commonly defined as reference to all objects denoted       by the noun or the nominal, actually represents the content of the semantic category of Definiteness.

Generic and definite NPs both have the same inherent characteristic, which is an integral semantic feature of Definiteness. This is the feature [+ totality].

The feature [+ totality] is relevant to both definite and generic NPs, integrating them both into the same semantic phenomenon – Definiteness.

In generic and non-generic NPs, totality refers to all objects of the set, which are referred to when a NP is used in speech. 

For example:
(3)
a.
Rings in the jewelry store at the corner are always very beautiful

b.
The rings in the jewelry store at the corner were stolen yesterday
(4)
a.
(All) children love ice-cream

b.
(All) children who love ice-cream, rise!

The underlined NP in (3a) has a generic interpretation because          the use of the adverb always suggests that the NP refers to the set of rings, which is constant neither in terms of quantity (one can suppose that the rings in the store are not always the same number) nor of content (the rings           of which the set is composed vary in time – some are sold and then replaced by new ones).

The NP in (3b) can, however, be interpreted as definite because           it refers to the rings present in the store at the time of burglary; in other words, the set is located spacio-temporally and in terms of content.
The NP in (4a), in one of its readings (if not restricted spacio‑temporally), refers to the whole extension of the concept ‘child’        and so has a generic meaning.

The NP is (4b) refers to a definite group of children present in the classroom when the teacher utters the phrase. In this case, the referents of the NP are determined pragmatically, and the meaning of the phrase is definite. 

One of the primary differences between generic set and specific NPs   is the following: while the extension of the generic set is given a priori          (all objects in the scope of the concept), the boundaries of a specific NP can be determined only in communication. It is important to note that the latter referent set is always smaller in size than the former. Bolinger proposes a very simple but elegant and efficient way of determining whether a referent set       is generic: “If there is no larger whole that is held in mind” (Bolinger 1975: P.181). The boundaries of the set, to which specific NPs can refer, are usually restricted lexically, syntactically, or pragmatically.
After J.Lyons, generics can be definite or indefinite in form but     “they behave much like definite, because they apparently meet the basic semantic/pragmatic criteria for definite reference (inclusiveness and identifiability) ... since their reference is to a whole ensemble, they can be characterized as inclusive. They can perhaps also be said to be familiar,        and therefore to meet the critrion of identifiability.  For while a hearer may fail to identify the referent of a noun phrase like a/the pencil, the ensemble denoted by generic  pencils is familiar to us all” (Lyons 1999: P.198).

We can hence conclude that both kinds of NPs are sub-types              of the semantic category of Definiteness. So, generic NPs may be classified    in the following manner:
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Figure 4.
2.2. As can be seen from the figure, the opposition between Definiteness and Indefiniteness lacks symmetry because the space for indefinite generic NPs is empty. It is then natural to state the following questions: 1) Why are there no indefinite generic NPs? 2) Is it true that such phrases do not exist?

Let us have a look at the following examples:
(5)
a.
In our garden, some tulips have senesced.


b.
Some tulips are black.

(6)
a.
Some children were playing, while others were sitting in front of the computer.


b.
Some children play all day, while others sit in front of the computer all day.

All the NPs given in bold face are indefinite. These refer to the objects, which are contained within larger sets: tulips and children, respectively.
In (5a), the NP refers to an unspecified number of tulips in a specific garden known to the speaker; in other words, there are specific boundaries to how large the group of referents of the NP can be – smaller than the whole set of tulips in the garden in question.

In (5b), the NP refers to an unspecified part of the whole set of tulips; in other words, the referents of the NP form an indefinite part of a generic set.

(6a) refers to a specific sub-group of children present in a particular space and at a particular moment of time known to the speaker.

In (6b), the underlined NPs refer to two unspecified sub-groups of  children, which are not located in space and time and do represent indefinite parts of the whole extension of the concept children. 

Therefore, the difference between the NPs in (a) and (b) lies not in their indefiniteness but in the fact that the NPs in (a) refer to parts of concretely defined sub-sets, while the NPs in (b) refer to parts of sets with unclear, vague boundaries that are not homogenous in terms of content, time, and place. In other words, the sub-sets in (b) represent unspecified parts of generic multitudes, while the sub-sets in (a) represent unspecified parts of concrete, defined sub-groups: the tulips in the garden, the children playing or sitting in front of the computer. If we define the NPs in (a) as non-generic indefinite NPs (which should not be contested), then it is logical and necessary to define the NPs in (b) as generic indefinite NPs. 

If – with reference to Definiteness – NPs are differentiated on account of the opposition individual vs. genus, then the same kind differentiation shall also be possible with reference to Indefiniteness.

In the literature, there have been a number of authors who agree with the claims presented in this paper. Mirambel (1959), for instance, in his analysis of Determinacy in Greek makes the following “interesting remarks on the twofold opposition: a) défini: indéfini dans l’individualisаtion ... et b) défini: indéfini dans la généralisation’” (see Topolińska 1974: P.130).

Recently, Tagata (1995: P.35) in his thesis on English abstract uncountable nouns has suggested the following representation of the relationships between Reference and Determinacy:



generic 

→
definite 
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In Bulgarian, the formal device for expressing Indefiniteness (specific and generic) is the same – the attributive some:


I was visiting some friends (specific meaning)


Some girls don’t know how to treat boys (generic meaning)

CONCLUDING COMMENTS

Genericity interacts closely with Determinacy because at the level        of communication Genericity is expressed as generic Definiteness and generic Indefiniteness. What has traditionally been considered as generics are, in fact, the semantically definite phrases. The relationship between the two categories (Genericity and Determinacy) seems to have been neglected in the linguistics literature on both Bulgarian and other languages. The elucidation of this relationship is the primary contribution of the present paper. 
We can now distinguish between the following types of NPs: 

(1)
definite non-generic NPs (≡ determinate; definite; expressing uniqueness of the element or set);
(2)
indefinite non-generic NPs (≡indeterminate; indefinite; existential);
(3)
definite generic NPs (≡ generic NPs in their traditional form, commonly recognized in the literature as the only kind of generic NPs even though they in fact represent only a fraction of generic NPs – the definite ones);
(4)
indefinite generic NPs.

If one selects Genericity as the primary taxonomic criterion               for the cognitive characterization of referential NPs, then the relationships would be represented in the following manner:
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Figure 5.
If one follows Figure, the two sides of the opposition non‑Genericity/Genericity would contain within themselves an opposition of  NPs based on the feature Indefiniteness/Definiteness. The four types of  NPs could then be classified in the following manner:

(1’)
non-generic definite NPs;

(2’)
non-generic indefinite NPs;

(3’)
generic definite NPs; and

(4’)
generic indefinite NPs.

These NPs are terms equivalents of the NPs (1, 2, 3, and 4). 

It does not matter whether one chooses the description non-generic definite NPs or definite non-generic NPs. The word order of the adjective terms depends on the primary criterion selected for comparison and analysis, and reflects an emphasis on either the definiteness of NPs or their genericity. In fact, the use of both adjective terms is necessary only in (4). Since  the  categories of Definiteness and Indefiniteness have so far been exclusively associated with non-generic NPs, the NPs in (1) could be called just definite and the NPs in (2) just indefinite without the risk of a terminological confusion. The NPs in (3) could be called generic if the scope of the term is specified. The complete description of the NP should be used only if one    is discussing indefinite generic NPs.
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A MINIMALIST SPECIFICATION OF BY:

THE VIEW FROM LCCM THEORY 

Svetlana Nedelcheva 

ABSTRACT
The preposition BY is widely used to introduce the agent in the  passive construction. Its other meanings are either not mentioned, or are considered separately as if there were no connection between them. Applying the theory of Lexical Concepts and Cognitive Models (LCCM) and the minimalist-specification methodology this paper analyses the semantic network of BY. The paper starts with defining the central case and later discusses the distinctive meanings, which BY has given rise to, and interrelations between the meanings.

This work is in opposition to the so-called full-specification approaches (Brugman (1988), Lakoff (1987)): lexical units possess constant semantic values and, therefore, all the meanings can acquire exhaustive representation at the expense of enumeration of the senses. The author applies the minimal-specification approach and the LCCM theory: lexical units are viewed as prompts, which activate relevant encyclopedic knowledge, depending on the context they occur in.
The LCCM theory solves some of the problems bound up with  the methodological framework offered by the Principled Polysemy model (Tyler and Evans (2001), (2003) and (2004)). We intend to show that the theory applied contributes to reducing the number of meanings of a spatial particle by constructing the semantic content conveyed by the context elements into the lexical concepts, which give access to cognitive models.
KEYWORDS

Lexical concept, cognitive model, LCCM theory, semantic network, preposition BY.
1. INTRODUCTION

It has been common in cognitive semantics, which follows Brugman’s and Lakoff’s works devoted to the English preposition over (Brugman (1988); Brugman and Lakoff (1988); Lakoff (1987)), to attribute the nature of the spatial meaning to the distinct senses bound up with a preposition, rather than to attribute a significant role to the utterance context. Their rather detailed method of analysis has been criticized during the recent years (Tyler and Evans (2001), (2003)). Sinha and Kuteva (1995: P.167) call this type of approach        a “full specification” or “local semantic” approach to spatial particles.         This paper expresses an agreement with their arguments against                    the local semantics and in favour of the distributed spatial semantics, which claims that spatial meaning is scattered over all the elements co-occurring in a given syntagma. The TR and LM
’s meaning is crucial for defining         the shape of the trajectory, while the verb contributes to providing               for the necessary information. These arguments suggest the idea that,     despite the fact that prepositions have conventional meanings associated     with them, while including a functional element (explicated below),             their interpretation is delimited by the context of the utterance.                   This makes the meaning protean, indeterminate – dependent on the context    it also forms (see V. Evans (to appear)).

The theory of Lexical Concepts and Cognitive Models (LCCM)           is usage-based, so that meanings emerge in the dynamic process                      of constructing meanings, i.e. in a particular usage-event.                                 A definite lexical concept encodes the linguistic content bound up              with a particular form. Lexical concepts are, in Langacker’s (1987) terms, “points of access” to conceptual knowledge. Conceptual knowledge constitutes the word’s semantic potential or the cognitive model profile                 in Evans’s terminology (see V. Evans (to appear)), parts of which are activated in the context of an utterance. A cognitive model is a piece of stored conceptual knowledge derived from sensory-motor perceptions, in order        to perform linguistic communication, and, therefore, is a unit of conceptual structure. We suppose that the LCCM theory contributes to reduction           of the number of meanings associated with a preposition, in particular,       with BY, and this number is finite and, therefore, analyzable and learnable. The analysis gives evidence that the semantic content, conveyed by context elements, is structured into lexical concepts, which give access to cognitive models.

R.Langacker (1991: P.139–143) discusses the TR–LM relations of BY in the following examples:

(1)
a.
The willow tree is by the river.



b.
That’s OK by me.



c.
That sculpture is by Zuniga.



d.
Bragging by officers will not be tolerated.



e.
Bill was approached by Alice.

In the first two examples, BY denotes the proximity relation, while in the other three examples (c–e), as R.Langacker puts it, the LM is conceived as a source – as regards the TR (sculpture, bragging, approached). He describes these usages       of BY as interrelated (1991: P.139–140): (2a) he considers as a static relation   in the spatial domain, (2b) is associated with an abstract domain, called judgmental. That’s OK is proximal to the LM (me) responsible for the judgment. Therefore, R.Langacker relates the concept of responsibility to the concept    of LM being not just a reference point, but sooner a source. (2c) he defines     as a ‘more pronounced’ example of ‘this more dynamic conception                of the landmark as a source’ because it denotes the process of creation           of an art object. (2d) is similar to (2c), only the responsibility is for performing an act, which is, in fact, the same as for BY in the passive construction.

R. Langacker’s network considers the concept of ‘responsibility’           as a bridge between the proximity uses (2a–b) and the source uses (2c–e). From this point of view it is difficult to explain why R. Langacker did not take into account the ‘means’ usages. This makes his network incomplete,            and it fails to identify some definite relations.

After this introductory section, the paper is subdivided into three sections: Section 2 presents pros and cons in defining the central sense of BY; Section 3 suggests semantic analysis of the distinct senses of BY and shows   the metaphorical relations between them; Section 4 applies LCCM theory      to lexicography; finally, Section 5 concludes the paper.   

2. DEFINING THE CENTRAL SENSE RELATED TO BY

Let us consider the following usages of BY:


(2)
a.
The key hangs by the door. (spatial relation; stative verb) 



b.
I decided to take a stroll by the river. (spatial relation; dynamic verb)



c.
I used to travel by bus a lot… (aids of transportation)



d.
t may seem as they are possessed by demons. (agentive; passive verb)



e.
By 10 a.m., she had checked herself into the hospital. (temporal relation)

In order to define the central sense of BY I apply the Principled Polysemy model and its criteria for abstracting central senses (Tyler and Evans (2003: P.47–50)):

1)
earliest attested meaning;

2)
predominance in the semantic network;

3)
frequency of participation in compounds and other composite forms; 

4)
contrast sets.

Historically the primary attested meaning of BY is the SPATIAL one, compared to the meaning of MEANS and the AGENTIVE meaning (historically developed later than other uses – circa 1430). Likewise for most part of prepositions, the SPATIAL meaning of BY has been attested earlier than the abstract, metaphorical or grammatical meanings. It is also qualified as the primary meaning in many standard English dictionaries, including Collins Dictionary, Oxford English Dictionary; Merriam-Webster Dictionary, etc. However, this meaning is not the predominant in the semantic network. A quantitative evidence based on the British National Corpus gives few instances of SPATIAL use (only 25 examples in the set of 1000 examples – 2.5%) in comparison with the sense related to MEANS (22.3%)                   and the AGENTIVE sense (70.9%). As far as the frequency of participation in compounds is concerned the SPATIAL BY is the most frequent in derivatives: by-bidder, by-effect, by-election, by-line, by-pit, by-product, bygone, bylaw, bypass, byplay, byroad, bystander, bystreet, bytalk, byway, byword, etc. It also stands in contrast sets with near, close (to), next to, past, (a)round. It turns out that three out                    of the four criteria for abstracting central senses are relevant                         for the SPATIAL sense of BY. Therefore, I consider the SPATIAL sense      as the central sense related to BY.
The spatial configurational element of BY can be defined as a spatial relation between a TR situated close to an LM, there is no contact between them and their orientation is irrelevant to the relation. In addition to their spatial properties, they are also associated with a functional element.            The functional element results from our daily interaction with the spatial configuration associated with a particular preposition. The functional element of BY is proximity. Figure 1 illustrates the central sense for BY:


TR
LM
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Figure 1. The sense of BY related to PROXIMITY.


(3)
a.
Lots of times I’ve found him over by the window there.



b.
On the table by the head of the bed there was a flat shell to serve as an ashtray.



c.
Last spring there'd been a blackbird's nest in the tree by           the goal‑post in the school playing-fields.


d.
I live by myself.

All the examples in (3) share the PROXIMITY lexical concept of BY: [TR SITUATED WITH RESPECT TO LM], where the TR is [+/‑ ANIMATE], the verb is [+STATIVE] and the LM is [+LOCATION]. The location in (3d), however, is metaphorical as the LM and the TR represent actually one and the same person, therefore, (3d) can be considered as a metaphorical extension of the sense related to PROXIMITY.

3. DISTINCT SENSES RELATED TO BY

3.1. The sense related to PATH

Distinct senses can be accounted for by the LCCM theory. It includes such factors as the physical properties of TR and LM, contact and motion. The meaning of an utterance is the result of accumulation of a number          of spatial elements at the utterance level. When discriminating the criteria      for distinct senses (Tyler and Evans (2001: P.731–733)) we accept combinations of lexical concepts not present in other distinct senses.          The meaning extensions are also considered as deriving from pragmatic strengthening and experiential correlation (see e.g. Grady (1997)).
The sense related to PATH is very close to the sense related to PROXIMITY. For instance:


(4)
a.
I decided to take a stroll by the river.



b.
Through the cafe window I watched London nightlife pass by.

Figure 2 represents the sense related to PATH for BY:
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Figure 2. The sense related to PATH for BY.

The sense related to PATH is similar to the sense related to  PROXIMITY at the expense of presence of the factor of proximity and absence of the factor of contact and orientation. These differ in a number of lexical concepts bound up with them, what may be summarized as follows:

(i)
PROXIMITY lexical concept [TR IS SITUATED WITH RESPECT TO A LOCATION], where a stative verb is used;

(ii)
PATH lexical concept [TR IS MOVING WITH RESPECT TO A LOCATION], where the [+DYNAMIC] verb requires the TR to be either [+ANIMATE] or [+PERSONIFIED ABSTRACT] and also the concept of PATH is involved.
S. Lindstromberg (1998: P. 142) differentiates between two meanings of BY, when used with dynamic verbs. BY means the same as near, close (to), and next to in such sentences as I will go by/ near/ close (to)/ next to the door. Its meaning can be interpreted as ‘I’m going to reach the point, which is near the door’. The other meaning of BY refers to an LM, which is the most convenient exit route. In such a case, the only possible preposition is BY: I will go by/ *near/ *close (to)/ *next to the door.
BY is very close in its meaning to past, when the corresponding expressions refer to a path passing near the LM. However, these differ when used with border LMs. Then only past “may mean ‘across and on the other side of’ as in the expression past the river/ frontier the road got worse” (Lindstromberg (1998: P. 144)). These also differ when the LM is an exit route: Peter went out by / past the back door. It is clear in variant with past that Peter did not go out through the back door, while with the use of BY there is such a possibility.

(4)
c. By the way, I will have an interview with our colleague.
In (4c), the movement is metaphorical and, consequently, it is associated with a metaphorical path. In this respect, it represents a metaphorical extension of the sense related to PATH. It is just one of  the  many expressions associated with “the systematic metaphor TO  THINK OR SPEAK IS TO TRAVEL ALONG A ROUTE (e.g., Can you follow what he’s saying? You’ve lost me, are you with me? Could you go through that again for me?...) Specifically, if a remark is ‘by the way’, then it is off to the one side of one’s line of thought” (Lindstromberg (1998: P. 145)).
3.2. The sense related to MEANS

The sense related to MEANS may be accounted for in terms of  the  conceptual metaphor MEANS IS THE WAY BY WHICH THE RESULT OF ACTION TAKES PLACE (Lakoff (1994)). There are several variants of    the sense related to MEANS, where the functional element of    PROXIMITY has evolved into the relation of CONTACT. As S. Lindstromberg (1998: P. 146) suggests, “this highly abstract use of by may stem from the fact that means and acts/results are often physically very closely linked”. It is not surprising that the word means comes from the Latin word for ‘something in the middle, something in between’. Therefore,             a means “is  something that acts like a bridge between a doer and a result” (Lindstromberg (ibid.)).


(5)
a.
I used to travel by bus a lot, so I had a season ticket. (+PROXIMITY; +CONTACT)


b.
There was a good chance she'd find me hanging from a Christmas tree by the neck. (+PROXIMITY; +CONTACT)
In (5a) the LM is an AID (VEHICLE) of TRANSPORTATION, while in (5b) the LM is a PART OF THE WHOLE, which is the MEANS of performing some activity.
The concepts of means and manner are also closely related. It is not clear whether in (5c) the phrase by tying them up refers to the means, to the manner, or to of both:

(5)
c.
For years, people have tried to control sleepwalkers by tying them up. → MEANS/MANNER

Just as MEANS is closely related to results, it is in the same way related to the sources serving as a mediator. (5d) exemplifies this relation:


(5)
d.
He lives by the rules of the mountain, not by society's rules. Working by moonlight, teams of live catchers begin their day in the birdhouses. → MEANS/SOURCE
The close association between MEANS and MANNER resembles the close association between MANNER and ‘rate’ represented by                the UNIT OF MEASUREMENT in (5e):


(5)
e.
They are duped into signing a contract where they are paid, not  by the hour, but by the amount that they cut. → MEANS/UNIT OF MEASUREMENT
The lexical concepts associated with the sense related to MEANS may be summed up in the following interpretation:

(iii)
MEANS lexical concept [TR USES LM AS THE MEANS].
3.3. The AGENTIVE sense
The AGENTIVE sense is closely related to MEANS/SOURCE since these both lead to some result. However, another lexical concept is of primary importance here – the passive lexical concept. This is proved by the fact      that there is no other preposition, which could replace BY. It is required by the passive construction.


(6)
a.
It seems that these are possessed by demons.
Subj. [+/-ANIMATE] Verb [+PASSIVE] BY NP [+AGENT]


b.
About 75 percent of your pupil is covered by a scar on this side.
Subj. [+/-ANIMATE] Verb [+PASSIVE] BY NP [‑AGENT/+RESULT]



c.
the murder of a fireman's son by a street gang.
NP [+/-ANIMATE] Verb [(] BY NP [+AGENT]

Therefore, the lexical concepts, which can be combined with BY        to form the passive construction, are:

(iv)
AGENTIVE lexical concept [TR IS A PATIENT OF AN ACTIVITY PERFORMED BY LM].
3.4. The TEMPORAL sense
The TEMPORAL sense can be interpreted as a metaphorical extension of the sense related to PATH. It can be related to our way of thinking about time as a single line, which is reflected in the conceptual metaphor          TIME IS A LANDSCAPE WE MOVE THROUGH (Lakoff & Johnson (1980)). When we are passing through time and something is on the time-line in front of us, we eventually reach it (7a):


(7)
a.
By 10 a.m., she had checked herself into the hospital.


When BY is used with temporal referents, it usually means       ‘before or at’. In this respect, BY is opposed to past, which means ‘after’:   They should arrive at five past 7 [=after] vs. They should arrive by 7 [=before].

It is also possible to use BY in a different connotation, where the day and the pay night (7b) represent the means of performing the activities:


(7)
b.
By day, when the men are in the fields, the streets of these company towns are virtually empty. But by pay night, they are crowded           as the men spend their paychecks.
(v)
TEMPORAL lexical concept [TR IS SITUATED WITH RESPECT TO A TEMPORAL LM]
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Figure 3. The semantic network for BY.

In cognitive analysis of prepositional semantics, the theory of radial categories is often used. A radial category is one, in which category members are extended from a central case. IF we are committed to a radial category representation, we would have to agree to the sense related to PROXIMITY  as to the central sense, which gives rise to the sense related to PATH.             The sense related to PATH in its turn gives rise to the TEMPORAL sense   and to the sense related to MEANS. The AGENTIVE sense originates     from the sense related to MEANS. Figure 3 represents semantic relations between the senses of BY organized into a network.

Applications of the LCCM theory have led to a number of lexical concepts associated with BY. First of all, consider the spatial, the temporal and the agentive lexical concepts:

–
The PROXIMITY lexical concept [TR IS SITUATED WITH RESPECT TO A LOCATION]; and hence the related lexical concepts,   which have a slightly different semantic value:  

–
The PATH lexical concept [TR IS MOVING WITH RESPECT TO A LOCATION];

–
The MEANS lexical concept [TR USES LM AS A MEANS];

–
The AGENTIVE lexical concept [TR IS A PATIENT OF AN ACTIVITY PERFORMED BY THE LM];

–
The TEMPORAL lexical concept [TR IS SITUATED WITH RESPECT TO A TEMPORAL LM].

The different semantic value associated with BY in different examples (2–7) depends on the choice of different lexical concepts denoted by TR, an entity either immovable, or moving, the lexical concepts denoted by the verb, either stative or dynamic, and the lexical concepts denoted by LM, either         a location, a means, an agent or a moment in time. These different lexical concepts integrated give access to our conceptual knowledge. It is the utterance context and its interaction with the semantics of the preposition BY, what give rise to each of the interpretations mentioned above.

4. THE LCCM THEORY AND LEXICOGRAPHY

Space is conceptualized differently in the languages, and the spatial relations between objects are represented by different prepositions.          Usage of prepositions correctly in a foreign language represents a challenge  for L2 teachers and learners. The problem is aggravated by the inappropriate representation of prepositional semantics in both printed and online dictionaries, as well as in pedagogical grammars, on which modern foreign language teaching textbooks and materials are based (cf. Lindstromberg 1998, 2001; Brala 2000). We are going to use as an illustration most widely used       in the online English-Bulgarian dictionary (EuroDict 2003):
by [bai] I. prep

1.
(за място); при, край, близо до, до; по; ~ my side до мене; ~ the way край пътя; впрочем, междувпрочем; ~ land and sea по суша и по море;
2.
(за посока) около, покрай, през; to pass ~ the door минавам през вратата; to travel ~ Sofia минавам (пътувам) през София; 

3.
(за начин) чрез, посредством, с, по; за; от; ~ airmail по въздушна поща; relatives ~ blood кръвни роднини; to know s.o. ~ name познавам някого по име; Smith ~ name на име Смит, наричан Смит;                      to know ~ experience знам от опит; ~ boat с параход (кораб, лодка);       ~ lamp light на лампа; to hang ~ a thread вися на косъм, в опасност съм; ~ this means по този начин; ~ all means на всяка цена, непременно, сигурно, обезателно; ~ no means в никакъв случай, по никакъв начин;                 he took me ~ the hand той ме хвана за ръката; one ~ one един по един, един след друг, поред; ~ hundreds със стотици; little ~ little малко по малко, едва-едва, мудно, бавно;
4.
(за деятеля) от; a comedy ~ Shakespeare комедия от Шекспир; (страдателен залог) I was called ~ a friend повика ме един приятел;     made ~ hand ръчно изработен, ръчна изработка; ~ o.s. сам, самичък, със  собствени сили; ~ doing that you will offend him ако (като) направиш това, ще го обидиш;
5.
(за време) до; през; ~ tomorrow до утре; ~ then дотогава, до това време; ~ now, ~ this time досега, вече; ~ day през деня, денем; ~ night през нощта, нощем; day ~ day ден след ден, всеки ден;                             to work ~ the hour плаща ми се на час;
6.
(за мярка) с, на; ~ metres, ~ the metre на метър;                     beef ~ the pound говеждо на фунт; to divide ~ three деля на три;             a room six ~ four metres стая с размери шест на четири метра;

7.
(при сравнителна степен) с; ~ two years older с две години по‑възрастен; ~ far the best далеч най-добрият;

8.
според, съгласно, съответно, съобразно с, по; ~ your leave с ваше разрешение; ~ my watch по (според) моя часовник;

9.
в името на; to swear ~ all the saints кълна се във всичките светии; ~ Jove! ост. ~ Jupiter! ~ George! ей Богу!

Firstly, the user observes that the entry of this English preposition is subdivided into 9 divisions. Secondly, BY in all these entries can be rendered in Bulgarian by a number of prepositions. The result is the semantic portrayal of this preposition, which is jumbled, and even inaccurate, e.g.:

a) Division 1 is called (place) which presupposes stative verbs. However, it includes ~ land and sea по суша и по море, a phrase usually accompanied by a dynamic verb. As the British National Corpus shows, 82 per cent of the examples with this collocation contain a verb of motion. Therefore, this phrase should be included into division 2.

b) In division 1 the literal meaning of ~ the way край пътя is enlisted together with its metaphorical sense – впрочем, междувпрочем. There is no explanation how it is possible for the same phrase to have such different meanings.
c) Division 3 contains a diversity of examples without any attempt for subdivision. Consequently, the user sees them as a miscellaneous group of unrelated instances that cannot be remembered in a systematic way.  

d) In Division 4 ~ o.s. сам, самичък, със собствени сили;               ~ doing that you will offend him ако (като) направиш това,                    ще го обидиш do not refer to the agent of the activity but to the manner      in which the activity is performed. Therefore, these entries should be part      of Division 3 not 4.

e) Division 6 (rate) is actually a subdivision of Division 3 since            it expresses a means of measurement. It should also include the last entry      of Division 5 because the hour is, in fact, a unit of measurement in addition     to denoting time. The lexical concept of MEASUREMENT here                    is predominant for the lexical concept of TIME.

f) In division 7, the two phrases are given and both of them are not productive, in other words, no other preposition can fill the preposition slot; hence these should be better considered as set phrases. The same refers         to Division  9, which should not be a separate division, but an entry of register‑specific set phrases.
g) Division 8 is a metaphorical extension, which is not related to any of the spatial senses. So, it is difficult for the user to observe the semantic relation between them and hence to consider them as unrelated.  

We consider these examples to be sufficient for describing the kind of  problem encountered in the Eurodict’s portrayal of the English BY. The divisions are in an order, which disguises the relations between the senses. The lexicographers have overlooked the importance of metaphor. Considerable information related to the meanings of most spatial prepositions may be represented by schematic pictures because of their topological characteristics. The experience gives evidence that numerous lexicographers were wrong to assume that advanced learners already know much about prepositions, whose illustrations are dispensable. Moreover, if there is reference to illustrations, it would be easier even for lexicographers to give clear and simple explanations of the TR-LM relations in particular metaphors.

5. CONCLUSIONS

In this paper I reveal the “protean nature” (Evans (2006); Evans (to appear)) of meanings of the English preposition BY from the viewpoint of    the theory of Lexical Concepts and Cognitive Models (LCCM). Since  it  is  usage-based, this approach contributes to reducing the number of spatial senses related to this preposition. The semantic content of             the context of an utterance is conveyed by selected lexical concepts. The preposition exhibits flexible meanings, which are highly dependent on and modified by the word-classes it collocates with.
The paper presents some arguments for defining the central sense related to BY and criteria for determining the distinct senses. All the seemingly unrelated senses of this preposition actually form a well-structured semantic network. Each of the less prototypical senses is motivated by metaphorical associations, and thus relates to the central or to a derived sense                     in the structure. Unlike in the traditional assumption that the agentive BY       is quite different from the other senses being historically developed much later and associated only with the passive construction, we have revealed               its motivation and interrelation in the semantic network.

The English preposition BY is also shown in opposition to the other English prepositions expressing proximity on the “horizontal plane”: near, close (to), and next to. When the context involves movement, BY gives more information than other prepositions about the shape of the path, the way       in which TR approaches the LM, and about the lack of contact between       the TR and LM. However, it should be pointed out that all interpretations of  preposition BY are a result of the combination of lexical concepts associated with the context elements it combines with, and all of them give access to slightly different cognitive models as regards the characteristics of the TR and LM and our extra-linguistic knowledge about the world.

Even though the different senses are context dependent and influenced by the interlocutors’ interpretation, they are motivated by existing cognitive models in the conceptual system, and, therefore, we are able to explain them and hence to help the Bulgarian EFL (English as a foreign language) learners.
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THE INTERACTION OF SYNTACTIC COMPREHENSION AND THE ABILITY OF COGNITIVE SEQUENCE PROCESSING IN PERSIAN-SPEAKING BROCA APHASIC PATIENTS 

Hayat Ameri 

ABSTRACT

One of the most important questions in Neurolinguistics is the modularity of language. N. Chomsky  (1980) believes that cognitive structures (including texts) represent systems of rules and representations that can be considered as mental organs serving as devices for different capabilities. He argues that human mind has a modular structure, with different structures for different cognitive capabilities, and each structure has its own functions, characteristics and principles. On the other hand, we can predict that learning may transfer between non-linguistic and linguistic domain. We investigated effects of training non‑linguistic cognitive sequencing on the basis of syntactic comprehension of 10 agrammatical aphasic Farsi-speaking patients. Syntactic comprehension was assessed before and after 10 sessions of training on a non-linguistic cognitive sequencing. This task  was based on a transformational rule, corresponding to transformation required for understanding some kinds of syntactic structures in Farsi with non-canonical word order. After the training period we observed a significant improvement in the patients' comprehension of this non-canonical sentences, but not for the canonical sentences of the Farsi language, included in the syntactic assessment test. We also observed significant improvement for the ability of cognitive sequencing of the patients. These results suggest the idea that there is some common neural basis for processing linguistic abilities and some non-linguistic cognitive skills and that training may help to join non-linguistic abilities and linguistic abilities.
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1. INTRODUCTION
Recent investigations have given evidence that processing abstract non-linguistic structures (e.g. cognitive sequencing) are bound up with neural-physiological processes. The processes are ever more complex, when aspects related to processing language are concerned. Since there has not been such research in Iran, we would like, first of all, to survey the relationships between the ability to process cognitive non-linguistic abilities and comprehension of non-canonical syntactic structures in Broca aphasic patients. 

The pre-test and the post-test quasi-experimental approach has been chosen. The syntactic comprehension of 10 aphasic patients (6 men and 4 women) who according to the Farsi Aphasic Test (Nilipour, 1372), have been recognized to be Broca aphasics, has been assessed before and after the training period of 10 weeks (one session each week) on cognitive sequencing. 

The syntactic comprehension was assessed using a test we designed for the Persian language on the basis of the standard test technique proposed in (Caplan et al. 1985) for comprehension in aphasia. The ability to process cognitive sequences was assessed according to (Lelekov 2000), who assessed the ability of the patient for learning an abstract sequence and saying whether new sequences are based on the same abstract rule. Both of the tests are valid and plausible. The patients were selected in a purposeful manner from a group of Broca aphasics who were under therapy in the state speech therapy centers in Tehran. The percentage of correct answers to every syntactic structure and to the cognitive sequences for each person was measured before and after the training period of 10 weeks.
After this introductory section, the rest of the paper is organized as follows: Section 2 presents the basic assumptions on which modularity is founded. In section 3 we discuss thematic roles and their importance in the syntactic comprehension ability. Section 4 of this paper is devoted to the materials and methods of our investigations. In section 5 we will describe the discoveries of our data analysis. Finally, in section 6 we give comments and discuss the modularity of language, considering the results of our investigations.

2. MODULARITY

Three notions should be considered in any discussion about modularity: innateness, localization and domain-specificity. The concept of innateness in linguistics means that human being is the only creature that has an innate device for acquiring language. According to the localization,          the ability of language processing is localized in specific domains of the brain. It has its roots in the data related to people with language impairments,       due to the left cerebral hemisphere (which is called aphasia).                 Domain specificity is the concept stating that language abilities are localized in autonomous parts of the brain, which are separated from the rest of the brain. In other words, according to the principle of modularity the mind is composed of innate structures, which are specialized for specific functions. One of       the proponents of this concept was Noam Chomsky, who introduced          the concept of universal generative grammar. According to Chomsky (1980), there is an underlying “Language Acquisition Device” (LAD) structure           in the brain, which is autonomous and specialized for learning the language rapidly. In other words, he argued that language acquisition depends on an innate, species-specific module, which is distinct from “general intelligence”. In other words, modularists believe that there is a “faculty” for language        in the mind, which they call I-Language (Internalized Language).               They argue that this component is innate and distinct from general intelligence. In contrast to the concept of the modular mental structure, some theories, including Cognitive Linguistics, argue that we have “domain-general” processing in the mind. According to this viewpoint, mental activities are distributed across the brain and cannot be decomposed into independent units.

 In Linguistics and Cognitive sciences, Cognitive Linguistics (CL) refers to the school of linguistics, which interprets the process of language system formation, learning and usage as best explained via the reference to human cognition. It is characterized by adherence to three central positions. Firstly, this school denies that there is an autonomous linguistic “faculty” in the mind and this language faculty is not modular; secondly, it understands grammar     in terms of conceptualization; and thirdly, it claims that knowledge of language arises from application of language in communication. 
3. THE THEMATIC ROLE

The relationship between language impairments and deficits in other semantics-related and sensori-motor domains has been of interest since        the early days of neurology. The fact that aphasia itself may be symptomatic and characterized by more general sensorimotor or cognitive disturbances was recognized and had ample historical roots. In fact, there existed a belief         of specialists in aphasia, speech therapists and neurologists that different cognitive skills, including attention, memory, problem solving, abstract processing,… may be damaged in aphasia. For example, Jackson (1878) observed high incidence of nonverbal impairments in aphasic patients and believed that they suffer from some more general disorders. Kurt Goldstein regarded as one of the major proponents of the holistic movement in           the beginning of the 20th century, rejected the hypothesis of strong localization in the field of aphasiology and attempted to attribute language disorders to hidden general intellectual impairments. Goldstein’s criticism was based on his subtle symptomatology, his organismic biology, and on the philosophical reflections he spoke about. In his concept of abstract attitude, Goldstein searched for a general psychological function, which could explain a variety   of aphasic symptoms. According to Goldstein, “the abstract attitude,            the ability to form abstract and logical concepts, bridges the gap between cognitive and linguistic structures (Noppeney, U.; Wallesch C.-W., 2000: P.367). Goldstein believed that abstract attitude is often affected in aphasia. Dominey et al. (1997, 2000a, 2000b, 2000c, 2000d) investigated the issue that the neurophysiologic mechanisms of language are dependent on some general cognitive sequencing mechanisms. They have compared the linguistic and non‑linguistic cognitive sequencing performance in neurological patients and have also addressed the issue with the event related potentials. They observed that left hemisphere lesioned patients and schizophrenic patients display a highly correlated degree of impairment in processing syntax and in processing non-linguistic rule-based sequences (Dominey et al., 2003). They also demonstrated that the P600-like event-related potential (ERP) were provoked by syntax violations in language, and may also be evoked by structural violations of a non-linguistic abstract sequence.
They have also shown that a left anterior negativity (LAN) ERP typically observed in syntactic transformation processing between 400 and 600 ms after presenting function words, may also be elicited in abstract sequences by special symbols indicating which of several transformations       is to be performed. They state: “the LAN effect is… refused in agrammatic aphasic patients. These results suggest a functional neurophysiological overlap between syntactic and non-linguistic abstract structure processing” (Dominey et al., 2003: P.496). They extended their studies in this area          and investigated the effects of training on non-linguistic abstract sequences    in the process of comprehension of syntax by agrammatic aphasic patients. They used an abstract structure in the training period that corresponded        to the transformation needed for changing complex relative sentences            to simple active sentences (e.g. to change the sentence “It was the elephant that the rabbit chased” to the sentence “The rabbit chased the elephant”). After training, they witnessed a substantial improvement for the relativized sentences that had the non-canonical word order and not the other sentence types, which were included in their syntactic comprehension task and did not need any transformation to have the canonical word order of the English language. Dominey et al. have subdivided 9 principal sentence types               in Caplan’s task to three main groups, Active, Passive and Relativized.       They observed that non-linguistic sequencing improved substantially side by side with training, and a significant transfer of this improvement was observed for relativized, but neither active nor passive sentences (Dominey et al., 2003).

We investigated the effects of training on non-linguistic cognitive sequencing on the syntactic comprehension of 10 agrammatic aphasic patients. We used a transformational rule, which is correspondent to the transformation required for understanding 4 kinds of sentences referred to as Scrambled sentences, Scrambled Dative sentences, Cleft-object sentences and Subject‑object relative sentences. These sentences are part of the test designed for assessing the syntactic comprehension of Farsi-speaking aphasic patients. This test was inspired by Caplan’s task for syntactic comprehension in aphasia, which is a well-known test for quantifying the ability of aphasics to assign thematic roles to the noun phrases of a sentence. A central function in syntactic analysis or syntactic comprehension is the assignment of thematic roles to noun phrases in sentences. The thematic role is the semantic relationship between a predicate (e.g. a verb) and an argument (e.g. noun phrases) of a sentence. Thematic roles include the agent (performing the action represented by the verb), the patient or the theme (whatever is acted on),     the experiencer (who receives sensory or emotional input), ….

We can say that in such languages like English and Farsi there              is a default or canonical word order, in which thematic roles are assigned (e.g. “Agent Theme Recipient” in English for the canonical sentence        “John gave the ball to Mary” and “Agent Theme Recipient” in Farsi             for the sentence “Hasan ketab ra be Ali dad” (Hasan gave the book to Ali). However, in non‑canonical sentences, this ordering is transformed,              and the assignment of the thematic role is guided in part by function items (e.g. closed class words, including prepositions “to” and “by”, or grammatical morphemes).

The ability to assign thematic roles has been quantified in different clinical tests, which are used to asses agrammatism in aphasia. One of the well‑known tests in this regard is the test developed by Caplan et al. (1985), which we used as a framework to assess the syntactic comprehension of an agrammatic patient in Farsi. This test consists of 9 sentence types of different syntactic complexity, five canonical and four non-canonical. Five sentences of each type are used for a total of 45 sentences. The sentences are constructed so that no semantic interpretation can contribute to the role assignment, which must be assigned only by syntactic function items. The sentences are read aloud to the patients in a pseudo-random order, and after each sentence, the patient has to indicate by pointing at photographs “who did what to whom”, while indicating in canonical order – the agent, the object and the recipient of the sentence.

4. MATERIALS AND THE METHOD
We experimented on 10 Farsi-speaking monolingual agrammatical aphasic patients. They were all identified by local speech therapists and were classified as Broca’s aphasic patients based on non-fluent speech and demonstrating the abilities of sub-normal comprehension. All the patients could understand single words and short sentences. They all had a lesion in the left perisylvian area due to stroke or accident (one patient). They all underwent the classical speech therapy. The average age of education was 14 (including primary school, secondary school, high school and university), and the average age was 45 years. Six of the persons were females, and 4 were males. The global linguistic abilities of these patients were assessed using the Farsi aphasia test designed by Nilipour (1993).

4.1. Syntactic assessment
The syntactic comprehension of the patients was quantified using the Farsi syntactic comprehension test designed according to Caplan’s task for syntactic comprehension (Caplan, 1985). Caplan’s test consisted of 9 main types of sentences, 5 examples for each type, for the total 45 sentences (Table 1).

Table 1. Caplan's  syntactic task.
	Stimulus sentences

Sentences with one verb:

Two-place verb sentences:

Active (A): The elephant hit the monkey

Passive (P): The elephant was hit by the monkey

Cleft-subject (CS): It was the elephant that hit the monkey

Cleft-object (CO): It was the elephant that the monkey hit

Three-place verb sentences:

Dative (D): The elephant gave the monkey to the rabbit

Dative passive (DP): The elephant was given to the monkey by the rabbit

Sentences with two verbs:

Conjoined (C): The elephant hit the monkey and hugged the rabbit

Subject-object relative (SO): The elephant that the monkey hit hugged the rabbit

Object-subject relative (OS): The elephant hit the monkey that hugged the rabbit


One of the characteristics of this test, which makes it eligible for assessing the syntactic comprehension ability of aphasics, is the fact that it contains a lot of different sentences, as Caplan et al. state: "Many of the problems in interpreting deficits in syntactic comprehension in specified aphasic syndromes stem from the small number of sentence types presented to patients in any one experiment and the unavailability of data regarding different patient’ performances on the same sentence types. Our approach has been to test comprehension of a variety of sentence types chosen to reflect particular structural elements of language. Our main goal is to establish a data base regarding the performance of aphasic patients in general in the domain of  syntactic interpretation, in order to characterize the range and nature of  disturbances of this function for the aphasic population as a whole.       The results of this survey constitute an empirical framework,                  against which disturbances found in individual patients and groups of patients can be compared” (Caplan et al., 1985: P.122).
This test was adopted to Farsi. We tried to keep the main sentence types of Caplan’s task to have the same variation between the structures for the thematic roles order. As you can see in table 2, the Farsi syntactic comprehension test consisted of 45 sentences, 5 examples for each of the 9 main types.
Table 2. The syntactic comprehension task in case of Farsi.
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Two-place verb sentences:

Active(A): Khers sag ra zad.
Thebear  thedog  Object-marker hit(past).

(The bear hit the dog))

Scrambled / Passive (S /P): Mush ra Khargush  hol dad.

Themouse Obj-marker the rabbit  push(past).
(The mouse was pushed by the rabbit.)
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(1t was the cat that chased the mouse).
Cleft-object(CO):
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(1t was the bear that the dog pushed.)
Three-place verb sentences:
Dative(D): Khargush ~ zanbur  ra be meymun  dad.

Therabbit thebee Obj-marker to  the monkey give( past).
(The rabbit gave the bee to the monkey.)
Scrambled dative /Passive dative(SD/PD): Khargush  ra Khers  be sag dad.
The rabbit Obj-marker thebear to thedog give(past).
(The rabbit was given to the dog by the bear.)
Sentences with two verbs:
Conjoined(C): Meymun ~ gorbe  ra navazeshkard va mush  ra zad.
The monkey the cat Obj-marker fondle(past) ~ and the mouse Obj-marker hit(past).

(The monkey fondled the cat and hit the mouse.)

Subject-object relative(SO): Mardi ke zan Y Zzade bud
Theman that the woman he  Obj-marker hit(past participle)
sag ra navazesh kard.

Thedog  Obj-marker fondle(past).
(The man that the woman had hit fondeled the dog)

Object-subject relative(OS): Khargush  mushi ra zad ke zanbur
Therabbit themouse Obj-marker hit(past) that the bee
ra donbal karde bud.

Obj-marker chase(past participle).
(The rabbit hit the mouse that had chased the bee)





As you can see, the only difference between Caplan’s task and the Farsi syntactic comprehension test is that instead of passive (and so dative passive) structure, we have chosen a structure, which has undergone a kind of scrambling. We have chosen this structure instead of the Passive, because the passive form is not a very common structure in the spoken variety of Farsi. This structure has the same word order as the passive structure which is Patient, Agent,… (a non-canonical one in Farsi).
In the Scrambled Dative structure, which we use instead                     of the Passive‑Dative structure in Caplan’s task, the word order is the same   for the Scrambled structure. The other structures, which are used in Caplan’s task, have been used for Farsi test, without any change. In fact Farsi language has the same structures, so we had no difficulties to include them in the task. We assessed the syntactic comprehension of the patients, while using the Farsi syntactic comprehension test. Each sentence was read to each patient, and she/he was asked to determine the meaning of the sentence by choosing one of the two pictures, only one of which demonstrated the action of the sentence and the thematic roles in it correctly. So, the patients did not need to speak. For example we read the sentence “Khargush khers ra zad” (The rabbit hit the bear) and showed two pictures to the patient. In the first picture, the rabbit was hitting the bear, and in the second – the bear was hitting the rabbit. The patients showed their understanding of the meaning of the sentence by choosing the second picture. Each sentence was read only once              and if the patient asked for repetition, the sentence was repeated only after      5 sentences. We repeated the same test in the last session, i.e. after the training period.
4.2. Assessmnt of the abstract structure proccessing
Abstract structure processing was assessed using a task designed by Dominey et al. (2003), which tests the ability of the patients to learn an abstract structure in order to judge whether new sequences are made based on the same structure as the learned sequence; for example whether DYX-YDX follows the abstract structure 123-213 or not. First, the subjects were trained for about 20 minutes to understand the concept of abstract structure. They studied a list consisting of letter sequences (DEF-EDF, MPX-PMX,….). After this training we explained to them what we expected them to do with a new sequence of letters; for example, DMG. The patients showed their understanding of the abstract structure by changing this sequence to MDG. Then the subjects were presented with 30 new sequences and asked to judge whether each sequence corresponds to the abstract structure 123-213 or not. We repeated the same test in the last session i.e. after the training period.
4.3. The training period

We trained the subjects for 10 sessions, one session every week. They were trained only on abstract sequence processing. The sequences used for training, all corresponded to the transformation required for passing from the canonical sentences to non-canonical sentences. The rule is: 123→213.

5. SOME RESULTS

As you can see from graphs 1, 2 and 3, we observed a considerable improvement in the cognitive sequence performance and also the syntactic comprehension of the non-canonical sentences of the Farsi syntactic test after the training period:
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Graph 1. The % correct of cognitive sequencing before training (fis-sess)

and after training (las-sess).
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Grahp 2. The % correct of all the syntactic types, included in the Farsi syntactic comprehension task, before the training period (first session) and after the training period (last session).

(Note: cl-sub=cleft–subject; cl-obj=cleft-object;
sub-obj=subject-object relative; obj-su=object-subject relative)
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Grahp 3. The % correct of the canonical and non-canonical sentences, before training (pre) and after training (post).

6. DISCUSSION
We investigated the effects of 10 sessions of purely non-linguistic cognitive training (cognitive sequencing) on the syntactic comprehension of   a   group of 10 aphasic patients lead to a considerable improvement in  cognitive sequencing processing and also tansferred to the syntactic comprehension of those syntactic structures of the Farsi syntactic comprehension test, which hold a non-canonical word order, i.e. scarmbled sentences, cleft-object sentences, scrambled-dative sentences and subject-object relatives. There was no improvement for the canonical syntactic structures, i.e. active sentences, dative sentences, cleft-subject sentences, conjoined sentences and subject-object relatives. This transfer from the non‑linguistic skills to linguistic abilities (syntactic comprehension) implies that a common neurological mechanism has been changed, and that this mechanism is shared by these two abilities (non-linguistic and linguistic). On  the basis of this transfer, we can conclude that the learned abstract sequencing rule 123→213 corresponds to changing 4 non-canonical sentence types in the Farsi syntactic comprehension test to their canonical counterparts:

First, 123→213 corresponds to the change from the Scrambled sentence “moush(1) ra khargush(2)hol dad(3)” to the sentence “khargush (2) moush (1) ra hol dad(3)”.

Second, 123→-213 corresponds to the change from the Cleft-object sentence “in khers(1) bud ke sag(2)( u) ra zad(3)” to the sentence “sag(2) khers(1) ra zad(3)”.

Third, 123→213 corresponds to the change from the Scrambled-dative sentence “khargush(1) ra khers(2) be sag(3) dad” to the Dative sentence “khers(2) khargush (1) ra be sag(3) dad”.

Forth, 123→213 corresponds to the change from the Subject-object relative sentence “mardi (1) ke zan (2) (u) ra zade bud, sag(3) ra navazesh kard” to the object-subject sentence “zan (1) mardi (2) ra zad ke sag(3) ra navazesh karde bud”.

As obvious from the results, in the Scrambled and Cleft-obIject sentences the verb is a structurally significant element, but it is not in the scrambled-dative and subject-object relative sentences in all the 4 types, the displacement required the change of the sentences from non-canonical to canonical word order, changed the thematic role positions from the non‑canonical order “Theme, Agent, …” to the canonical order “Agent, Theme, …”.

So, this study improves that training on non-linguistic cognitive sequencing leads to significant improvements in the syntactic comprehension of agrammatical aphasics. It can be used to confirm that unlike the generative grammarian’s view concerning the modularity of mind, in fact studying language abilities and disorders should be done within the holistic approach, i.e. considering all the cognitive abilities in general.
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A GRAPH-THEORETIC FRAMEWORK FOR SEMANTIC RELATEDNESS 

Andrea Vietri 

ABSTRACT

Graphs whose vertices are definite words and whose edges or arcs are analogies between words are, more or less explicitly, employed by linguists, computer scientists, and other researchers for different purposes. In this paper we consider such graphs from the viewpoint of pure combinatorics, which seems to be a not yet explored field. Some very popular definitions used by  combinatorialists can hence be rephrased, giving rise to sensible concepts in the linguistic framework. The paths become chains of analogies, the complete graphs become clusters of  analogous meanings, etc. Using this approach, we can also obtain some information about the semantic organization of poems, or more generally, – of literary segments.

KEYWORDS 

Analogy, semantic graph, semantic relatedness.

1. INTRODUCTION 

The term semantic relatedness (also semantic similarity) is widely used          in place of the less formal concept of analogy between words,                        e.g. between heart and love. Actually, we shall distinguish between               the word and the meaning it conveys (linguists call these two concepts        the signiﬁer and the signified, respectively, e.g. the signifier case has at least       two signified entities). Analogy can be regarded as a binary relation,             not necessarily symmetric (as we shall make sure soon) between meanings.  The investigation of semantic relatedness by means of graphs is a well established research field. Nevertheless, due to the objective difficulties          in exact defining the analogy, in the literature one can find several types         of “semantic graphs” on a given set of meanings. As far as we know,            the contributions are essentially applicative, with no indication to genuine graph-theoretic concepts and properties.

Before creating a semantic graph, the principal issue presumes            to decide whether must be oriented (directed) or not, i.e. what is necessary     to choose: arcs or edges. For example, many authors relate                          (put in correspondence) oak to tree by an undirected edge,                     though the probability of thinking tree after hearing oak seems    incomparably larger than the probability of the converse process.        Similarly, relating green to colour by an undirected edge is frequent               in the literature, although we cannot get rid of the feeling that there                is some “unbalance” between the two opposite processes.

The symmetric relation between a definite colour indicated and         the generic word colour, is justiﬁed by the so-called relation of hyperonimy,     i.e. any colour is a “particular” colour. We, therefore, register generalization, which is often perceived as a relation between the meanings actual in both directions. Other relations (“be made of”, “be part of”, etc.) are also, in many investigations, represent an implied relation (“an edge”) between the two involved meanings, which unfortunately make them loose the property          of asymmetry – see e.g. [7] on the graph arising from the well-known database Wordnet for the English Lexicon, and also [5] where the “weights” of each arc coming from a local database are summed up, thus acquiring a unique weight. Another way of setting relation between the meanings by an edge presumes finding a given number of common properties (see [3]). There are cases where edges are undoubtedly more meaningful than arcs, e.g. in case of heart        and love, or sun and light. And what about car and wheel ? If we all agree          to the presence of at least an arc from the former to the latter, this arc shall be changed into an edge by those who easily move, in their thoughts,               also from wheel to car, but not by other scholars. Furthermore, we daresay that even an edge between these meanings cannot compete, in symmetry,   with the edge that relates heart and love.

It is quite obvious that subjectivity plays a crucial role in above issues. Nevertheless, there do exist pairs of meanings for which semantic relatedness appears to be “naturally” decidable – an edge between love and heart is as obvious as the lack of any notable relation between soap and moon, we hope. Choosing between edges and arcs is crucial for the subsequent combinatorial analysis. For example, a directed clique contains more information than a non-directed one, but there may be the case that some obvious linguistic data reside in a more easily manageable non-directed structure.

Since it is conceivable, linguists often employ statistical tools for managing subjective data. In the present context, a “statistical” remedy good for the problems just stated can be found in WWW. This is the so-called Google distance – see [2]. In order to assess the semantic similarity between two meanings (the corresponding words for which have only one meaning each, i.e. these are not “poly-semantic”) one has to count the number of occurrences of both words (say x and y) across all web pages indexed by Google and relate them to the occurrences of x and y separately, while paying attention              to the occurrences of, say, y in all the pages containing x, and comparing them to the occurrences of y in the whole set of the pages that Google indexes. Formally speaking, one has to evaluate log(f(x)/f(x,y))/log(M/f(y)),           where M is the number of pages indexed by Google, f(z1,z2,...) is the number of pages containing the words z1, z2,... and f(x) (f(y).  However, for a wide class of web pages, some serious problems with reliability are caused by huge promiscuity of the topics in the same web page.

In the present paper we use undirected graphs. Two meanings shall each time be related by an edge only when we deem it “obvious that each of the two meanings follows from the other by analogy”. Despite the fact that this deﬁnition may be everything but rigorous, it enables us to focus on combinatorial properties of graphs arising from definite classes of meanings, and to see graphs at work in this bordering area between Linguistics and Combinatorics. Frankly speaking, we prefer to forget about the very difficult problem of exact defining semantic relatedness. Instead we assume that there exists a deterministic rule, which allows one to decide whether the two meanings are similar or not. When considering concrete examples, such a rule is expected to be reasonable enough for anyone reading these pages. In particular, we have to be extremely parsimonious before declaring that two meanings are similar. For example, we have to avoid considering hyperonimy and similar linguistic relations, which are obviously asymmetric.

Having a graph-theoretic model at hand makes it possible to reconsider the semantic properties in a combinatorial fashion. In particular, it is interesting to look for combinatorial quantities (e.g. for the degree of distinguished vertices, or the number of related components, or some more complex indicators) as the counterparts of some precise style of writing       and usage of the lexicon. It is also challenging to analyze the subclasses          of meanings, which give rise to particular sub-graphs such as complete graphs, or paths, or circuits. Furthermore, using the concept of percolation introduced  in [5], similarities between meanings may be generalized to similarities between sets of meanings. Finally, a kind of textual analysis can be carried out on some selected sources such as poems or other literary segments.

Recently, in [4], a method has been proposed for assessing semantic similarity of texts by detecting common subsequences of strings. As we already mentioned above, our contribution follows a different direction, for we constantly pay attention to combinatorial properties related to graphs.

Note, percolation has recently been applied also to oriented (directed) graphs (see [6]).

2. BASIC DEFINITIONS AND EXAMPLES 
Clique percolation was defined in [5] in order to emphasize the presence of more or less hidden “communities” in a given graph representing analogies, or interactions between molecules, or other relations. One of the authors’ objects of investigation was an undirected graph constructed on the basis      of meanings and analogies, but with weaker constraints than in the present paper. In simple words, the percolation process consists in moving a clique pattern little by little across the graph, so that to cover as many edges as possible. In the following definition we consider percolation for 3-cliques only.

Deﬁnition 2.1. Two 3-cycles of a given graph G are adjacent when these share an edge. A space 3-community is any maximal subgraph of G, whose edges are covered by 3-cycles, any two of which are the first and the last members of a chain of adjacent 3-cycles (see three figures below).

Let us now postulate the existence of a set M of noun meanings (thus,  for  example, case ( M provided we specify the actual meaning, whether an event or a container or other, if any). Also, let us assume to have the relation of symmetry ( between pairs of meanings, which we call analogy. As a consequence we obtain a graph G=(M, E),  whose edges represent similar pairs. Here we follow the main definitions, which relate combinatorial properties and linguistic ones.

Definition 2.2. The declaration graph D=(V, E) is a sub-graph of G, whose vertices are all of the noun meanings occurring in a complete, sensible, and autonomous discourse or text. Such a graph is called a graph of a literary text when the source represents a work, which is a literary text. Every 3-community of D is a topic. 3-cycles, 4-cycles and 4-cliques are, respectively, concepts, ideas and stresses. Vertices of largest degree, d, in a topic are d-keywords (or simply keywords). Vertices (not necessarily keywords), whose degree is at least the degree of D–1, are the reference points. A topic is principal when it contains some reference points. Every related component of D is an analogy ﬁeld. The  hermeticity h(D) is defined as 
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 denotes the  number of analogy ﬁelds having the dimension n. An r-semantic orbit is a cycle induced, as a sub-graph, by r vertices of D.

According to the above definition, isolated meanings or, more generally, small analogy fields strongly contribute to the increase of the hermeticity, which in any case cannot exceed 1. If D consists of r isolated edges then 
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. The larger is the text, the smaller is the hermeticity, because isolated meanings tend to aggregate when new meanings are introduced as the reading goes on (after complete reading of a long literary segment, there shall remain quite few obscure meanings or concepts. This cannot happen with short segments, and we are often grateful to criticizers who give witty explanations).

Let us now extract some purely combinatorial properties with the aid of above definitions. Topics having d-keywords with 
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can be easily described according to the following result. We assume that no (d+1) – keyword exists.
Lemma 2.3. A topic with 3-keywords consists of two concepts, unless it is a stress. The only topics with 4-keywords and some stresses are obtained by adding either one or two (disjoint) concepts to a stress. Any topic with 4‑keywords and no stress has one of the reciprocally non-isomorphic forms appearing in Figure 1, where one or two (disjoint) concepts can be added to one side or to both sides of form (β) (see the dotted edges).
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Figure 1. Topics with 4-keywords and no stress.

Proof. The proofs in the case, when 
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are left to the reader.       Let us now assume that d=4. If we start with a stress, then the two claimed configurations are immediately subject to verification, and there are no further possibilities. If the topic is without stress, then let us consider two adjacent concepts. There are two ways of adding a further adjacent concept, whether by creating one 4-keyword or two 4-keywords. The first choice leads to forms (α), (β) (possibly with one or two further concepts, as claimed), and (γ),          which is actually an infinite family of graphs. The second choice leads to (δ).
(
Obviously, stresses arise when four meanings are reciprocally similar. It seems difficult to obtain such configurations when we do not consider four synonyms (and if we are parsimonious with the analogies, as declared in the Introduction). For this reason, we have decided to consider them, at least in the present paper. A real topic with 3-keywords can be easily obtained by taking, in the capacity of 3-keywords, the two meanings, which are strongly related, e.g. ship and boat (these form something like a “molecule”), and next by adding two meanings like sea and rudder. It is not difficult to find a further meaning still similar to the first two meanings and not similar to the last two meanings, in order to obtain form (δ) (we are giving an example below). The same technique is not applicable, when looking for an (α) form, as well as for a form containing (β). We think that these forms are comparatively rare. Let us now focus on form (γ). It may be regarded as an “analogy chain between concepts”, from which many chains o simple analogies can be extracted. Unlike in the case of  simple analogy, it does not seem so natural to exhibit reasonably “long” topics having this form. In fact, when adding new meanings, one shall avoid creating a stress or a 5-keyword. To avoid the problem we have decided to use the term topic, for it seems difficult to leave the original concept by the 3-percolation process whose form is (γ).   However, there are many other ways of formal creating a topic, as long as we allow for 5‑keywords. The following result is the first step on the way in this direction.

Proposition 2.4. Any topic of degree 5 with no stress and a unique 5‑keyword belonging to at most 4 concepts has one of the reciprocally non‑isomorphic forms appearing in Figure 2.
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Figure 2. Topics with one 5-keyword and no stress.

Proof. Let us keep in mind Lemma 2.3 and denote by k the 5-keyword in the topic under scrutiny. If k belongs to three concepts, then exactly two concepts are adjacent. However there must exist a sub-topic, of degree necessarily smaller than 5, which connects these two concepts to the other one. Therefore, after short reasoning we conclude that (d) turns out to be     the only admissible form. Let us now assume that there are four triangles containing k. Hence we have the following two sub-cases. If the edges, which belong to these triangles and do not contain k, form a path, then we easily obtain the first two forms in the figure. Otherwise, a simple reasoning shows that (c) is the only form which may be obtained. Finally, it can be verified almost without difficulties that these forms are reciprocally non-isomorphic.
(
Allowing for more than four concepts around the 5-keyword would lead one to an easy extension of the above classification, though we believe that the additional forms can hardly be applied to real meanings. If, instead, we consider topics with more than one 5-keyword, then new possibilities arise, which may appear to be closer to the reality. We encounter, for example, forms (e) and (f) in Figure 3.
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Figure 3. Topics with many 5-keyword.

When trying to associate concrete examples of all of the forms (a)-(f), the last one appears to be the most affordable. What we find particularly interesting in form (f) is that it suggests a general construction. To be specific, one starts from the main “analogy path” (left vertical path in the rightmost illustration), then tries to ﬁnd the meanings (right vertical path), so as to “reinforce” the initial path, while staying within the same topic. This appears to be far more difficult when “transition” meanings (in our case, green and forest) are not present, i.e. when we decide to create a (γ) form. However, transitions are not always necessary (in the present example, one possibility has not been exploited indeed). Form (f) arises when all of these are needed.
3. LOOKING FOR SOME “IDEAS” AND OTHER CYCLES 
A 4-semantic orbit, which is an idea, has much in common with “a concept” – it is not easy to go “far enough” from a given meaning m, while using only two analogies and also finding two other analogies that “go back” to m. However, there must be differences, more or less hidden, between an idea and a concept. When looking for concrete examples we had to content ourselves with those taken from Manzoni’s poem Il cinquemaggio (we plan to analyze its graph later on). There we found (faith, altar, glory, canticle) and (love, desire, anxiety, sigh). For it seems reasonable not to relate faith and glory, nor altar ando canticle (perhaps the analogy between altar and glory necessitates some cooperation with the reader). These two examples do convey an “idea” (with its usual meaning); they suggest “something definite”, though we do not perceive a unifying concept. We regard such cycles as quick flows of information that locally create a peculiar phenomenon.

We had serious difficulties with finding other examples of 4-cycles, while the search for 5-cycles was less troublesome. For example, we have: (animal, instinct, fear, refuge, hole). In the poem sited above we find a 6-cycle, i.e.: (love, heart, soul, faith, hope, desire). The larger is the cycle, the smaller is the cohesion. Such an orbit reminds us of an orbit of those planets, which –due to their huge distance from their sun – make astronomers doubtful as to their being part of a solar system. However, we suspect that the presence of even a large cycle (may be not too large) in a graph of a literary text serves as a warning that definite meanings play particular roles.

4. SOME EXAMPLES OF TEXTUAL ANALYSIS
The poem “Il cinque maggio” was composed in 1821 by the famous Italian novelist and poet Alessandro Manzoni to commemorate Napoleone Bonaparte. Before analyzing the corresponding graph of a literary text, say D, it is worth recalling that Manzoni is considered to be one of the main representatives of Italian Romanticism. In particular, “Manzonian Faith” has become a set term (for example, Faith together with Christian Providence play a crucial role in Manzoni’s celebrated novel “I promessi sposi”). Furthermore, and it is worth noting that Love is a missing word in Romantic works. Hence no wonder that the two meanings, which are related to the words faith, Love and, certainly, Spirit of God, are emphasized in D.

Consider the graph in Figure 4. It has several 2-keywords lying in four topics constructed on a unique concept, and two 4-keywords (faith, God)      in a (δ) topic. It contains five reference points (desire, love, soul, faith, God), three of which are also keywords; these all lie in the largest analogy field, which has two principal topics. There is also a 6-semantic orbit, which passes through some reference points. We are sure that this cycle increases the intertwining and cohesion between some crucial meanings in the poem. The path starting from glory, on the lower side, is in our opinion just a little less interesting than the above 6-cycle, because it describes a flow of information from one meaning to the other (next), along a chain, without any further relations (one might perhaps relate triumph and prize, though prize seems to lead more naturally to victory than to triumph). The second largest analogy field is instead “monothematic” because it is centered around military terms. It is far less complex than the main analogy field; in particular, one cannot go far enough using analogies in this component. The hermeticity is equal to 
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.  The 8 isolated edges can be interpreted    as “meaning bipolarities”, which increase the dialectic features of the poem.

Replacing the meanings with the number of stanza where they occur (possibly  two numbers, for re-peated meanings) provides for a different kind of information. In Figure 5 we have focused on the two main components and the other two concepts. Such a “vertex colouring” by means of stanzas shows in some sense the distance between similar meanings in the poem. In the main component, the concepts, orbits and paths have many colors, what unequivocally means that the basic analogical structure is not conditioned by the closeness of words in the poem. On the contrary, the second main component turns out to be almost “monochromatic”, what enables us to get some clue to the corresponding stanza 14. Furthermore, some colors that are missing in the two main components become essential in other components. In particular, stanza 5 gives rise to an isolated concept.
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Figure 4. The literary graph of Manzoni’s “Il cinque maggio”.
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Figure 5. Colouring the vertices by stanza’s numbers.

Let us now consider a short literary text, say, the well-known Australian anthem. For short anthems like this, it is inevitable that there are few topics     in the text. However, we believe that our approach is still valid. The resulting graph is shown in Figure 6.

A quick glance at the 18 meanings of this graph gives evidence that there is no mention to battles nor to weapons, which is, as far as we know,      a rare event for the national anthems. The main analogy field is centered around land, a keyword and a reference point. There exists one topic.
[image: image32.jpg]sea land home

T nature

il plain beauty
page history  stage |

courage cross gift hand heart strain toil




Figure 6. The literary graph of the Austrlian anthem.

Due to the dimension, the hermeticity cannot be so small – many meanings are, conceivably, isolated. It is equal to 0.437....                         Unlike in the previous graph, page is a part of a nontrivial component,       and the analogical field containing sea has a more general sense instead         of focusing on the only sea. This component appears to be more descriptive and less “dynamic” than the other one. Note, heart is isolated.                       In fact, it appears to be close to hand in the anthem (see the Appendix),     and it has, in our opinion, a different role than in the previous literary example.

We conclude the present section by considering the Tenth Sonnet      of John Donne’s Holy Sonnets (see the Appendix). Among other things       the related graph confirms the central role of death, which the author indeed addresses throughout this poem.
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Figure 7. The literary graph of Donne’s “Tenth Holy Sonnet”.

We are sure that the graph shown in Fig. 7 is a self-explaining one. It suffices only to note the presence of a very long chain of analogies passing through the reference point, and the lack of any topics. This last feature increases the role of the unique reference point, which dominates in the very middle of the semantic field. The hermeticity here is 0.45.... The Australian Anthem and this last poem both have 18 meanings and approximately          the same hermeticity. In fact, the presence of one more isolated meaning in the sonnet is compensated by the smaller number of non-trivial analogical fields.

CONCLUSION 
We consider the present work as a simple starting point for some future research. Being considered from a  more theoretical viewpoint – though in any case related to language – this work may be of interest in the aspect of finding other graphs, which describe formal ways of obtaining analogies, and classifying these graphs. Furthermore, the role of the 4-cycles (ideas) and, more generally, of the semantic orbits should be better understood also          in connection with global properties of the graphs constructed for literary examples. As far as the more practical aspect is concerned, one of the main goals is that of comparing poems written by different poets, which are considered by the criticizers as similar despite the fact of their different nationalities and/or the epoch (e.g. Philip Larkin and – Giacomo Leopardi). Furthermore, we hope that some more expressive definitions may be given, which – we hope – would allow the scholars to efficiently work with small texts. Finally, the analysis might be extended to adjectives, whether by adding these to the noun graphs or considering adjectives in a separate investigation.

APPENDIX
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Australians all let us rejoice,

For we are young and free;

We've golden soil and wealth for toil;
Our home is girt by sea;

Our land abounds in nature’s gifts
Of beauty rich and rare;

In history's page, let every stage
Advance Australia Fair.

In joyful strains then let us sing,
Advance Australia Fair.

Holy Sonnet X

Beneath our radiant Southern Cross
We'll toil with hearts and hands;

To make this Commonwealth of ours
Renowned of all the lands;

For those who've come across the seas
‘We've boundless plains to share;
With courage let us all combine

To Advance Australia Fair.

In joyful strains then let us sing,
Advance Australia Foir.

Death, be not proud, though some have called thee

Mighty and dreadful, for thou art not so;

For those, whom thou think’st thou dost overthrow,
Die not, poor Death, nor yet canst thou kill me.

From rest and sleep, which but thy picture be,
Much pleasure, then from thee much more must flow,

And soonest our best men with thee do go,
Rest of their bones, and soul’s delivery.

Thou'rt slave to Fate, chance, kings, and desperate men,
And dost with poison, war, and sickness dwell,

And poppy, or charms can make us sleep as well,

And better than thy stroke; why swell'st thou then?

One short sleep past, we wake eternally,

And Death shall be no more; Death, thou shalt die.
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THE COGNITIVE ANALYTISM OF BULGARIAN LANGUAGE 

Velina Slavova 
, Theodor Kujumdjieff 

ABSTRACT

The present paper discusses the concept of cognitive analytism.  An example of this phenomenon has been taken from Bulgarian language.  The cognitive analytism of Bulgarian language is one of the peculiarities, which may be the explanation of results obtained recently by different researchers in comparative linguistics.  The purpose of language – to serve for communication – leads to the idea that semantics should be in the centre of all linguistic studies.  Semantics is to be understood not in a purely lexical sense, but has to account for cognitive processes and mental spaces. Semantic universals (canonical semantic forms, communication basis) should be the basis for comparing languages. Context is also to be defined with stress upon communication – that is, the common mental environment of the speaker and the addressee should be explicitly taken into account.  
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1. INTRODUCTION

Nobody knows exactly how many languages there are in the world.  One authoritative source, which has collected data from all over the world, The Ethnologue [Grimes, Barbara F.], states that the total number of languages is 6912. When the purpose is to examine language as a phenomenon, an attribute of all humans, one must consider the complete set of languages in a general way. Until recently, linguistics has been unable to explain not only how speech appeared, but also why we have so many languages and what     the common basis of all of them is, if any. 

There are three commonly-used approaches to comparing                and classifying languages: a) the genealogic approach, which mainly aims        at reconstructing the predecessors of contemporary languages;                       b) the approach based upon the areas in which languages develop and present common features on the basis of interference; c) the approach of linguistic typology on the basis of which a number of different classifications have been constructed.

As a result of using different approaches, many contradictions             in the classification systems can be observed.

There is no formalized system for describing language features,     which could be applied for all languages.

2. GENEALOGIC CLASSIFICATIONS AND CLUSTERING: STUDY OF EVOLUTION VERSUS MEASURING FACTS

A number of methods for constructing a language classification have been developed, ranging from simple inspection to computerized hypothesis testing based upon gathered amounts of linguistic data. Genealogic classifications are obtained by comparing languages in order to discover their historical relatedness, to construct language families, to reconstruct proto‑languages. The linguistic techniques are used in comparative search for regular correspondences between the languages’ phonology, grammar and core vocabulary. A number of methods based on statistical analysis have also been developed, such as lexicostatistics and mass comparison. Generally speaking, these approaches include examination of vocabulary in an attempt to study  and to explain different phenomena in the development of languages going “back” in time.
Another way to aboard the problem of languages classification             is to consider all the languages as points in an n-dimensional space, where       n is the number of possible features that languages have.                                In such a representation, the disposition of the language-points in the feature space can be mathematically interpreted as shaping separate classes (clusters). Such an approach, known in mathematics as cluster analysis, has been applied in the works of Polyakov and Solovyev (Поляков, Соловьёв 2006 : 21-23). The method proposed there uses a huge database (more than 300 languages) and about 4000 features, which do not involve any vocabulary.                    The used measure is gradually adjusted to better fit the existing genealogic classifications. The classification obtained by Sylnickyj (Sylnickyj 2004) based on usage of mathematical methods for languages-classification has been cited there and has been juxtaposed to the traditional genealogic classification.
Applying a number of mathematical methods such as clustering,   factor and correlative analysis on 45 grammatical and phonetic features          of languages, Sylnickyj obtained a number of, roughly speaking, “statistical” results, one of which is given in Table 1. The used set of features does not include the lexicon. The Indo-European languages considered in this study have been subdivided into the four resulting classes. It can be easily seen that some        of the languages are parts of classes, which do not correspond                        to the genealogic families to which the languages "naturally" belong.
Table 1.

	K1
	K2
	K3
	K4

	Russian
	English
	French
	Bulgarian

	Polish
	German
	Spanish
	Old English

	Czech
	Dutch
	Italian
	Sanskrit

	Slovak
	Norwegian
	Portuguese
	Vedic

	Serbo-Croatian
	Swedish
	Romanian
	Hindi

	Macedonian
	Ancient-German
	Baluchi
	

	Old Church Slavonic
	Ancient-Icelandic
	Hittite
	

	Modern Greek
	Old French
	
	

	Armenian
	Latin
	
	

	Persian
	Ancient Greek
	
	

	Middle-Persian
	Lithuanian
	
	

	Talysh
	Lydian
	
	

	Khwarezmian
	
	
	


At the first glance, it may seem paradoxical that Latin is not in the same class as the rest of the traditional Romance languages taken into consideration (French, Italian, Spanish, Portuguese, Romanian and Old-French).    According to the genealogic classification, Bulgarian language is classified within the type of Slavic languages of which 8 have been taken in the study: Bulgarian, Russian, Serbo-Croatian, Macedonian, Polish, Czech, Slovak and Old Church‑Slavonic
. Bulgarian can be seen as the only one within the group, which has recently undergone a dramatic change in loosing its explicit case marking of nouns.
According to the set of features used in the present ivestigation, Bulgarian is classified apart from Slavic languages and together with archaic languages, not considered to be their direct ancestors. One may put forward the hypotheses that its development, because of some general constraints,   was attracted “back” into the direction of some “stable model”.                Vedic for example is the most archaic historically witnessed form                    of the Indo‑Aryan language. It dates around 1700 BC and is considered          to be not far from Proto-Indo-European. It is interesting to note that according to the results, obtained by Sylnickyj, Vedic and Sanskrit form       one of the 11 groups of “stable languages”. So, one may imagine,              using mechanics as metaphor, that they represents some kind of “attractor”   of the movement.
It is clear that application of different methods leads to results,     which contradict the genealogic classification, regarded so far as “normal”     or at least “traditional”. Obviously, there are many features of the explored languages, which –when been taken into account – lead to new interpretations of relations among languages. Such approaches can serve as the basis of better understanding of linguistic phenomena and the peculiarities of languages, which have been looked upon as strongly related to the languages “of their own group”.

This work treats some specific features of Bulgarian, which seem        to relate the language with some more universal cognitive basis.
3. THE COGNITIVE ANALYTISM OF BLGARIAN LANGUAGE 

One phenomenon showing the soundness and legitimacy                    of so different approaches in classifying languages is the tendency                  of Bulgarian language towards analytism. It has lost its case flexion.     Different cases are expressed not by flexion (roughly speaking suffixes)        but by the usage of preposition, article and context dependencies               (The definition of context will be tackled later on in this paper).
The “tools” in the language, which have arisen in order to convey     the same meaning, do not cover entirely the expressive preciseness of the old grammatical cases. The novel grammatical rules incorporate ambiguities. Nevertheless, the general observation is that these grammatical ambiguities   do not influence the communication. Some other mechanisms seam to take part in the treatment of the information, conveyed by the language.

Such a phenomenon is examined in (Slavova, Soschen 2008) on        the bases of a grammatical rule which expresses at time the syntactic roles      of Recipient and Possessor, as the old Slavonic Genitive and Dative are both expressed by means of the preposition ‘на’ (na), which means “of” and “to”. Sentences of the type:
Subject   Verb    the Object    на   the Z ,

where the verb allows a Recipient assign two different meanings to Z – Recipient and Possessor.
Under normal listening or reading-comprehension conditions,      native Bulgarian speakers are never mistaken about the conveyed meaning – they interpret one of these two senses depending on context.
That particularity has been used to design a convenient experiment related to the semantic mechanisms of syntactic treatment. The experiment has shown that subjects are not even aware of the existence of the two meanings. Table 2 contains the result for 3 of the 13 sentences used in the experiment   as isolated, out of any context.

Table 2.

	STATEMENTS
	
	RESULT

	Subject
	Verb
	Object
	На
	Z
	
	Of%
	To%
	Interpretation

	Mihail
	Sold
	The house
	To/of
	His neighbor
	
	29
	71
	Z -> Recipient

	Ivan
	Sold
	The house
	To/of
	His father
	
	67
	33
	Z -> Possessor

	Anna
	Gave
	The chair
	To/of
	The director
	
	 
	100
	Z = Recipient


The experiment-result has suggested that mental computation of syntax is influenced by the inter-conceptual relations between the images of entities  in a semantic space. The semantic role of entities (nouns) seams to be primary in such mental calculations of syntactic roles. Based upon this obsemaion,    the assumption has been made that the syntactic treatment includes a Merge operation between the images of concepts in a mental space.

This experiment was based on semantic ambiguity involved on          the syntactic level of a sentence, so, it uses the reconstruction of meaning      of each element in the context of the entire sentence.
Since in these whole sentences there is much additional information evolving from context, we will restrict our elaboration to one nominal phrase.  These simple constructions elucidate a linguistic fact, which had been paid attention to also by Vakareliyska (Vakareliyska 1994, p.8). “This study treats case as a cognitive phenomenon, and, more precisely, as the set of physical          or psychological relationships among the referents of the NPs in a sentence which are  perceived by the speaker to exist in the situation represented by the sentence.”
Such a cognitive phenomenon in language has been discussed             in particular in Kujumdjieff (2000). The investigation provides for statistical results of meaning reconstruction of the set of grammatically correct,           but semantically ambiguous isolated nominal phrases in Bulgarian.              Here we give the example of one of the isolated expressions (nominal phrases) used in the experiment:

Deteto na ulitsata
(Детето на улицата)

This phrase can be interpreted as having a location meaning                of the referent or a possessive meaning:

The child on the street
and
The child of the street.

The single nominal phrase has been presented to a number                 of informants. Depending on the meanings they have come forward with,   and the order of enumerating them, weight of the location- or possession-meaning has been ascribed. On basis of these weights the overall plausibility  of interpretation SI has been calculated.
From the results, given in Table 3, it can readily be seen that              the security for location-interpretation prevails – the plausibility = 0,853 compared to the plausibility = 0,265 for possession-meaning.

Table 3.
	N P

in Bulgarian, which offers two possible interpretations
	N P

in German, English and Russian – Location meaning
	N P

in German, English and Russian – Possessor meaning

	deteto  na  ulitsata
	Das Kind auf der Straße

The child on the street

Ditja na ulitse
	Das Straßenkind

The child of the street

Ditja ulitsy

	Interpretation – security SI of the Bulgarian phrase
	SL = 0,853
	SP = 0,265


In this example, there can be no question of context-influence            in the general sense – the meaning of the surrounding elements,                     as it is the case of previous example sentences. Nevertheless, the interpretation is more than unequivocally tending towards one of the meanings.               One could ask abot the reason.  This is due to natural mental processes:       the cognitive processes. Here, context is also present. Since context                is involved, there must be a more precise definition of it. Often context       has been understood merely like “the meaning of neighboring elements”,   “the influence of surrounding elements” and so on.

Context, however, is something much more complicated, and has to be defined more precisely.  When context is defined for the purposes of communication it is clear that there must be something in common between the speaker and the addressee.  For our purposes we will lean upon the definition of context introduced in connection with metaphors. (Kujumdjieff, Bakalova 2001)

Context has been defined to be a unity comprising three elements:

· The goal of communication;

· Rules of the language game (in the sense of Wittgenstein);

· Common associations between the speaker and the addressee.

Looking from this perspective, the mental spaces, in which                the concepts child, street and the preposition na reside, explain the prevailing perception of the phrase as having a location meaning.
Why do we consider such phrases and take them to be a peculiarity of  Bulgarian language?  To compare, English, German and Russian have two different forms of expression for the different meanings. The Bulgarian nominal phrase demonstrates ambiguity.  This ambiguity can be resolved by the broader context of the sentences, in which it is used.  But in the more general understanding of context, which is used herein, the ambiguity is normally resolved on the basis of the mental spaces in which the concepts reside.  This gives sufficient reason of speaking about a phenomenon, which is named here as cognitive analytism and is definitely observed in Bulgarian language.
Analytism is frequently regarded as the lack of flexion for marking different cases. (Some authors speak even about lack of cases, which is a very controversial statement by itself.)

The usage of knowledge about the world, the so called common sense, is applied in understanding sentences, parts of texts, literary works.  This indeed could be regarded as nothing new per se. When speaking about cognitive analytism, we have in mind the resolving of ambiguities in single expressions consisting of a limited number of elements (in this case – nouns and a preposition), which are semantically as near to a single distinguished concept as possible.
Df: Here we define cognitive analytism as: the phenomenon of deciding upon meaning of ambiguous phrases, where there is no marking distinction whatsoever. The decision about the function (role) of the referent is made exclusively on the basis of its place in the cognitive space.

It could be expected that in so defining the idea of cognitive analytism and regarding context as a communication-targeted concept, the phenomenon of cognitive analytism will be observed in other languages as well.
4. DISCUSSION

‘Only man has the gift of speech, a characteristic otherwise only possessed by God.  This separates us clearly from the animal kingdom ... In addition to the necessary “software” for speech, we have also been provided with the required “hardware”’. (Gitt, W.)
More and more linguists agree on the fact that languages cannot be examined separately human cognitive processes.
One of the primary goals of natural language is to provide for  information exchange between individuals. Information, residing as the internal cognitive representation of the individual H1 is first presented as language-coded information communicated to another individual H2 and interpreted to internal cognitive representation of individual H2 (Fig. 1).
Let us consider that communication (Fig. 1) is a kind of transmission of  information between individuals’ cognitive spaces. Language is a tool assisting communication, but some part of communication relies on mapping of similar cognitive representations and processing procedures. This  explains  why in the examples given here the communication is not damaged by the language ambiguity and why individuals are not aware of the existence of other meanings of the message.
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Figure 1. Communication uses language and mapping
of mental representations.

While processing speech, humans use their knowledge about a particular language and their knowledge about the world. As obvious from the examples given above, the meaning is reconstructed on the basis of some additional knowledge, for example, the knowledge about the concepts used and their attributes.
In (Slavova, Soschen, Immes 2005), the assumption has been made that the word-forms have images as semantic primitives such as “concepts”, “attributes”, “events” etc., and that grammatical rules comply with semantic operations on these primitives. That has provided an operational basis for the joint semantic-language operations. The use of such an approach has led to a coherent formal procedure for a grammatical rule, which lacks a consistent explanation in the linguistics theories (secondary predication in Russian) and has supported the assumption that the grammatical rule entails operations on semantic primitives. Furthermore, in (Slavova, Soschen 2008), the hypotheses was offered that the basic syntactic structure of a sentence      is computed using the semantic images of the concepts, which are grammatically indicated as possible arguments in ambiguous sentences. Experimental evidence has shown that mental computation of syntax             is influenced by the inter-conceptual relations.
The examples and the experiment in (T. Kujumdjieff 2000) show convincingly that the meaning of a nominal phrase is derived on the basis of the mental images of the concepts used and the relations between them as well as their attributes.
In this sense, the phenomenon of cognitive analytism can be interpreted as “degrees of freedom” of the language rules, which leave the  accomplishment of the communication task on mental procedures, running on some existing universal representations of the world. Hence, the reconstruction of the meaning of a language message relies on processes which run at the level of mental representations.
We were confronted with an astonishing result of derived similarity between a modern Slavic language and archaic languages, which were not regarded to be its immediate ancestors. In fact, there are no reasons to believe that the native speakers of these archaic languages had different “basic semantic primitives and operators” than people nowadays. We suppose that the discarding of definite word-forms, as it is the case of Sylnickyj’s and Polyakov–Solovyev’s works, which is combined with the use of appropriate mathematical approaches, provides for an interesting material for studying more general features of human languages.
In fact, the claim advanced here is that the language serves as a tool of communication in combination with deep cognitive processes. In every language should exist interactions between its own features and some semantic and procedural fundamentals (semantic universals) should exist.

CONCLUSION

Development of languages is due to natural processes and causes.  Such natural processes have an impact on our understanding of language, as ell as on the methods of describing and comparing languages.

We argue that performing general language studies necessitates a communicative-semantic approach towards the classification: semantics must be placed in the centre of classification schemes.  Semantics however is to be understood not merely as lexical semantic, but as the core of communication, taking into account cognitive processes. Language structures are only the means for expressing semantic structures. 

An act of communication has a semantic structure, i.e. the relations between the referents. Generally speaking, this is the issue of defining the functions: who is doing what, the circumstances of the events communicated. The question – why some information is coded in one way instead of another – is related to thematic relations.  When speaking about semantics, we have to understand this concept.
So, comparison of languages may probably be performed better if the elations between the objects to be coded in languages are represented in some common semantic form. Let us name it canonical semantic form or communication basis.  Firstly, this basis should be determined: a canonical form of language features, grammatical elements and structures in order to express the communication basis.  This basis and the distance from it could be the ground for comparing languages.

It has been shown in the present paper that the mere measuring of distances” between languages-features leads to “unnatural” results from the viewpoint of traditional comparative linguistics. On the other hand, there are such phenomena as cognitive analytism of Bulgarian language, which cannot be taken into account within the framework of traditional classifications. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСНОВЫ СОВМЕСТНОЙ МЫСЛИТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
Алла Белоусова
ВВЕДЕНИЕ

Целью статьи является анализ проблемы распределения функций среди участников групп как одного из процессов, обеспечивающих организацию и осуществление совместной мыслительной деятельности. Функции, которые берут на себя участники, участвуют в самоорганизации совместной мыслительной деятельности группы.

Остальная часть этой статьи организована следующим образом: 

Раздел
1 посвящен сравнительному анализу основных подходов к проблеме распределения функций в процессах группового решения задач. 

Раздел
2 описывает концепцию функциональных основ совместной мыслительной деятельности.

Раздел
3 представляет описание результатов исследования функциональных основ совместной мыслительной деятельности.

Наконец, раздел 4 завершает статью своими выводами.

1. ПОСТАНОВКА ПРОБЛЕМЫ

В истории психологии сформировались направления, которые пытались с различных сторон подойти к решению вопроса о том, как  инициировать мышление человека и как сделать этот процесс более эффективным. Среди различных вариантов решения этой проблемы стоит отметить попытку исследователей рассматривать совместную деятельность в качестве одного из факторов, определяющих эффективность как индивидуальной, так и совместной мыслительной деятельности. Исследования А. Осборна («брейнсторминг») и Ч. Гордона («синектика») привели к открытию объективно существующих закономерностей в процессах совместного  решения задач, которые относятся к функционально-ролевому распределению участников при решении группой различных задач. Сходные результаты были обнаружены и другими исследователями.

Анализ исследований в этом контексте  показывает, что в различных социально-психологических исследованиях подчеркивается факт функционально-ролевого распределения при решении группой различных задач. Еще Р. Шиндлер выделил групповые роли, среди которых можно выделить: лидера, эксперта, оппозиционера, противника и т.д. (Руденский, 1998).
Анализ процессов взаимодействия при групповом решении проблем, предпринятый Р. Бейлзом (Рудестам, 1993), привёл к выделению им двух функций, лежащих в основе  принятия людьми определённых ролей: функции решения задачи и оказания поддержки. Каждая функция представлена определённым набором ролей. Функция решения задач представлена ролями:  инициатор, разработчик, координатор, оценщик, побудитель. Роли, связанные с групповой поддержкой: вдохновитель, гармонизатор, примиритель, диспетчер, нормировщик, ведомый (Рудестам, 1993).

Дальнейшие исследования в различных областях психологии привели к уточнению набора ролей, выполняемых членами группы при решении различных задач. В российской психологии в рамках программно-ролевого подхода, реализуемого М.Г. Ярошевским, выделяется основной  набор  групповых ролей при решении научных проблем: генератор идей, эрудит, критик. Это основное звено в дальнейших исследованиях различных авторов было дополнено следующими групповыми ролями: Е.Н. Емельянов – роли координатора, мастера, коммуникатора (Ярошевский, 1999); Э.Б. Амиров – роли организаторов и исполнителей (Э.Б. Амиров, 1989); И.Б. Бовина – роли лидера, эмоционального стабилизатора, координатора обсуждения (И.Б. Бовина, 1998).

Аналогичные данные встречаются и в других теориях (Ч.М. Гаджиев, 1984 – генератор идей, критик, активатор, резонатор идей, изыскатели задач;  В.Л. Данилова, 1983 – критик, контролер, планировщик, исполнитель).
В прикладной психологии при характеристике работы групп выделяются различные наборы групповых ролей. Так, в работе Е.В. Лопухина, Г.С. Лопатиной, посвящённой проблемам социально-психологического тренинга (1986), выделяются: генератор, эрудит, критик, исполнитель, эксперт, энтузиаст, информатор, координатор, ориентатор. В данной работе также выделяются социально-эмоциональные роли: поощритель, гармонизатор, соглашатель, коммуникатор, комментатор, последователь, выразитель норм. В   психологии менеджмента ссылаются на данные М. Белбин (Олдкорн, 1999), которая считает, что эффективно работающие группы включают восемь групповых ролей: координатор (лидер), генератор идей, организатор коллективной работы, критик (контролирующее и оценивающее звено), реализатор (практик), движитель (лицо,   поддерживающее работоспособность), разведчик ресурсов (специалист по контактам), завершитель – доводчик (инспектор). Список    можно продолжить и найти множество эмпирических исследований и концепций, в которых представлены различные наборы ролей участников в процессах совместного решения задач.
2. КОНЦЕПЦИЯ ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ ОСНОВ СОВМЕСТНОЙ МЫСЛИТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
Нам представляется, что описанные факты ролевого распределения процессов совместного решения задач можно интерпретировать как проявление общей закономерности, касающейся самоорганизации совместной мыслительной деятельности. Мы предполагаем, что выделенные ранее различными исследователями роли (Ч.М. Гаджиев, 1983; В.Л. Данилова, 1983; Н.Н. Обозов, 1981; М.Г. Ярошевский, 1982 и др.) не являются некими закрепленными в них видами деятельности, а отражают вклад, вносимый каждым участником в    формирование новообразований. Полагаем, что явления функционально-ролевого распределения участников представляют собой реальные функциональные взаимоотношения, возникающие в совмещённой психологической системе, формой выражения которой предстаёт совместная мыслительная деятельность. Изучение различных вкладов участников, реализующих функциональные отношения совместной мыслительной деятельности, составляет содержание личностного уровня самоорганизации совмещённой психологической системы и предполагает определение этих функций.
Теоретически мы можем выделить четыре возможные функции (Белоусова, 2002), интегрирующие эмпирический опыт исследователей: генерации идей, селекции, смыслопередачи и реализации.
Одним из критериев, лежащих в основе распределения функций, является участие человека в инициации и развитии мышления, что   проявляется в отражении и вписывании новой информации в    психологические ситуации, образ мира и производстве новообразований, приводящих к динамизации и самоорганизации мыслительной деятельности участников. Первым этапом в образовании цели в совместной мыслительной деятельности является отражение противоречия и формирование на его основе предположений и гипотез. Этот этап знаменует собой начало инициации мыслительной деятельности. С точки зрения динамики развития деятельности, инициация мышления представляет собой один из самых подвижных полюсов мыслительной деятельности. В связи с этим полюс, связанный с наибольшей подвижностью совместной мыслительной деятельности, обеспечивается функцией, содержанием которой является способность в первую очередь отражать в предметном содержании задания противоречия и формировать на их основе некоторые предположения, гипотезы. Именно эта функция выделяется в литературных источниках, когда речь идет о «генераторах идей» (Ч.М. Гаджиев, 1983; В.Л. Данилова, 1983; Н.Н. Обозов, 1981; М.Г. Ярошевский, 1982 и др.).

Дальнейший шаг в самоорганизации совместной мыслительной деятельности, направленной на достижение цели и характеризующейся выработкой необходимых для этого новообразований, связывается с селективной функцией, т.е. с отбором и оценкой предположений, гипотез. Эту функцию берет на себя человек в роли критика: рассматривает предлагаемые предположения, гипотезы, как бы просеивая информацию, отбирая нужную и отсекая несущественную.                    Все эти операции предполагают сформированность у критика представлений об основных противоречиях задачи, т.е. структурированную психологическую ситуацию.

Выбранная и отобранная критиком информация является тем конкретным основанием, которое на следующих шагах преобразуется     в цель. Однако высказанные предположения, гипотезы, еще не предполагают их обязательного принятия остальными членами группы или партнером. Необходимы окончательная вербализация и определение цели, доведение ее до партнера. Поэтому в совместной мыслительной деятельности с необходимостью выделяется следующая функция – передача гипотез, предположений, возникающих у генератора и отобранных критиком, остальным участникам группы, а также организация деятельности по их реализации. Эта функция играет очень важную роль в целеобразовании совместной мыслительной деятельности. Если рассматривать основное содержание данной функции, то ее суть составляют процессы смыслопередачи.

В индивидуальной мыслительной деятельности смыслообразование и смыслопередача слиты и составляют неотъемлемое звено целеформирования (О.К. Тихомиров, 1984). Формирование новых психологических качеств на основе актуальной цели приводит к ее изменению, что опять же влияет на образование новых психологических качеств. В совместной мыслительной деятельности при сохранении для каждого участника общих законов индивидуальной мыслительной деятельности смыслообразование как формирование общих смыслов предметов выглядит несколько иначе. В этой системе смыслообразование, как это было нами показано, реализуется посредством процессов смыслопередачи. Таким образом, смыслопередача в совместной мыслительной деятельности выполняет две задачи: смыслообразования (образование общих смыслов) и собственно смыслопередачи. В группе для формирования общей цели необходимо ее принятие всеми участниками, а для этого смысл предположений, гипотез, доводится до каждого. Эту роль и берет на себя координатор, выполняя функции смыслопередачи. Отражая смысл, ценность предположений, гипотез, координатор в ходе диалога передает их смыслы остальным участникам, благодаря чему формируются общие смыслы, структурируется общая психологическая ситуация. В результате этих процессов гипотезы, предположения или цели принимаются участниками и становятся общей целью, поскольку их смысл включен в общую психологическую ситуацию. 

В общей системе самоорганизации совместной мыслительной деятельности функция смыслопередачи скорее близка к обеспечению устойчивости: целеобразование, начинающееся с генератора, предлагающего идею, продолженное критиком, отбирающим наиболее соответствующие идеи, завершается координатором, доводящим идею до всех и превращающим ее в системообразующий фактор – в цель. Таким   образом, уровень подвижности совместной мыслительной деятельности от функции к функции уменьшается, но в то же время возрастает и уровень устойчивости. Поэтому чем более подвижна и менее устойчива генерация, менее подвижна и более устойчива селективная функция отбора и оценки идей, тем больше склоняется к полюсу устойчивости функция смыслопередачи. Она несет в себе подвижность (приходится следовать за движением генератора и критика), но устойчивости в ней больше, так как для того, чтобы организовать деятельность и осуществлять ее, необходимо остановиться, зафиксировать свой выбор на определенной идее.

Итак, можно предсказать, что функцию обеспечения устойчивости в самоорганизации совместной мыслительной деятельности как системы возьмет на себя тот из участников,                 кто реализует ее нормы, а именно тот, кто более или менее успешно выполняет эту функцию. Что значит функция обеспечения устойчивости? В индивидуальной деятельности эту роль выполняет установка. Устойчивость совместной мыслительной деятельности обеспечивается в основном функцией реализации, одной из наименее подвижных среди остальных функций. Представляя собой полюс устойчивости, она предполагает реализацию сформированных целей.
Но эта функция необходима, так как она составляет заключительное звено в функциональном обеспечении самоорганизации совместной мыслительной деятельности, одно из самых важных. Без него деятельность непродуктивна, лишена своего результата, так как предполагает реализацию сформированных актуальных новообразований. В самоорганизации системы совместной мыслительной деятельности эта функция в большей степени отвечает за сохранение устойчивости. Таким образом, самоорганизация совместной мыслительной деятельности предполагает наличие участников, которые берут на себя целереализующую функцию и обеспечивают наибольшую устойчивость системы, ее целесохранение.
Таким образом, в функциональном плане самоорганизация совместной мыслительной деятельности как достижение цели, или целеформирование представляется следующим образом. Начинается   генерация предположений гипотез, целей, создающая предметную, содержательную основу, из которой одни гипотезы, цели, предположения оцениваются положительно и отбираются, в то время как другие оцениваются отрицательно. Отрицательные оценки воспринимаются всеми участниками, в том числе и генератором, который с их учетом продолжает генерировать другие предположения, гипотезы, цели. Отобранные критиком предположения, гипотезы        или цели отражаются координатором, их смысл доводится координатором до остальных членов группы и образуется общий смысл цели (гипотезы, предположения), дающий начало общей цели участников, которая и определяет их совместные действия.   Координатор своей активностью создает определенный эмоциональный фон, на котором завершается интеграция участников и происходит реализация цели.
Таким образом, в совмещенной психологической системе самоорганизация мыслительной деятельности осуществляется посредством следующих функций: генерации, селекции, смыслопередачи и реализации. Распределение этих функций между участниками свободное: каждый принимает на себя ту функцию, которая ему соответствует и в то же время в соответствии с особенностями участников решения. Факт функционального распределения жестко не закреплен между участниками и на различных этапах движения и самоорганизации мышления происходит перераспределение функций.

Обобщая, можно сделать вывод, что выделенные функции являются компонентами совместной мыслительной деятельности и формирования новообразований. Причем, и мы хотим подчеркнуть это, не совместная мыслительная деятельность приводит к разделению функций, а самоорганизация системы совместной мыслительной деятельности, т.е. группы совместно мыслящих людей, в своем функциональном плане возможна только при их распределении. Таким   образом, устойчивость и подвижность, избирательность и направленность, динамика формирующихся новообразований и самоорганизация совместной мыслительной деятельности обеспечиваются функциональным распределением участников.
На наш взгляд, очень важно понять соотношение между функциями и ролями или между функциями и участниками, эти роли реализующими. Функции генерации, селекции, смыслопередачи и реализации, по-видимому, относятся к числу постоянных компонентов, взаимодействие которых и приводит к самоорганизации и развитию совместной мыслительной деятельности, к возможности формировать    и развивать общие для участников новообразования. Но это постоянство структурирующих совместную мыслительную деятельность функций не означает, что они постоянно закреплены за определенными участниками, напротив, роли генератора, критика, координатора, реализатора являются динамичными, они меняются, хотя ограничены развитием личностных качеств каждого, его возможностями, целями, потребностями, их соотношением с партнерами.

Итак, анализ функционального обеспечения совместной мыслительной деятельности позволяет говорить, в системе совместной мыслительной деятельности возникает сложное межиндивидное образование функциональной природы, которое выполняет функции самоорганизации. Этот механизм совместной мыслительной деятельности объективируется в форме распределения функций между участниками диады.

3. МЕТОДЫ И РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Нам было интересно проследить, как происходит самоорганизация совместной мыслительной деятельности,                      её функциональное обеспечение при совместном решении задач             в реальной жизни. Мы сочли возможным считать таковой учебную деятельность студентов в процессе обучения в вузе, так как  учебная деятельность составляет одну из основных сфер жизни юношества в студенческом возрасте. Мы полагаем, что процесс решения учебных задач выступает одной из сфер реальности  студентов, основной деятельностью, посредством которой происходит профессиональное развитие и становление студентов.

Для исследования и  анализа самоорганизации совместной мыслительной деятельности  в процессах совместного решения  профессиональных задач, нами проведено экспериментальное  исследование в естественных условиях. В исследовании приняли участие 180 студентов различных вузов г. Ростова-на-Дону. Ход проведения исследования заключался в следующем:  студентам-психологам при  организации занятий предлагались для решения задачи. Занятие   проводилось методом «малых групп», предполагающим разделение группы на подгруппы. Каждая подгруппа решала  отдельную задачу. По  окончании занятия студентам каждой подгруппы предлагались вопросы, направленные на исследование функционального распределения в группах. 

На основе ответов членов групп подсчитывались частотные характеристики выполнения каждым участником определённых функций. Использовались данные, полученные при проведении 5 занятий. Полученные данные  обрабатывались, исходя из двух планов анализа: во-первых,  анализ соотношения функций между участниками по отношению к совместной мыслительной деятельности; во-вторых, анализ соотношения функций, характерный для индивидуальной мыслительной деятельности. Первичная количественная обработка данных строилась на учёте накопленных частот выполнения функций каждым участником подгрупп.
Проведённый анализ позволил увидеть, что  действительно наблюдается избирательность в принятии на себя участниками определенных функций. В экспериментальных группах более выраженными являются  функции реализации (32,96 %)  и генерации  (29,55 %), которые чаще всего участники принимают на себя. В   равных   пропорциях в группах выделяются роли критика и координатора, связанные с осуществлением функций селекции и смыслопередачи (12,50 %). И достаточно высокий процент (12,50)  выпадает на долю студентов, у которых нет выраженного доминирования определённых функций. 
Полученные данные позволили зафиксировать различное функциональное соотношение в исследуемых подгруппах. Если   рассматривать функциональное соотношение как один из показателей динамических процессов самоорганизации совместной мыслительной деятельности, то можно говорить о том, что соотношение функций в группе по ходу совместного решения задач создаёт определённый профиль, проявляющийся в динамике и направленности мышления.
В целом, можно сделать предварительные выводы, которые касаются, во-первых, представления о том, что системы совместной мыслительной деятельности самоорганизуются в процессе решения задач за счёт распределения функций между участниками. Во‑вторых,   распределение функций между участниками напоминает механизм, существующий по типу эмоционально-установочного комплекса (Клочко, 1991), назначение которого  заключается в регуляции мыслительной деятельности. Однако в совместной мыслительной деятельности этот механизм связан с динамикой функций, соотношение которых отличается в каждой  группе.
Полученные результаты мы можем интерпретировать как свидетельство индивидуально своеобразного абриса функций, осуществляемых человеком при решении задач в группе,                       что возвращает нас к идеям Л.С. Выготского о функциональной   природе психики (1983, 1986).

Поскольку нами были выделены четыре функции, посредством которых осуществляется самоорганизация совместной мыслительной деятельности, то доминирование одной из них в структуре функций, осуществляемых группой, и создавало основу для выделения своеобразия совместного мышления данной группы. Такую направленность своеобразия совместного мышления группы можно представить как стилевое своеобразие совместного мышления. В соответствии с данными предположениями нами были выделены следующие виды стилей  совместного мышления. 

Нами был проведён простейший количественный анализ, направленный на подсчёт процентного соотношения  направленности мышления в различных подгруппах. Полученные результаты распределились следующим образом в порядке убывания: практический  –  (31 %), инициативный – (17 %), критический – (15 %), управленческий – (10 %). В то же время можно наблюдать и группы,        в которых доминируют две (21 %) или три (1 %) и даже четыре (5 %)  функции, что  говорит о невыраженном стиле мышления в данных группах. Таким образом, можно заметить, что существуют выраженные различия в направленности группового решения, и эти различия связаны с доминирующим видом функций в функциональном обеспечении решения.
 Полученные результаты позволяют также  говорить о наличии своеобразного «вклада» каждого  участника в совместную мыслительную деятельность. Этот  «вклад» выражается в  принятии на себя  каждым участником преимущественного выполнения функций. Мы полагаем возможным интерпретировать данный факт как экстериоризацию и ресоциализацию функций, сформированных человеком в онтогенезе в  совместной деятельности с другими людьми при решении задач.  Таким образом, в наших условиях мы имеем дело с уже некоторой устоявшейся динамической  фиксацией определённого абриса функций, характерного для каждого участника.

Мы полагаем, что в индивидуальной мыслительной деятельности  каждый участник и проявляет тот функциональный состав, который в совместной мыслительной деятельности соотносится с «вкладом» других участников, обеспечивая своеобразный, уникальный вектор и направление совместной мыслительной деятельности каждой группы, её стилевое своеобразие. Функции, выполняемые каждым участником, осуществляют регулятивную функцию, обеспечивая  самоорганизацию  индивидуальной мыслительной деятельности.

4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

1.
Итак, анализ процессов совместной мыслительной деятельности в группах студентов позволяет говорить, что по ходу её осуществления возникает сложное межиндивидное образование, которое выполняет функции самоорганизации. Этот механизм совместной мыслительной деятельности объективируется в форме распределения функций между участниками группы. К функциям, обеспечивающим самоорганизацию системы совместной мыслительной деятельности, относятся следующие: генерации, селекции, смыслопередачи, реализации. Подвижное, динамичное распределение функций между участниками определяется системной детерминацией индивидуального мышления каждого участника. 

2.
Распределение функций между участниками напоминает механизм, существующий по типу эмоционально-установочного комплекса (Клочко, 1991), назначение которого  заключается в регуляции мыслительной деятельности. Однако в совместной мыслительной деятельности этот механизм связан с динамикой функций, соотношение которых отличается в каждой  группе. Различное соотношение функций в каждой группе придаёт своеобразный характер совместному решению задач каждой группой. Такое соотношение функций в процессах совместного решения задач характеризуется как стиль мышления группы.

3.
В соответствии с видом функции, доминирующей среди остальных в их сочетании, были выделены следующие стили мышления групп: инициативный стиль – доминирует функция генерации; критический стиль – доминирует функция селекции; управленческий стиль – доминирует функция смыслопередачи; практический стиль – доминирует функция реализации.  
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THE FUNCTIONAL BASIS OF JOINT MENTAL ACTIVITY 

Alla Belousova 

ABSTRACT

The article is devoted to the problems of role-functional distribution in joint mental activity. The author examines the processes of role distributions in a group, analyses the works of Russian and foreign authors, who different sets of roles, taken by participants of group discussions. They are the following: a generator, a critic, a coordinator, etc. The author’s analysis result represents the conclusion that there is a certain set of roles, which are distinguished in the processes of a group decision. In the limits of the theory of psychological systems the  author examines the joint mental activity as a form of combine psychological system. In the context of the present theory the author interprets the fact of distinguishing the roles as the processes of combine psychological system self‑organization. The author’s supposition is in the following: the observing in general psychological and social-psychological researches the phenomena of role-functional distribution of  participants represents the real functional interrelation, which arise in combine psychological system, and joint mental activity is its form of expression. And then the author understands the functional relations, which arise and develop dynamically in the course of task decision and working out of decision, as the psychological basis of joint mental activity self-organization. So the author considers that functional interrelation, represented in role behavior of the participants, makes the matter of the personal level of combine psychological system self-organization. 
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BULGARIAN WORD STRESS IN THE LIGHT OF PRIMARY ACCENT FIRST  FORMAL THEORY 

Mirena Patseva 

ABSTRACT

The paper aims to apply the Primary Accent First formal theory, proposed by Harry van der Hulst (Hulst 1999, 2004, 2009) to Bulgarian word stress. His theory has been chosen because of  the basic characteristics of Bulgarian word stress: lexical and morphologically governed stress. Bulgarian morphemes are considered to have intrinsic accentual characteristics: roots – accented and unaccented, affixes – dominant and recessive.

KEYWORDS

Bulgarian word stress, prosody – morphology interface, Primary Accent First formal theory.
1. INTRODUCTION: SHORT SURVEY OF THE WORKS RELATED TO BULGARIAN WORD STRESS AND BASIC FACTS

Bulgarian word stress (BWA) for a long time was a peripheral topic in traditional Bulgarian linguistics. It has been briefly described by Bulgarian linguists B. Tsonev, A. Balan, L. Andreichin and more profoundly – by St. Stoykov. It has been defined by them as dynamic and free (unfixed). In some cases it can be decisive in defining the meaning of the words, for example:
vəlna (with oxiton stress) means wave and the same string of phonemes:

vəlna (with paroxiton stress) means –wool

St. Stoykov states that each word has only one stress, and a multiple variant can appear just in some multi-syllable words and compounds. He differentiates between:
1. the main stress is an important lexical characteristic (when the word stress is not in its right position, the word cannot be recognizes as belonging to a definite kind of the lexicon);

2. the secondary stress appears as a consequence to alternate stressed and unstressed syllables (and can be recognized most frequently in slow and calm speech);

3. the double stress, which is rare. It appears on particular prefixes or particles in the words like:
vəskisel 
sourish, 

pradyado
great-grandfather, 

po-dobər
better, 

nay-silen
strongest
Bulgarian word stress was the topic of two monographs: of C. Kodov and T. Boyadzhiev & D. Tilkov. C. Kodov emotionally interprets stress as the soul and pulse of speech, which organizes the word as a lexical unit (Kodov 1966). He briefly traced the historical change of the Bulgarian accenting system from the period of so called proto-Slavonic language and described the distribution of stress in the nouns, adjectives and verbs. D.Tilkov and T.Boyadzhiev (1978) have summarized the results already obtained and defined the Bulgarian accent system as: dynamic, highly centralizing, causing reduction, free (i.e. unfixed). It is mobile in some forms, but in 90% of words it is not mobile. The Bulgarian accent may be phonetically characterized on the basis of the following complex of characteristics: intensity, quantity and frequency of sound.

During the recent decades there were several attempts to investigate various aspects of the system of Bulgarian prosody in the theoretical frameworks of generative phonology, OT and the metrical theory. There are only few articles written in Bulgarian by R. Kurlova, B. Krustev, P. Tsonev. Some Bulgarian linguists investigate various aspects of the Bulgarian prosody in the papers written in English, German and Portugal (see S.Dimitrova, B.Andreeva, G.Zhetchev, G.Hristovsky). Such foreign linguists as Skatton, Feldstein, D. Zec and Crosswhite use some data of Bulgarian scientists in their investigations, but still there are no complete investigations to present the overall pattern of the Bulgarian word stress system in the non-linear perspective.
We intend to present some data related to the Bulgarian stress system and try to apply the Primary Accent First formal theory, presented by Harry van der Hulst (Hulst: 1999, 2009).
2. THE PRIMARY ACCENT FIRST FORMAL THEORY

We follow the formal theory of word accent suggested by Harry van der Hulst and known as Primary Accent First. In his theory, the account of primary accent location is not based on the iterative foot structure (Hulst 2009). This approach was presented as alternative to the metrical theory. H. van der Hulst has expressed doubt as to the key concept of the standard metrical theory – i.e. that the syllables are organized into a structure of foot layers, each foot having a head. The head of the first foot in a word is the primary stress in the word structure. From the viewpoint of  this concept, rhythmic accents are introduced first. The primary stress is regarded as a form of promotion of such rhythmic accents.

H. van der Hulst supposed that the order of things related to deriving the primary accent is different (reverse). This supposition initiated investigations of the lexical accent system and the unbounded accent system, which were unsuccessfully accounted within the frames of the metrical theory.
The key idea of Hulst’s theory is that the primary accent is always located on the left syllable or on the right syllable within the accentuated domain.
H. van der Hulst investigates the grid structure as in standard metrical phonology (Prince 1983). Heavy syllables are projected at level 1 of the grid when the system is weight sensitive. The syllables, which are lexically marked, are presented at level 1. If there is no heavy or lexically marked syllable then level 1 is provided with a mark by the default rule. The general scheme for primary accentuation consists of three parametrized constraints or parameters. 

1. Projection: Project weight (yes/no) to level 1.

2. Default Rule: assign a mark to the (leftmost/rightmost) syllable in case level 1 is empty.

3. End Rule: assign primary accent to the (leftmost/rightmost) mark at level 1. It can be set only in the case, when the domain contains more than one level which is rare for the weight insensitive systems.
The domain parameter differentiates between bounded and unbounded systems. The domain can be: unbounded and bounded. In the first case, it embraces the whole word, and in the second case – the left/right edge syllable. The extrametricality can also be either left or right.


The first step in the work with the bounded systems is to delimit the domain in the aspect of primary stress on the left/right edge and than to apply the default rule. If primary accent is weight sensitive, the heavy syllable projects a mark in the two syllable domains. As far as the weight insensitive systems are concerned, no special syllable is projected, so the domain edge, the extrametricality and the default rules are decisive in defining the primary stress. If the syllables are lexically marked or have        a diacritic weight (Hulst 1999) then these behave like heavy syllables.

The algorithm for defining the primary accent includes the following steps:

a. Domain: unbounded/bounded: left/right

b. Extrametricality: yes/no

c. Project: heavy syllable/lexically marked

d. Default rule: left/right

e. End Rule: left/right

Harry van der Hulst applies them to weight-sensitive bounded systems (Right-edge cases Rotuman, Yapese, Aklan, Awadhi; Left-edge cases: Capanahua, Archi, Ossetic, Malayalam) and also to weight-insensitive unbounded lexical accent systems such as Russian. In the last case, the morphemes may contain lexically marked units.

The Hulst’s theory allows us to apply unbounded, weight-insensitive systems. 

Harry van der Hulst, Hendriks, Weijer consider East-Slavic languages as systems having diacritic weights. The position of stress is lexically defined for a substantial part of the lexicon (1999: P.458).

3. THE REASONS TO CHOOSE HULST’S MODEL FOR BULGARIAN FACTS:  

We have chosen Hulst’s model because the following facts of Bulgarian word accent fit into the Primary accent first approach:
1. BWA is lexical (S. Stoykov, D. Tilkov, T. Boyadzhiev).

2. BWA is morphologically governed. I. Savitska and T. Boyadgiev pointed out to the fact that the system of Bulgarian accent is dependent on the morphological structure (Savitska, Boyadzhiev 1988: 136). The position of  the accent is defined by the morphological structure of the word and by the strength of the morpheme to attract the stress. For example, the suffix –ach always attracts the stress, the suffix –tel requires the stress on the previous position. The morphemes have different degree of attracting stress, some of them are week in relation to stress, others are strong (Tilkov 1983: P.268).
3. It is problematic to apply the metrical approach because of the following several circumstances.
The secondary word stress has a limited role in Bulgarian. It has never (until 2009
) been indicated in dictionaries. The primary stress in Bulgarian language is strong, highly centralizing and causing reduction in unstressed syllables (Tilkov, Boyadzhiev 1978). It is able to organize a multi-syllable word consisting of 6–7 or even a larger number of syllables without any need of secondary stress. The following words are not exceptional:
leksikografia
000100
lexicography
osnovopolozhnitsite
00001000
the founders
Secondary and double stresses can be recognized in calm speech on the compounds:

hidrostroitelstvo
100100
hydraulic-engineering

4. APPLYING HULST’S ALGORITHM FOR DEFINING BULGARIAN PRIMARY ACCENT
a. Domain: unbounded/bounded: left/right 

The bounded accent systems are traditionally characterized by equal distance between the word edge and the stressed syllable, and also between stresses in the word.  It is problematic to parse Bulgarian syllables into feet and to align them with the word edge. The stressed syllable can appear in almost every position in the word. In Bulgarian language the distance between the left edge and the stressed syllable vary from 0 to 4 syllables:

0
karta
10
cart 

1
hotel
01
hotel
2
restorant
001
restaurant
3
leksikografia
000100
lexicography
4
osnovopolozhnik
000010 
founder
The distance between stressed syllables is not even. It also can vary from 0 to 4 syllables:

0
gubivreme
0210
waste of time 

1
motopista
1010
motor-cycle track 

2
hidrostroitelstvo
100100
hydraulic-engineering
3
tyutyunoproisvodstvo
0100010
tobacco-industry

4
nauchnoizsledovatelski
010000100
scientific research (aj.)

Long lapses and accent clashes are nor rare. On the basis of these arguments, the Bulgarian word stress domain can be defined as unbounded.
According to H. van der Hulst, the unbounded stress system implies also the existence of an unbounded accent window. It is not the case for Bulgarian that stress can fall on each single syllable in the word. To be more precise in defining the place of the stress we have to use morphological units. The most common position of stress is the right edge of the stem.
b. Extrametricality: yes/no.

The post-lexical definiteness, which marks the article and the inflectional suffixes, can be considered as extrametrical in most of the cases, except for several important exceptions.
The suffixes are stressed in following cases:

1.
Approximately 10% of monosyllable nouns of masculine gender (approximately 100 words):
strah – strahət
fear – the fear 

2.
A large exceptional group of feminine gender nouns ending on consonant
:
Rech – rechta
speech – the speech, 

mladost – mladostta
youth – the youth

3.
Numbers:

chetiri – chetirite
four – the four


In all other cases the post-lexical articles are not accented and can be considered as extrametrical units:
prosorets – prosoretsət
window – the window

masa – masata
table – the table

dete – deteto
child – the child

c.
Project: heavy syllable/ lexically marked
Open syllables dominate in the contemporary Bulgarian language,       so it is not likely to expect satisfaction of the Weight to Stress Principle (WSP). A quantitative investigation of the majority of masculine and feminine gender nouns gives evidence of satisfaction of WSP in 53% for feminine and 67%   for masculine gender nouns. This result does not give grounds for treating the Bulgarian language as quantity sensitive, so the only possibility for the stressed syllable to be marked implies the lexical or/and morphological marking.

The Bulgarian morpheme can be considered as possessing some underlying accentual characteristics. We investigate the most principal of these characteristics; roots and affixes of the nouns of masculine and feminine gender.
5. PREFIXES AND SUFFIXES

The prosodic difference between prefixes and suffixes in the Bulgarian language becomes obvious after considering their mirror syllable structure. There are 18 prefixes in the Bulgarian language, which are attached mostly to verbs and less frequently – to nouns. Most prefixes are open syllables: do-, za-, na-, po-, pre-, pri-, pro-, s(ə)-, v(ə)-. Some prefixes consist of only one vowel: u- and o-, two of them have no onset iz-, ot-, and other prefixes represent closed syllables with coda: vuz-, nad-, pod-, nped-, raz-.
Bulgarian prefixes never influence the accent models by verbs:

pisha (whire)
prepisha (copy)
dopisha (finish writing)
napisha(write out)

Only few dozen nouns with short stems (without suffixes) are composed with the use of accented prefixes. For example, the root hod- (go) serves as the basis in constructing several nouns:

izhod
exit

dohod
earning 

prohod
pass

pohod
march

prihod.
income

Conversely, the situation is different for the suffixes. Most productive among them are the onsetless units with coda: -ach, -ar, -ak, -azh, -ant, -ent, -ik, -ist, -ir, -it, -ok, -uk, -ut. Their open structure allows one to connect them with the previous consonant of the word’s root. The famous Bulgarian phonetician V.Vutov called their behavior aggressive because they attract the accent on themselves:

kovach
smith

vratar
goal-keeper

goltak
poor person

ekipazh
crew

doctorant
postgraduate student

asistent
assistant 

teoretik
theoretician

sportist
sportsman

komandir
commander

zhabok
male frog

piskun
squealer

institut
institute.

The change of the stress marks a different class of words and, hence, the difference in the meaning: masculine gender derived nouns most often denote the subject of the activity. These suffixes build heavy final syllable which contribute to the oxyton word stress by mail gender noun.

There is an other group of suffixes: -tel, -tor, -lets, -nik, which represent closed syllables with onset. They have different prosodic behavior. They involve pre-accentuation in most of the cases (except for -nik, which appear also as stressed):

uchitel
teacher

operator
operator

pokasalets
forefinger

vestnik
newspaper
The given affixes can be considered as dominant (in terms of Kiparsky and Alderete). There are many suffixes opposed to the recessive and neutral ones.
Stressing the root may seem natural because the root is the main morpheme – bearer of the basic lexical meaning. The main morpheme is expected to be stressed. This is the case in Bulgarian in many situations.
The stress is normally on the root in the lexeme:  uchi – study. This word is part of semantic field with relative words, in which the stress changes its place:

uchitel
teacher

uchenik
student

uchebnik
textbook

uchiliste
school

In the process of derivation, the stress changes its place, and the change is important for recognizing the forms in speech. The accentual characteristic of affixes wins in most of the cases, so, the distinction proposed by Alderete (1999) may be investigated:  

a.
Root-Controlled Accent: inherent accent of the root precludes the realization

of accent elsewhere.

b.
Affix-Controlled Accent: the attachment of an affix correlates with the mutation

of the accent in the basis of affixation
.

6. ROOTS

It is expedient to propose a review of the basic forms of accented and unaccented roots.

1. Accented roots

1.1.
Monosyllable nouns of masculine gender in most cases (90%) keep the accent on the root in all the forms: singular with postpositional article and plural in the following cases:
park
park

parkət
the park 

parkove
parks

parkovete 
the parks

These monosyllable nouns denote concrete objects and rarely participate in the derivation processes: parkov (aj.), parkche (diminutive).

1.2.
Basic (non-derived) feminine gender nouns usually have –a in the end and consist of two-syllables. In most cases, these have the penult stress:

masa
table

masata
the table.  

masi
tables

masite
the tables

The only possible derivation of this noun is the diminutive masichka.

1.3.
Neutral gender nouns rarely have the accent on the root:

bebe
baby

bebeto
the baby

bebeta
babies

bebetata
the babies


Among possible derivations one can find the adjective bebeshki and the diminutive bebentse.
2.
Unaccented roots

2.1.
Monosyllable masculine gender nouns
Approximately 10% of monosyllable masculine gender nouns (whose total number is roughly 1000 lexemes) change their accent in plural and/or in the forms with one of the articles.
strah
fear

strahət
the fear

strahove
fears

strahovete
the fears
Why do these 100 monosyllable words exhibit the contrastive accent pattern with respect to the main group monosyllable nouns with fixed stress? There are several possible directions in finding the answer – semantic and prosodic directions are among them, which are characterized by no contradictions.
А.

Semantic explanation.

It is possible to distinguish between the following semantic sub‑groups in the exceptional noun group characterized by the shifting stress:

1.
Elements:
dəzhd,
dəzhdət 
rain,
the rain


grəm,
gərmət
thunder,
the thunder


snjag,
snegət
snow,
the snow



led,
ledət
ice,
the ice



mraz,
mrazət
frost,
the frost



dim,
dimət
smoke,
the smoke



ləch,
ləchət
ray,
the ray
2.
Basic space categories: 
krəg, 
krəgət
ring, the ring




rəb,
 rəbət
edge, the edge




rid,
ridət
hill, the hill




dol, 
dolət
gorge, the gorge




vrəh, 
vərhət
top, the top

and borderlines of human space:
dom,
domət
home, the home


grad, 
gradət
town, the town


zid,
zidət 
wall, the wall


plet,
pletət
fence, the fence


vir,
virət
pool, the pool


svjat,
svjetət 
world, the world

3.
Basic temporal categories:
den, denyət
day, the day


Chas, chasət
hour, the hour


Vek, vekət
century, the , the

4.
Emotions:
strah,
strahət
fear, the fear


jad,
jadət
anger, the anger


gnjav,
gnevət
rage, the rage


bjas,
besət
fury, the fury


plach,
plachət
crying, the crying


smjah,
smjahət
laugh, the laugh


sram,
sramət
shame, the shame

sensations: 
glad,
gladət
hunger, the hunger


stud,
studət
cold, the cold


sluh,
sluhət
hearing, the hearing


dəh,
dəhət
breath, the breath

and cognitive categories:
um, um
ət
mind, the mind


duh,
duhət
spirit, the spirit


sən,
sənət
sleep, the sleep

5.
Sense impacts:
tsvjat,
tsvetət
color, the color


glas,
glasət
voice , the voice


zvuk,
zvukət
sound, the sound


vik,
vikət
cry, the cry


zov,
zovət
call, the call


zvən,
zvənət
peal, the peal


ləh,
ləhət
whiff, the whiff


vkus,
vkusət
taste, the  taste


vid,
vidət
look, the look

6.
Prototypes of power:
məzh,
məzhət
man, the man


vəlk,
vəlkət 
wolf, the wolf


ləv,
ləvət
lion, the lion


bik,
bikət
bill, the bill 


dəb,
dəbət
oak, the oak


buk,
bukət
beech, the beech
7.
Crucial body parts:
grəb,
gərbət
back, the back


zəb,
zəbət
tooth, the tooth


krak,
krakət
leg, the leg


lik,
likət
face, the face


rog,
rogət
nose, the nose


rog,
rogət
horn, the horn

8.
Basic activities and instruments:
trud,
trudət
labor, the labor


lov,
lovət
hunt, the hunt


shev,
shevət
sewing, the sewing


pir,
pirət
priest, the priest


stih,
stihət
verse, the verse


chuk,
chuk
hammer, the hammer


mech,
mechət
sword, the sword


plat,
platət
cloth, the cloth

9.
Moral, social categories:
grjah,
grehət
sin, the sin


dəlg,
dəlgət
debt, the debt


gnet,
gnetət
oppression, the oppression


mir,
mirət
peace, the peace


vrag,
vragət
enemy, the enemy


red,
re ət
order, the order


rod,
rodət
clan, the clan


səd,
sədət
court, the court


klas,
klasət
class, the class


and kinships:
sin,
sinət
son, the son


kum,
kumət
godfather, the godfather

The monosyllable nouns characterized by the shift of accent are among the units most frequently used as the basic lexical units. These denote powerful or border entities: natural and social forces, emotions, basic prototype forms. Emotions represent the part of cognitive processes, which men understand as the force outside of the will, the stream, in which one falls and becomes dependent on some feelings (D’Andrade 1997). One possible interpretation of the stress shift is bound up with the tendency (typical of the primitive mind) to taboo, not to utter or at least not to accent in order not to make the position active
.

Another part of the prosodically marked nouns represents the focal categories. According the E.Rosch cognitive theory of prototypes, everyday mind operates with so called good forms or central examples (Rosch 1978). For example, the class of trees is represented by oak, the class of wild animals – by wolf or lion, depending of the region and the regionally/nationally widespread species. These are representative lexemes of the corresponding classes, and as such these have to be marked. Prosody is a possible mechanism for revealing the fact of prominence. Todd Bailey (Bailey 1995) indicates to the idiosyncratic role of accentuation. It can attribute an additional signal to the lexeme or to the semantic group.
Another interpretation is also possible: by stressing the final syllable the iambic foot places this apart of the usual accentuation model. The iambic foot is called masculine in the Greek versification. The iambic foot also attributes these to the main class of two syllable nouns of masculine gender: cf. Balkan, Ivan.
Furthermore, the semantic interpretation a formal one is also possible. The constraint imposed on maximality in OT presumes that the well formed language unit shall have a branching structure (Zec 2002). Monosyllable nouns are shown as mosaic branching. By stressing the final article morpheme (usually treated extrametrically) the noun becomes a branching structure also at the syllable level. In this way it legitimates the well-formedness of the unit, and at the same time ranks it together with the definite class of masculine gender nouns having the oxiton stress. So, prosodic branching and marking of the morphological class is achieved.

2.2.
Feminine gender nouns with unaccented roots 

The majority of two-syllable non-derivative feminine gender nouns have an accented root, for example: chasha – “cup”, chanta – “bag”, chetka – “brush”. The oxytone stress has only about 50 items. These represent a small group of about 750 two-syllable nouns with the penult stress on the root. Among them there exists a group of nouns of eastern origin: tava –“tin”, kaba – “soft bagpipe”. Besides, we can list the nouns with active and prototype semantics: 

1.
Elements:
voda
water


Reka
river


dəga
rainbow


luna
moon


gora
forest


zora
daybreak

2.
Edge body parts:
glava
 head


rəka
hand


kosa
hair


usta
mouth


peta
heel

3.
Close female relatives:
sestra
sister


kuma
sponsor at wedding


zhena
woman and wife


moma
girl on marriage age


roda
general term for relatives

4.
Emotive concepts:
təga
sedness


eda
misfortune


vina
guilt


ləzha
lie


təma
darkness


dusha
soul


shega
joke

5.
Technical tools and social instruments:
gla
needle


masha
tongs


kama
dagger


vrata
door


kola
car


tsena
price


para
money


fira
waste

6.
Domestic animals:
vtsa
sheep 


koza
goat


pchela
 bee 


muha
fly

The accent on all of these nouns is post-root in all the forms: voda, vodata, vodi, vodite. Most of these nouns participate in the process of derivation of nouns and verbs: 

voda (water)
, vodenitsa (water-mill), vodenichen (water-mill attr.), voditsa (diminutive), vodichka (diminutive), voden (water-attr.), vodka (alcoholic drink).

CONCLUSION
Among the prosodic groups described above it is possible to outline a specific difference. This is the fact that prosodic difference corresponds to the semantic difference:

1. Prosodic faithfulness to the root is characteristic for a large amount of nouns of concrete objects and activities. These do not shift the stress in different forms: 

masa, masata, masite – “table, the table, tables”.

2. Lack of prosodic faithfulness of the root is characteristic for a restricted group of frequency lexemes, which are represented by basic nouns and activities: voda, glava, etc.

We can consider the second group as the nouns with unaccented roots, where the Default rule: right is applied. So, we obtain the final definition of the system of Bulgarian Word Stress in Hulst’s algorithm:
a. Domain: unbounded; 

b. Extrametricality: yes;

c. Project:  lexically marked;

d. Default rule: right.
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К ВОПРОСУ ИССЛЕДОВАНИЯ ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО АСПЕКТА ЕСТЕСТВЕННЫХ ЯЗЫКОВ

Джавдет Сулейманов

ВВЕДЕНИЕ
В исследовании естественных языков можно выделить три аспекта: когнитивный, коммуникативный и технологический. Когнитивный аспект – это характеристика естественного языка с точки зрения возможностей описания картины мира, представления знаний. Коммуникативный аспект отражает потенциал естественного языка для передачи и приёма информации, организации диалога. Технологический аспект определяет формальный и концептуальный потенциал естественного языка для реализации средств эффективной обработки, адекватного описания и компактного хранения  информации на данном языке, создания эргономичных технических средств, учитывающих специфику языка (например, частотность букв при разработке клавиатуры), а также для разработки интеллектуального программного инструментария, включая операционные системы. Очевидно, в основе искусственных языков и систем программирования лежат глубинные структуры, соответственно, ментальность естественного языка и, таким образом, эти системы реализуют описательный и вычислительный потенциал соответствующего естественного языка. 

На наш взгляд, современные средства накопления и обработки знаний на естественном языке малоэффективны и практически  не справляются  с такими задачами, как поиск и отбор информации в распределенных базах данных, извлечение знаний, семантический анализ текстовой информации, прежде всего потому, что они изначально являются неинтеллектуальными, созданы на основе примитивных искусственных языков программирования, практически представляющих собой подмножество флективно-аналитических языков или искусственных конструкций, созданных на их основе.

Как известно, для систем обработки знаний важными и определяющими их эффективность и интеллектуальность являются следующие характеристики: 1) время обработки; 2) память для хранения информации; 3) компактность хранения и передачи смысла; 4) возможность кодирования и обработки нечеткой информации; 5) активность знаний. Причем, первые три параметра определяют эффективность, а параметры 4-5 определяют интеллектуальность систем и технологий. 
В связи с этим перспективным представляется исследование технологического аспекта естественных языков с целью выявления естественных лексико-грамматических  (морфологических, синтаксических, семантических) конструкций, достаточно регулярных и обладающих естественной сложностью, обеспечивающих поверхностное кодирование указанных выше технологических характеристик,  с целью создания на их базе новых языков программирования с развитыми возможностями интеллектуальной обработки информации. Такие исследования особенно актуальны в пространстве агглютинативных языков, к которым относятся тюркские языки, которые характеризуются достаточно сложной и, одновременно, практически регулярной морфологией, позволяющей в одной словоформе закодировать целую субъектно-предикативную ситуацию, описываемую в флективно-аналитических языках, таких как английский язык, несколькими предложениями.    

В статье описываются исследования технологического аспекта естественных языков на примере татарского языка и раскрывается ряд признаков, определяющих эффективность лексико-грамматической модели татарского языка с точки зрения создания интеллектуальных систем обработки информации. 

1. КОГНИТИВНЫЕ ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ТЕХНОЛОГИЧНОСТЬ ЯЗЫКА
1.1. Регулярность и естественная сложность морфологии 
Как показывают исследования, татарская морфология является регулярным, почти автоматным [Сулейманов] образованием, имеющим естественную сложность, обеспечивающим эффективное кодирование сложной информации в структуре слова. Как известно, автоматные грамматики обладают минимальными характеристиками временной и емкостной функций, то есть на порождение и обработку информации требуется меньше времени и промежуточной памяти по сравнению с контекстно-свободными и контекстно-зависимыми грамматиками. Таким образом, регулярность, почти автоматность морфологии татарского языка обеспечивает минимизацию емкостных и временных функций при обработке текстов на татарском языке, а также достаточно простой анализ структуры и значения словоформы, несмотря на естественную сложность морфологии.

Рассмотрим далее более детально ряд признаков, характеризующих регулярность и естественную сложность морфологии татарского языка на примере, главным образом, именных и глагольных форм. 

Регулярность морфологии означает, что одна и та же схема сочетания морфем (морфотактика) присуща всем или почти всем именным и глагольным формам, соответственно. Такая возможность позволяет по одной и той же схеме практически автоматно образовывать словоформы с одними и теми же глубинными значениями аффиксов. Важным свойством татарской морфологии, наряду с ее регулярностью, является фиксированность позиций аффиксов в последовательности аффиксальных морфем и связанность позиций аффиксов с их типами.

Например, в последовательностях словоформ: 1) бакча, бакчалар, бакчаларым, бакчаларыма – (‘сад, сады, мои сады, моим садам’); 2) урман, урманнар, урманнарым, урманнарыма – (‘лес, леса, мои леса, моим лесам’) именные корневые морфемы бакча (‘сад’) и урман (‘лес’) имеют одни и те же последовательности аффиксальных морфем с идентичными значениями. Обобщенно, приведенные парадигмы описываются следующими схемами: Х(Имя сущ.), Х(Имя сущ.)+лар(афф. мн.), Х(Имя сущ.)+лар(афф.мн.)+ым(афф.притяж., 1л., ед.ч.), Х(Имя сущ.)+ лар(афф.мн.)+ым(афф.притяж., 1л., ед.ч.).+а(афф.падежн., дат.падеж’). Позиции аффиксальных морфем, составляющих словоформу, связаны с определенными типами морфем и неизменны относительно друг друга. Аффиксальные морфемы определенного типа могут появляться только в соответствующей позиции, либо выпадать вместе с позицией. Такая возможность позволяет по соответствующей позиции определять наличие или отсутствие того или иного признака или свойства описываемого значения (множественность, модальность, повторяемость и др.) и является еще одним технологическим признаком, учет которого повышает эффективность обработки информации.

Именным словоформам соответствует следующая  морфотактика:

<Именная форма> ::=   <ОСНОВА> [<множественность>][<притяжательность>] [<падежность>][<модальность>]

Здесь <ОСНОВА> - это либо корневая морфема, либо корневая морфема плюс словообразовательный аффикс, либо словоформа, образованная присоединением определенного типа аффиксов, превращающих словоформу в именную форму (например, падежеподобный аффикс притяжательности -ныкы: апаныкы – тетин);  [<множественность>] – тип аффиксов, кодирующих множественность значений: {-ЛАр} (здесь и далее в аффиксах заглавные буквы означают вариативность, например, -ЛАр: -апалар – тети, энеләр – братья, урамнар – улицы); [<притяжательность>] – тип аффиксов, определяющих принадлежность значения словоформы: {-Ым} (например, апам – моя тетя, улым – мой сын);  [<падежность>] – тип падежных и падежеподобных аффиксов (например, урман [им. пад.] – лес, урманга [направительный (дат.) пад.] – в лес, урманда [место-врем. (предложный) пад.] – в лесу, урманны [вин. пад.] – лес и др.); [<модальность>] – тип аффиксов, отражающих эмоционально-субъективное отношение: вопрос, утверждение, сомнение, восхищение, восклицание и др. (например, урманмыни – будто лес! Разве лес? урмандыр – наверное лес, несомненно лес, урманмы – лес?). 

Примеры именных форм:

Китаплар (‘книги’) – Китап (‘книга’ – Имя сущ.) + лар (афф.множ.). 

Китабым (‘моя книга’) – Китап (‘книга’ – Имя сущ.) + ым (афф.притяж., 1л., ед.ч.). 

Китапмы? (‘книга ли?’) – Китап (‘книга’ – Имя сущ.) + мы (афф.вопрос.).

Китапларымнанмыни? (Китап-лар-ым-нан-мыни?) (‘неужели из моих книг?’) – Китап (‘книга’ – Имя сущ.)+лар (афф.множ.) + ым (афф.притяж., 1л., ед.ч.)+ нан (афф.аблатив-исх.пад.) + мыни (афф.вопрос., удивление). 

Китапларымдырмы(‘то ли мои книги’) – Китап(‘книга’ – Имя сущ.) + лар (афф.множ.) + ым (афф.притяж., 1л., ед.ч.) + дыр (афф.модальности, сомнение)+ мы (афф. вопрос.).

Еще одной особенностью татарской грамматики, которая следует из описания морфотактики и может быть использована как технологический признак при создании модели обработки текста, является то, что аффиксальная морфема (или последовательность морфем), присоединяясь справа к именной словоформе, являющейся самой правой составляющей в последовательности словоформ именной группы, относится ко всей именной группе. Например: Балачактан яраткан китапларым  – ‘любимые мной с детства книги’ (Балачактан яраткан китап)+лар+ым, Балачактан яраткан китабыбыз  – ‘любимая нами с детства книга’ (Балачактан яраткан китап)+ы+быз). 

Свойства регулярности морфотактики и фиксированности позиций соответствующих типов аффиксальных морфем в татарском языке присущи также и глагольным формам. Глагольным словоформам соответствует следующая  морфотактика:

<Глагольная форма> ::=  <ОСНОВА> [<залог>] [<отрицание>] [<время>] [<лицо>] [<модальность>]

Здесь <ОСНОВА>  определяется как глагольная корневая морфема в словарной форме. Примеры:

1) кал (‘останься’ – глагол)

2) калдыр (‘сделай так, чтобы остался’)
кал (‘останься’) + дыр (залог понудит.)

3) калдырма (‘сделай так, чтобы не остался’)

кал (‘останься’) + дыр (залог понудит.)+ма (отрицание)

4) калдырдыгыз (‘сделали так, что остался’)

 кал (‘останься’) + дыр (залог принудит.) + ды (прошедшее вр.) + гыз (3 лицо, мн. число)

5) калдырмадыгыз (‘не сделали так, что остался’)
кал (‘останься’) + дыр (залог принудит.) + ма (отрицание) + ды (прошедшее вр.) + гыз (3 лицо, мн. число)

6) калдырмадыгызмыни (‘разве не сделали так, что остался’)

кал (‘останься’) + дыр (залог принудит.) + ма (отрицание) + ды (прошедшее вр.) + гыз (3 лицо, мн. число)

Последовательность аффиксов, служащая для описания соответствующих значений ролевой ситуации, кодируемой глагольной группой, также, как и в случае именной группы, определяется для глагольной словоформы, следующей самой правой в последовательности словоформ, входящих в глагольную группу.

Например, в глагольной группе:

Чабып барып карап алып кайттыгызмы? (букв.: Бегом+сходив+посмотрев+взяв возвратились ли?) последовательность аффиксов –ты+гыз+мы присоединяется к последней глагольной морфеме кайт (пов. накл., 2 л., ед.ч.) (‘возвратись’), очевидно, являясь некоторой заскобочной цепочкой, завершающей глагольную группу и относящейся ко всей глагольной группе. То есть для смысловой экспликации выражения было бы вполне корректно отобразить глагольную группу (скажем, при разметке текста для машинных применений), используя скобочную запись следующим образом: (чабып ‘бегом’ барып ‘сходив’ карап ‘посмотрев’ алып ‘взяв’ кайт ‘возвратись’)+ты(прош. время)+гыз(3 лиц, мн.ч.)+мы(мод., вопрос.)?

Рассмотрим ряд признаков, определяющих естественную сложность татарской морфологии: 1) возможность присоединения к словоформе определенных аффиксальных морфем, изменяющих тип слова, превращающих, например, именную словоформу в глагольную или в форму прилагательного и наоборот; 2) морфологическое (синтетическое) задание признаков модальности, настроения, эмоционально-личностного отношения к ситуации, объекту или процессу, описываемым данной словоформой; 3) контекстное разнообразие значений аффикса. Известно, что именная группа, как   правило, кодирует некую семантическую ролевую ситуацию, а  глагольная группа – контекстные отношения над этими ролями. Таким образом, возможность перехода с именной формы к глагольной и, наоборот, с глагольной формы к именной, через присоединение соответствующих аффиксов, позволяет описывать одновременно в пределах одной словоформы как сложную ролевую ситуацию, так и контекстные отношения между семантическими ролями. 

Тем самым обеспечивается компактность описания и хранения информации. Синтетический, аффиксальный способ словоизменения обеспечивает кодирование в рамках одной словоформы некоторого значения, описываемого на флективно-аналитических языках (например, на английском) несколькими словосочетаниями и даже предложениями. 

В качестве примера реализации признака (1) рассмотрим следующую словоформу, являющуюся корректной  для татарского языка: Татарчалаштыргалаштыручылардагыныкыларгамыни? (Разве тем (к тем/на тех), что принадлежит тому (той), что на тех, кто (что) время от времени занимаются татаризацией (переводом на татарский язык)?). Данная словоформа имеет следующую структуру: Татар (Имя сущ.) + ча (Наречие) + ла (Глагол) + штыр (Глагол, залог) + гала (Глагол, залог)+штыр (Глагол, залог) + у (Субстантив., имя действ.) + чы (Имя сущ.) + лар (Множ.) + дагы (Субстантив., локатив) + ныкы (Субстантив., притяжат.) + лар (Множ.) + га (Директив) + мыни (Вопрос, удивление).  

Возможность аффиксального задания признака модальности (2), в  отличие от других языков, в которых данный признак отображается либо эмоционально-просодически, либо с помощью дополнительной словоформы, также является свойством, способствующим адекватной интерпретации значения словоформы и минимизирующим время его распознавания.   

Третий признак сложности татарской морфологии определяет контекстное разнообразие значений аффикса. Практически все аффиксальные морфемы обладают свойством полисемии. В частности, как показывают наши исследования [Сулейманов], аффиксальная морфема -ГА имеет порядка 20 значений, то есть используется для кодирования до 20 различных контекстных значений. В таблице 1 показано несколько примеров с аффиксом -ГА.
Таблица 1.
	Кодируемое значение
	
	Пример

	1. Исполнитель процесса
	+
	укытучыга хат укыту ('дать учителю прочитать письмо'), т.е. учитель читает письмо

	2. Объект
	
	

	2.1. Прямой
	–
	

	2.2. Косвенный
	+
	укучыга кушу 

('поручить ученику')

	3. Цель процесса
	+
	утынга бару

('ехать за дровами')

	4. Причина совершения процесса
	+
	матурлыкка соклану

('восхищаться красотой')

	5. Время совершения процесса
	+
	биш атнага кайту

('вернуться на пять  недель')

	6. Место совершения процесса
	
	

	6.1. Конечный пункт назначения
	+
	урманга бару 

('идти в лес')

	6.2. Исходный пункт
	–
	

	7. Способ совершения процесса
	+
	барлык көчкә чабу

('бежать изо-всех сил')

	8. Мера, степень процесса, действия
	
	

	8.1. Мера процесса
	+
	бер атнага кайту

('вернуться на неделю')

	8.2. Мера объекта процесса
	+
	ун сумга алу

('купить на десять рублей').

	9. Средство достижения цели
	+
	акчага алу

('купить за деньги')


1.2. Морфологический эллипсис и явление рекурсии в татарском языке
Явления морфологического эллипсиса и рекурсии в татарском языке также могут быть отнесены к признакам, повышающим технологичность татарского языка.
Морфологический эллипсис определяется как возможность пропуска последовательности аффиксов при однородных именных словоформах с сохранением ее в последней словоформе. То есть, возможность вывода последовательности аффиксов любой длины, общей для однородных членов, вправо, за последовательность однородных членов, и присоединение их к последнему справа однородному члену.
Например: Ишек алды тавыкларга, казларга, сыерларга тулы = Ишек алды тавык, каз, сыерларга тулы. ‘Двор полон кур, гусей, коров’.

Мин кырларыбызга, урманнарыбызга, елгаларыбызга, тауларыбызга шатланам = мин кыр, урман, елга, тауларыбызга шатланам. ‘Я радуюсь нашим полям, лесам, рекам’.

Явление рекурсии определяется как возможность циклического порождения нового значения путем  последовательного применения одной и той же «формулы», т.е. повторного присоединения одной и той же аффиксальной морфемы. 

Такими свойствами обладают аффиксальные морфемы -ДАгЫ (локатив2, место-временной падеж 2) и -нЫкЫ (притяжат.падеж), которые можно назвать также аффиксами неопределенности, т.е. аффиксами, придающими неопределенность к присоединенным лексемам. 

Например, пусть задана лексема тау (‘гора’). Присоединение аффикса -дагы порождает новые объекты или свойства, являющиеся неопределенными:  таудагы – ‘нечто на горе’; таудагыдагы – ‘нечто на нечто на горе’; тауныкы – ‘то, что принадлежит горе’; тауныкыныкы – ‘то, что принадлежит тому, что принадлежит горе’. 

По такой формуле может быть образована словоформа практически неограниченной длины. Естественно, такие длинные последовательности морфем в речи практически не используются. Это, прежде всего, как мы считаем, связано с проблемами глубины памяти, удобства общения между людьми. Тем не менее, подобное словоизменение является совершенно корректной с точки зрения грамматики татарского языка и словоформа, образованная присоединением последовательности любой длины, гипотетически всегда имеет смысл, конкретное значение приобретается при «погружении» словоформы в определенный контекст. 

Приведем пример со следующей словоформой: тауныкындагыныкыныкындагы, которая однозначно раскладывается на следующие составляющие – тау+дагы+ныкы+ндагы+ныкы+ндагы – ‘тау’ (имя сущ.+локатив2+притяж.пад.+ локатив2+ притяж.пад. +локатив2).

Данная словоформа означает следующее:

‘нечто, находящееся на/в нечто, принадлежащее нечто, находящееся на/в нечто, принадлежащее нечто, находящееся на/в горе’

Нетрудно заметить, что, задавая параметры после каждой морфемы эксплицитно,  в явном виде, можно добиться определенности значения словоформы. То есть словоформа, после подстановки конкретных значений вместо аффиксов неопределенности, также приобретает конкретное значение. В реальных случаях, в речи,  такие параметры наполняются конкретным значением от контекста речи, дискурса. 

Рассмотрим следующий пример для иллюстрации изложенного утверждения. Пусть после каждого аффикса неопределенности стоят параметры: тау+дагы(x1)+ндагы(x2)+ныкы(x3)+ныкы(x4)+ндагы(x5)+ныкы(х6), где xi – контекстные объекты, т.е. объекты, приобретающие конкретное значение либо из контекста, либо их задает пользователь (i=1,5). Таким образом, придавая значения параметрам:  x1= «куыш», x2= «аю», x3= «лапа», x4= «коготь», x5= «мед», мы получаем следующее контекстное значение: «нечто (значение х6, придаваемое параметру последним аффиксом, осталось неопределенным), что присуще меду, что на когте, что принадлежит  лапе, что принадлежит медведю, что находится в пещере, что находится на горе».

На месте корневой морфемы также может стоять неопределенный параметр: Х+дагы(x1)+ндагы(x2)+ныкы(x3)+ныкы(x4)+ндагы(x5)+ныкы(х6).  При этом на месте Х может быть любое понятие, задаваемое имплицитно, и раскрываемое через контекст, либо задаваемое эксплицитно (т.е. явно) пользователем. Например, для нашего случая: Х=тау (‘гора’). 

Рассмотрим проявление свойства рекурсии на примере целых предложений.

Кыр куяны колакларындагы кара тапларда  матурлык  бар. Урман куяныныкылардагыларныкыннан башкарак. (‘Есть красота в черных пятнах на ушах полевых зайцев. Несколько иная, чем та красота, которая в черных пятнах на ушах лесного зайца’).

Здесь в словоформе куяныныкылардагыларныкыннан = куяны(‘заяц’) +ныкы(х0)+лар(множ.)+дагы(х1)+лар(множ.)+ныкы(х2)+ннан(исх.падеж) ряд понятий (х0, х1, х2) задан имплицитно, однако, однозначно раскрывается по предыдущему контексту (т.е. по пресуппозиции): х0 = колак (‘ухо’); х1 = кара тап (‘черное пятно’); х2 = матурлык (‘красота’).

Второе предложение при полном эксплицитном написании выглядит следующим образом: Урман куяны колакларындагы кара таплардагы матурлыктан башкарак (‘Несколько иная, чем та красота, которая в черных пятнах на ушах лесного зайца’).

Даже на этом коротком примере элементарный расчет показывает, что применение рекурсивных аффиксов приводит к сжатию информации и существенной экономии памяти. В случае применения рекурсии в приведенном примере количество слов сокращается в два       с лишним раза и число используемых символов уменьшается на 23 (В варианте без рекурсии: 7  слов, 64  знака; в варианте с рекурсией: 3  слова, 41  знак). При этом по контексту осуществляется достаточно простая и однозначная экспликация неопределенностей, которые известны в лингвистике как явление анафоры. В нашем случае этот тип анафоры можно назвать анафорой рекурсии.

1.3. Нечеткость описания команд и действий  и  описание одной глагольной словоформой ролевой ситуации
Известно, что поверхностное, лексическое описание предикатов (команд, действий, отношений), как правило, осуществляется глагольными словоформами. 
Далее рассмотрим следующие два признака технологичности, отражающие естественные когнитивные механизмы, проявляющиеся в глагольных словоформах:

1) Возможность рекурсивно задавать нечеткие команды и описывать нечеткие действия и связи между объектами.

2) Возможность рекурсивно описывать в рамках одной словоформы действия, относящиеся к целой ролевой ситуации.

Признак (1) кодируется глагольными аффиксами, занимающими позицию залога, т.е. сразу же после глагольной основы, -ГАлА, -штЫр. 

Например: 

у (‘стирай’) – ‘стирать’ (3 лицо, ед.ч., повел. накл.); 

угала (‘стирай время от времени’) – у(‘мой’) + гала (‘время от времени’);

угалаштыр (‘стирай время от времени, время от времени: реже’) - у(‘мой’) + гала(‘время от времени’) + штыр (‘время от времени’);

угалаштыргала (‘стирай время от времени, время от времени, время от времени: еще реже’) – у(‘стирай’) + гала(‘время от времени’) + штыр (‘время от времени’) + гала(‘время от времени’);

угалаштыргалаштыргала… (‘стирай время от времени, время от времени, время от времени:  и еще реже…’) –
у (стирать, корень, 3 лицо, ед.ч., повел.накл.)+гала(‘время от времени: изредка’)+штыр(‘время от времени: еще реже’)+гала(еще реже)+штыр(еще реже)+гала(еще реже)… 

Сам факт, насколько редко требуется стирать, определяется исходя из контекстной информации или из модели мира. Например, футболканы уыштыргала – ‘стирай футболку время от времени’, может означать команду: стирать футболку один раз после нескольких дней одевания, в то время как, команда галстукны уыштыргала - ‘стирай галстук время от вермени’, скорее всего, означает: стирать галстук один раз в несколько месяцев или даже еще реже.

Реализация признака 2 обеспечивается рядом специальных глагольных аффиксов, занимающих также залоговую позицию: -н, -Ыш, ‑т, -ДЫр.

Рассмотрим изменения ролевой ситуации при присоединении соответствующих аффиксов на примере с глагольной словоформой ташла (‘бросай’).

Участники действия: субъект S, объект-предмет Ok, где k ≥ 1.

Для словоформы ташла (‘бросай’) ролевая ситуация следующая:

S воздействие на Ok
Присоединение аффиксов -н, -Ыш, -т, -ДЫр приводит к изменениям, описанным ниже.

1) -н:

ташлан – ташла+н (‘бросайся’)

Ролевая ситуация:

S воздействие S (рефлексия)

2) -Ыш:

 ташлаш – ташла+ш (‘помогай бросать/бросай вместе’)

Участники действия: субъект S, объект-актор Ai,j, объект-предмет Ok, где i – номер группы объекта-актора, i ≥ 1; j – число участников в группе i, j≥ 1.

Ролевая ситуация:

S воздействие (помощь) Ai,j  и (S & Ai,j) воздействие (бросить) Ok.

3) -т, -ДЫр:

ташлат – ташла+т (‘сделай так, чтобы бросил/бросили’)

Ролевая ситуация:

S воздействие Ai,j  -> Ai,j воздействие (бросить) Ok.  Здесь стрелка ‑> означает импликацию.

ташлаттыр – ташла+т+тыр (‘сделай так, чтобы сделали так, чтобы бросили’)

Ролевая ситуация:

S воздействие Ai,j  -> Ai,j  воздействие Al,m -> Al,m воздействие  (бросить) Ok.

ташлаттырт - ташла+т+тыр+т (‘сделай так, чтобы сделали так, чтобы сделали так, чтобы бросили’)

Ролевая ситуация:

S воздействие Ai,j  -> Ai,j  воздействие Al,m  -> Al,m  воздействие As,t  ‑> As,t воздействие  (бросить) Ok.

По такой формуле, подставляя новые определенные аффиксы, можно создавать все новые и новые ролевые ситуации и описывать процессы на лексическом уровне. Например, добавление аффикса -Ыл к  последней полученной словоформе: ташлаттыртыл превращает сам субъект в объект-предмет, объект воздействия, т.е. S= Ok. 

Получается следующая ролевая ситуация:

S воздействие Ai,j  -> Ai,j  воздействие Al,m  -> Al,m  воздействие As,t  -> As,t воздействие  (бросить) S.
1.4. Активность знаний
Известно, что английские предложения строятся по схеме S-V-O (subject-verb-object: субъект-глагол-объект), а татарские – по схеме: S-O-V. То есть, англичанин, если говорит, например, о намерении  сходить в кино, сначала скажет, пойдет или не пойдет, и только после этого выдает информацию – куда, какой, зачем, с кем, когда и т.д. («I’ll go to the cinema “Atilla” with my friend afternoon»). Очевидно, здесь действие управляет ситуацией. После того, как высказано однозначно намерение субъекта, дальнейшая информация становится пассивной, практически не влияет на выбор способа действия или усложняет его. А на татарском языке сначала дается информация и ее анализ, и только после этого, возможно, с учетом реакции слушающего, определяется - положительное или отрицательное, само действие. («Min dustim belen toshten song bulasi “Atilla” kinosina baram/barmiym» - буквально: «Я со своим другом после обеда на фильм “Атилла” пойду/не пойду»). 

В системах искусственного интеллекта это называется активностью знаний, что является одним из важных признаков интеллектуальности  системы [Поспелов]. Для интеллектуальных систем естественным и основополагающим является стиль размышления: анализ-действие, размышление-цели-алгоритмы, а не командный стиль: действие-анализ, алгоритм-цель, как это реализовано в современных технологиях, основанных на менталитете английского языка. То есть сначала анализируется, обрабатывается информация, а затем осуществляется некое действие – подбирается соответствующая адекватная модель представления знаний или выбираются соответствующие алгоритмы и схемы реализации, оптимальность и эффективность которых во многом определяется корректностью и полнотой анализа информации.            Это можно назвать событийным программированием. 

Такие возможности, являющиеся естественными для татарского языка и закрепленные в грамматике татарского языка, позволяют ставить задачу о разработке интеллектуальных программ накопления и извлечения знаний в глобальных компьютерных сетях, что, как известно, становится сверхактуальной задачей в современном информационном мире. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Лексико-грамматические возможности описания, запоминания, хранения, обработки и передачи информации на естественном языке являются теми технологическими признаками, которые позволяют на поверхностном уровне вербализовать, фиксировать и отображать эксплицитно глубинные стереотипы, когнитивные модели и механизмы, описывающие ситуации и процессы в модели мира. 

В статье на примере татарского языка рассмотрен ряд лексико-грамматических признаков, определяющих технологичность языка, представляющих определенный методологический и практический интерес для создания программных средств эффективной обработки естественно-языковой информации.

Как показывают исследования [Suleymanov, Сулейманов], татарский язык, как агглютинативный язык, обладающий регулярной морфологией и вместе с тем естественной сложностью, разрешаемой контекстно, является эффективным инструментом для создания интеллектуальных систем обработки информации. В силу минимальных показателей временных и емкостных оценочных функций для  генерации и анализа  цепочек татарских словоформ (за счет регулярности) достигается эффективность при накоплении и обработке информации на татарском  языке.  Компактность передачи смысла текста на поверхностном,  лексическом, уровне объясняется также возможностями языка синтетически, т.е. словоформой, кодировать смысл,  который для других языков (английский, русский) формируется аналитически,  чаще всего  несколькими предложениями. Агглютинативность языка,  алгоритмические закономерности, минимальность исключений, наличие мощного мета-аппарата, достаточная жесткость синтаксиса позволяют ставить задачу о построении языка промежуточной трансляции, т.е. языка-посредника на базе татарского языка, и даже разработки новых операционных систем на основе новой идеологии. 
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TO THE PROBLEM OF INVESTIGATING THE TECHNOLOGICAL ASPECT OF NATURAL LANGUAGES 

Djavdet Suleymanov 

ABSTRACT

The article examines a number of lexico-grammatical features wihch  determine technological effectiveness of the Tatar language as an agglutinative type language. These features present a certain methodological and practical interest for creating software tools for effective processing of natural language information. 
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HOW THE USER REWRITES ISSUES IN INFORMATION RETRIEVAL: 
THE REFORMULATION OF THE QUESTIONS WITH LINGUISTICAL DATA ? 

Omar Larouk 

 ABSTRACT

In this paper, we describe the problem of questions                   in the French language, when one looks for information        with the aid of a computer-aided information system.          Often retrievals (queries) to the WWW are based on indicating one or two terms, and, as a result, the inefficient operation        of such a system consists in inadequate filtering.                     This paper describes a system intended for searching through WWW or a Web site, which allows the  user to repeat its retrieval in the process of navigation in the information space,           which is presumed to be structured. The idea of the present paper is to extract the “practices of the user” to limit multiple solutions generated in the information systems. Most document retrievals of experts are specified in  the  form of Boolean expressions. We are looking for an alternative system good      for WWW navigation. This paper investigates the process of text processing and describes the efficiency of other approaches       to ease the access. We propose to process natural language texts   by using the idea of reformulating the queries, which appear      in the man-machine dialogue.
KEYWORDS

Queries, linguistic data, reformulation, documentary system. search engines.
INTRODUCTION

The aim of an Information System [Salton, 1983] is to facilitate access to users who do not know what type of information they are looking for. This information can be found in a Knowledge-Based System (KBS) wherein lies the importance between indexing and interrogation. Often retrievals (queries) to the WWW are based on indicating one or two terms, and, as a result, the inefficient operation of such a system consists in inadequate filtering. This paper describes a system intended for searching through WWW or a Web site, which allows the user to repeat its retrieval in the process of navigation in the information space, which is presumed to be structured. It was noticed that in the process of reformulating of the retrieval, the user proceeds by repeating the previous retrieval, addition or abolition of the terms of the previous (older) retrieval and frequency decomposition of composed terms. The user also employs the forms derived of words and of abbreviations. Many ambiguities in texts exist, when we use classical methods of computing. The idea of the present paper is to extract                the “practices of the user” to limit multiple solutions generated                       in the information systems (web, dataset, catalog, etc). Most document retrievals of experts are specified in the form of Boolean expressions.          But now, we are looking for an alternative system good for WWW navigation. This paper investigates the process of text processing and describes              the efficiency of other approaches to ease the access. We propose to process natural language texts by using the idea of reformulating the queries,        which appear in the man-machine dialogue.

The reformulation of questions in natural language using a formal language is a classical approach in the finding information in databases. But the new question/answering systems are rather open in the aspect           of the web content. In this paper, we present an investigation based on        the formulation of the ‘question key’ based on enrichment of the ‘core predicates’.

The multiplication of the information is bound up with the needs of the users. The access to data depends on the way, which is chosen to obtain a limited number of textual data from an important volume of data for their indexing. We are going to describe an approach to automatic analysis             of written French texts. This analysis is based on a linguistic model, which determines the information elements of text. We intend to show        that this type of analysis can operate with lexicon. Systems of automatic natural language analysis work on the basis of the principle of the word recognition aided with the list of textual form (free predicates) in lexicon. Therefore, the idea has been put forward to use natural language texts as the source of textual data for automatic indexing because texts integrate in the temporal aspect at the expense of connectives, verbs, adverbs, etc.
1. THE LIMITATIONS OF APPLIED MATHEMATICS RELATED TO INFORMATION SYSTEMS

The concept of "Information System", which is based on the principle    of Man-Machine dialogue, implies the existence of:
– a database with referential results;

– a Question/Answering System which investigates the information.

Consider the information contained in documents. Consider also      the descriptors (key-words), which can be found in the documents.             When investigating the information system, which works with documents [Croft, 1988], we have to solve the following 3 problems:
<a>
analysis of the question

<b>
investigation of the answer

<c>
generation of the answer

The points <a> and <c> seem to be close for linguists, the point <b> is related to the algorithm of search. In the Man-Machine dialogue, the strategy consists in mixing the three phases. However, if the enumeration of adjectives post–posed (to straight of the center of the NP) is superior, then it is necessary to resort to the punctuation.

2. Information Retrieval Systems (IRS) and Linguistic reference? 

2.1. Why do we need reference in the information retrieval?  

We stated the problem of logical connectives as opposed to the issue of  NL connectives [Larouk, 1994]. The connective can be considered as an element responsible for textual knowledge (as well as other words). However,  every word has a problem related to his status "repository". To understand the status of a text sign, one must understand the meaning of a word in the text. The question we state is:

What is the function of a knowledge-referential text?

Under an IRS, the reference depends on several criteria. This section aims to show different tests related to the phenomenon of "textual knowledge representation". In short, our question turns into:
What is the referential value of a "text word"?

We have seen that natural language is used to convey different information. This information is conveyed via simple textual words.            But word is one of the principal concepts. We intend to investigate the concept of "reference" from the viewpoint of logic to understand the concept             of representation of definite facts of natural language. The first one consists   in the lack of technical management of SRI, but the main drawback is that there arise linguistic problems of ambiguity (in syntax and semantics). Language problems also relate to the meaning of connectives ("AND",    "OR", "NOT").
2.2. Statutes of the descriptor: Families of ambiguity 

We propose to unite under the idea that different linguistic causes, which result in reduction of the rate of relevance in a documentary system. We distinguish between the two types of ambiguity: ambiguity due to the polysemy and ambiguity due to drawbacks in syntax.
Any word can provoke morphological and lexical ambiguity.       Indeed, the word "strong" can be a verb, an adjective or a noun. Lexical ambiguity can be versatile depending on the context of the word. For example, the word  "cell"  can refer to several areas: "nerve cell", "Party cell", "crisis cell", "muscle cell", etc. Because of these meanings, we have to clarify the actual status        of a word for any indexing. There is ambiguity provoked by the lack              of representation in the syntax of indexing. Indeed, we have connectives between textual descriptors unrelated syntactically by connectives as in the following examples:
<1> / discipline policy of the government /
/la politique de rigueur du gouvernement/

<2> / rigor of the government in its policy /
/la  rigueur du gouvernement dans sa politique/

If we index a document on “policy stringency of government”                      by the descriptors <politique=policy>, <rigueur=rigor>, <gouvernement=gouvernement>, it may be confused with another paper on "the thoroughness of the Government in its policy".

In case <1>, we are “policy strict government” (ie: economic austerity). In case <2>, we mean 'the rigor of the “Government policy” in all its fields of competence (i.e.: social, external, economic, etc ...).
So, ambiguity stems from an error in the sequence of descriptors (i.e. false coordination) and examples <1> and <2> have different meanings.

The problem of loss of information is also linked to complex expressions containing prepositions like "of". Indeed, the complex expression 'Database' cannot be obtained by simple combining of words 'Base' and 'Data'. We notice that the prepositions are treated as connectives "logical" in the IRS during indexing. We can say that the syntactic type information is used to guide the search for information.
3. REFORMULATION OF QUESTIONS IN INFORMATION SYSTEM

In the process of search for information in a Web site or in a database the user is generally engaged in a process of formulation and reformulation of the retrieval [Hermjakob, 2002]. This retrieval is formulated initially,          later it is updated with regard to the results obtained until satisfaction.      There are at least two reasons which urge the user to repeat his retrieval.      He has the need properly defined in the mind, but he cannot manage              to express it in the language of the retrieval. Even when syntax of the language of his retrieval is understandable (say, as a mechanisms of search with the use of keywords), it still remains necessary to determine a set of equivalents          in the group of terms, which are more suitable for the particular retrieval.       It is necessary to modify the need of the user. The system is supposed:
– to supply a support of formulation of the retrieval by allowing        the user to navigate in a space structured by terms of searches;
– to decrease the excessive load in information in the visualization      of results of the search.
3.1. Linguistics techniques of search

The models of search in Web sites and in Databases [Clarke, 2001] relate to (i) Information retrieval in structured documents, (ii) Personalized Information Retrieval, (iii) Information retrieval and automatic processing of natural language texts, (iv) Search for information based on the principles of Ontologies, Multimedia Information Retrieval and Question/Answering systems.
We intend to consider diverse search with the use of different techniques:

–
The statistical search engines: By leaning on statistical methods, this type of engines answers a retrieval according to the frequency of appearance of wanted concepts and their rehearsal within every document.

–
The advanced search engines: These are no doubt the most advanced products. Their technique has been inspired by that of the decision-making systems, with the objective to refine the categorization of documents, as well as the processes of crossed retrievals.

–
The semantic search engines (general practitioners and Web): The engines, which are called semantic engines, try to involve semantics into the process search. These are based on dictionaries or thesaura specialized for analysis of the thematic content.
–
The integrated search engines: These are the engines intended for analysis of the content of Web sites or other documents.

–
The assistants of retrievals: These applications bring the first answer to the question of retrievals in natural language texts. Basing on functions of linguistic analysis, these interpret the retrieval in languages appropriate for search.

The problems related to the search engines are the noise and the silence. The search engine is used to:

–
analyze electronic documents in the Web site;
–
enable the user to find a document.
–
It runs the web and download documents encountered (crawl).

–
It remembers the words of each document in the index (indexing).

When a user types a query, the engine returns a ranked list of  documents, which contains exactly all the words of its retrieval (query processing). The concept of word is the result of the operation of the available search engines:
–
to index a document is to cut it into words and record in the index that these words are present as such in this document;
–
to investigate the document and to record the query in the form of  a  few words, and for the engine to return URLs classified documents containing exactly these words.
3.2. What is the updated user retrieval?

For example, if you search for 'information', it does not contain information computerization (informatisation in French, ….). In the current application, all the words in the query are searched in the index, where there are two cases of silence:
–
The documents do not contain all the words in the query, and some of these documents may be relevant, especially if most of the words in the query are in the document.

–
The comparison between the words and the word index of the retrieval are equal. The relevant documents, which contain an approximate value of the query words, are not the answer. The problem is that by reducing the silence in loosening the constraints of comparison between documents and queries, it increases the noise, i.e. irrelevant documents are returned in response. The way of solving is to refine the classification of the documents for the reply or to rewrite the queries.

There is a lot of good information in WWW and a lot of poor information. WWW often provides for answers to many questions. Despite the fact that information of the site may be very interesting, it suggests a lot of noisy information. Of course, you can execute a general web search using a search engine such as Google. When you do this you can get dozens of URL and documents. Most enterprises would like to sell information. If  you are looking for specific information, you have to use filtering syntax tools in order to reduce information. It is unlikely to find a good document, we are looking for several tools of filtering to obtain specific information using techniques of linguistics.
Analysis of the issues implies deduction of the characteristics,       which would allow one to extract the response contained in the indexes          of search engines. Linguistic analysis can give clues to the user and also           to the engine in constructing the retrieval. The reformulation is presented as an issue of rewriting with the deletion of definite words. Other techniques          of constructing speech (such as paraphrasing) allow one to ask questions. Typically, this central predicate is included in the sentence returned by          the database or by the search engine.
To develop systems of help, it is necessary to consider the operations which the user specifies when he has no system of help. The system uses linguistic data. This analysis of the cooperative dialog with the system is the use in KBS (databases, web sites, etc.). The operations employed          by the user include:

· decomposition of terms (complex to simple question)

· remove of terms,

· addition of terms;

· repetition of terms to (the left or to the right;)

· usage of truncation;

· modification of the spelling.

· abbreviation (short form); 

· modification of terms;

· investigation of semantically false statements input;

· finding errors.

Whatever the location is, the user shall always have a number of marks:

–
At what stage is it?

–
What is the next step to enter the words left or right?

–
What was the previous step to correct the input words to the left or right?

–
Does it have access to precise information? For example, access    to basic terminological base, see the Wordnet, [Fellbaum, 1998], a glossary, a summary of steps traveled (historical), opportunities   to stop the process and resume later, ask a question to a professional concerning some written word, etc.

These marks may be visible and understood by the user going back       or forth in the process of search.

4. LEFT-RIGHT EXPANSION OF PREDICATE FOR FILTERING TEXTUAL DATA

In the process of documentary research, the user asks questions          to the information system in a natural language. The retrieval to the database is analyzed according to the classical formalization, so that the referential terms could be extracted. Therefore, the extraction of content may be carried out   by logical representation. The interrogation scheme proposed is based on a logical approach.

The difference is made between free predicates and closed predicates (NP). However, this distinction allows one to analyze the interrogation problem. The referential functions are investigated (the noun phrases are analyzed) [Larouk, 1994].

4.1. The problem of the linearity in search for information

There is the reach to left/right part or to the central part of NP:
*predicate-n .......; * predicate -1; * predicate 0 ; * predicate +1; .....; * predicate+n

*predicate-n ; ...... * predicate -1; *Center_NP0 ; * predicate +1; .....; * predicate+n
Linearity in French:
<3> / a young- 1 dynamic+2 blonde+1 girl0 /

Linearity in English:
[image: image36.jpg]<371> / une jeune- ; filleg blondes; dynamiquesz / n French

! |

<3;> / A Young-; blonde,; girle dynamic.z / in English





One has, therefore, the continuation of adjectives to the left         (block to order 2) and to the right (to order n)
*predicate-2 ;  predicate -1;  predicate 0 ; predicate +1; .....; * predicate+n

*predicate-2 ; predicate -1; Center_NP0 ; * predicate +1; .....; * predicate+n
For adjectives, the process is blocked to order 2 on the left and not limited on the right.

*A-2 ; *A-1; *A0 ; *A+1; *A+2; *A+3; .....; *A+n

*A-2 ; *A-1; *Center_NP0 ; *A+1; *A+2; *A+3; .....; *A+n

However, one is obliged to address the punctuation in order               to analyze the NP.

<41>
/ a young blonde girl AND dynamic /

< 42 >
/ a young dynamic AND blonde girl AND sportswoman AND beautiful / 

< 43 >
/ a young blonde girl, dynamic, sportswoman, beautiful / 

< 44 >
/ a young blonde girl, dynamic, sportswoman AND beautiful /

< 45 >
/ a young blonde girl, dynamic, sportswoman, AND beautiful / 

< 46 >
/ a young blonde girl, AND dynamic, AND sportswoman, AND beautiful /

Why we do we take interest in documentation and linguistic expressions? Because texts contain many connectives. So, if you compare different types of text corpora (interviews, political speeches, information system user queries, etc.), you get semantic data. The automatic treatment      of punctuation signs (determination of the value of the comma compared      to other connectives: “and”, “or”, ... ).

4.2. The wh-question: Interrogation test  

Hintikka discusses some issues of categorical representation [Hintikka, 1976]. He refers to the representation based on the whether-questions, which are the questions what (that, which), who (whom), when (when), where (where), why (why), which (who, whom), etc ... These questions are introduced by interrogative predicates, which match the categories of time (when), place (where), modality (how), etc.

[image: image37.jpg]<5> ? qui a brilé {3X, X="'usine" tel que :_X a brilé} /N'usine a brilé/
<6> 7 Which{*who*} burned {3 X, X =" the factory " such as: _X burned} /the factory burned /

<6> ? qui voulez-vous voir {3X, X="'usine", vous voulez voir _X} /vous voulez voir I'usine/




[image: image38.jpg]<6> ? Who you want to see {3X, X="the factory”, you want to see _X} /you want to see the factory /
<7> ? que voulez-vous AX, X="les prix", vous voulez _X} /vous voulez les prix /

<7'> 7?7 what you want {3X, X =" prices ", you want _X} / you want prices /




[image: image39.jpg]N





Figure 1. Style of question.

This diagram (Fig. 1) corresponds to the question of style = Q1 = What do you see?   where wh_NP = "THAT" with the reply 'you [NP] want  to see THAT [Verb]'.
CONCLUSION

Looking for specific answers requires the definition of the research strategy different from the strategy, which can be used to find these answers  in classical documentation or a specialized database such as Scirus, SicenceDirecte, OAIster, etc. Redundancy of information from the web site allows one           to reformulate queries more precisely than in a broad base closed. However,  filtering of information is faster in a specialized database. The  time  of response to a question may be shorter, when one works with the Web. This is bound up with non-application of left recursion by all the engines. Specialized BDD assume the recursion, which increases the rate of recovery of the information hidden.

Our aim is to constitute databases of strategic information. In the case of an Information Retrieval, there is no correspondence between the set of reference (NP) that the user wants and the set of reference that the system is going to suggest to him. To limit the noisy/silence problem, we have to use linguistic tools applying terminological data bases. The research will be oriented toward complying of linguistics techniques with filtering tools.
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A POSTERIORI INDIVIDUAL WORD LANGUAGE MODELS 

Nguyen Van Khiem, Cao Van Kien, Dao Duy Khanh 
,
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ABSTRACT

It is shown that the enormous improvement in the size of disk storage space in recent years can be used to construct individual word-domain statistical language models, one for each significant word of a language that substantially contributes to  the text context. Each of these word-domain language models is a precise domain model for the relevant significant word, and when combined appropriately these words provide for a rather specific domain language model for the language following a cache, even for a short cache. Our individual word probability has been computed and frequency models have been constructed and tested on the Wall Street Journal corpus of 40 million word tokens. Our testing methods represent a priori and a posteriori approaches. Finally, we explain how one can adjust a  previously exaggerated prediction of the potential power of our a posteriori models. Accurate improvements in perplexity for altogether 14 kinds of individual word language models, between 30.78% and 44.5%, over a base-line global tri-gram weighted average model, have been obtained in the tests: the best a priori probability model is the weighted exponential model of 40% perplexity reduction, the best a priori frequency model is the weighted frequency model of 38% improvement, and the best a posteriori model is the a posteriori weighted frequency model of 44.5% perplexity improvement.

KEYWORDS

A posteriori, stop words, individual word language models, frequency models.
1. INTRODUCTION

A human is able to construct in his mind a precise domain of a sentence he anticipates after hearing only a few words. Clear identification of this domain hence makes it possible for him to anticipate the following words and their combination and therefore to recognize the utterance even in a very noisy environment. This ability of anticipation still cannot be replicated by Statistical language models. In this paper, we suggest an approach, by which a substantial improvement in the language modeling performance can be achieved by constructing domain models for significant words in a language. The word-domain language model extends the idea of cache models        (Kuhn and De Mori, 1990) and trigger models (Lau, Rosenfeld and Roukos, 1993) by triggering a separate n-gram language model for each significant word in a cache and combining them in order to construct a combined model.

The word-domain models are constructed by collecting a training corpus for each individual word. This is done by amalgamating the text segments, in which that word appears, taken from a large global training corpus. In this paper the text segments are the sentences in which the individual words occur, E.Sicilia-Garcia, J.Ming and F.Smith (2001, 2002) have shown that larger segments are not needed. We define the significant word as any word that substantially contributes to the context of the text, any word which is: (i) not a “stop word”, i.e. is not an article, conjunction or preposition; (ii) not some of the most frequently used words in the language, such as “will”; (iii) not a “common” adverb or adjective: “now”, “very” and “some”, etc.

All other words are considered significant, and the corpus is constructed for each one. A statistical language model is then computed on the basis of this corpus, i.e. on the basis of all of the sentences containing the word. So, we can represent the domain of that word. This approach entails that a very large number of individual word language models be created   which therefore requires a correspondingly large amount of disk storage; previous experiments by E.Sicilia-Garcia, J.Ming and F.Smith (2005) were done on twenty thousand individual word language models that occupied approximately 180 GBytes. This tactic is, therefore, the only feasible one on account of the relatively recent increase in the affordable hard disk space.  After this introductory section, the following sections are organized as follows: the weighted average model, on which our approaches are based;                  the probability models including the linear interpolation model,                     the exponential decay model and the weighted models: the weighted probability model, the weighted exponential model and the linear interpolation exponential model with weights; their corresponding frequency models;           a priori and a posteriori testing methods; the experiments and results                for the probability models, for the frequency models and for a posteriori models; and finally, the conclusion and discussions of the possible future work.

2. THE LANGUAGE MODELS

It is shown by experiments that we needed to combine the global language model with the individual word-domain models in order to obtain good results. (This may be due to the limited size of the global corpus in our tests, 40 million tokens.) So, we first construct a language model for the whole global corpus. Frequencies of words and phrases are computed for the corpus, and the conditional probability of a word given a sequence of preceding words is also computed. The conditional probabilities are approximated via the maximum likelihoods
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where 
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in the text. These probabilities are smoothed by one of a number of well-known methods such as the Turing-Good technique of assessment (Good, 1953), the Katz back-off method (Katz, 1987) or by other techniques. Despite the fact that any of these techniques could be used in our experiment to the end of demonstrating the principle, which forms the basis of our multiple word-domain models, it has been convenient to use the empirical weighted average (WA) linear interpolation n-gram model (O’Boyle, Owens and Smith, 1994) because of its simplicity. It promises results comparable to the Katz back-off method but is much quicker in operation. The weighted average probability of a word w, which has been attributed to the preceding words w1…wn-1 wn, is
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where the weighted functions (in the simplest case) are 
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where T is the number of tokens in the corpus, and 
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 is the frequency of a sentence wm+1-i…wm in the text. The unigram maximum likelihood probability of a word is
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The language model defined by equations (2) and (4) is called the global language model, when obtained on the basis of a global corpus. Creation of  the language model for each significant word is conducted in the same manner as the global language model.

3. THE PROBABILITY MODELS

We need to combine the probabilities computed for each word-domain language model and for the global language model, in order to obtain a combined probability for a word, when we have a sequence of words. One simple way for doing this is an arithmetic combination of the global language model and the word language models in such a linear interpolated expression as
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where 
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 is the conditional probability of the word w following a phrase w1...wn-1wn in the global language model, and Pi is the conditional probability in the word language model for the significant word wi, i is the correspondent weight and m is the number of word models, which are included. Ideally, the i parameters should be optimized using a held-out training corpus; however, this is not practical since we do not know which combination of words wi is expected to appear in the cache. So, a simpler approach is needed.

3.1. The Linear Interpolation Model

A simple way of choosing the –values is to attribute the same weight to all the word language models, a different weight to the global language model, and to put a restriction on the number of word language models to be included. This weighted model is defined as follows

	
[image: image50.wmf](

)

(

)

(

)

(

)

ú

û

ù

ê

ë

é

-

+

=

å

=

m

i

n

i

n

G

n

w

w

P

m

w

w

P

w

w

P

1

1

1

1

1

.

l

l

,
	(6)


where  and m are the parameters, which are chosen to optimize the model.

3.2. The Exponential Decay Model

A method has been developed, which is based on the principle (rule) of exponential decay of the word model probabilities with distance, because the word, which appears earlier (say, several words before the target word) is generally less relevant than any more close (recent) word. Consider a sequence of words, for example, “We had happy times in Spain…” in Table 1 where 5, 4, 3, 2, 1 represent the distance of the word from the target word “Spain”. The words “Happy” and “Times” are the significant words, for which we have individual word language models.

Table 1. An explanation of distance of words.
	We
	Had
	Happy
	Times
	In
	Spain

	5
	4
	3
	2
	1
	


This model for the word w, where w represents the significant word “Spain”, is as follows
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where 
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 is the conditional probability of the word w following the phrase w1w2…wn in the global language model; 
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 is the conditional probability of the word w following a phrase w1…wn-1wn in the word language model for the significant word “Happy”. The same definition applies for the word model “Times”. d is the exponential decay distance with d=5, 10, 15, etc. A cache or cut-off is introduced in the model
if l ≥ cache => replace exp(-l/d) by 0

where l is the distance from the significant word to the target word.

3.3. The Weighted Models

In the two methods described above, the weights for the word language models were independent of the size of the word training corpora or the global training corpus. So we introduce new weights for these models, which depend on the size of the training corpora. These weights used are functions of the size of the word training corpora, i.e. the number of tokens of the training corpora Ti. Examples of the weights can be seen in Table 2.

Table 2. Some of the weights in weighted models.

	Weights

	Ln(1+LnTi)

	Sqrt(LnTi)

	LnTi

	Sqrt(Ti)

	Ti/LnTi

	Ti

	TiLnTi


a.
The Weighted Probability Model

The weighted probability model is based on the idea that the weight given to a word language model shall be dependent on the size of the training corpora. It is described as follows
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where G is the weight for the global language model, and i is the weight for the word model for the word wi. We attribute larger weights to those word models with small training corpus, since these represent the models for the less frequent words, which, therefore, possess more information. The weights used are functions of the size of the word training corpora in the Table 2, i.e. functions of the number of tokens of the training corpora Ti.

b.
The Weighted Exponential Model

The weighted exponential language model is a combination of the weighted probability model and the exponential decay model. Each language model has two functions, one is the exponential decay in terms of the distance from the significant word and the second function is a weight depending on the size of the word training corpora. We define this model as follows:
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where xi is the distance from the model of the word wi.

c.
The Linear Interpolation Exponential Model with Weights

Finally, we decided to try another model based on a combination of all previous methods. Proceeding from the idea that perhaps the global language model shall be weighted in a different way than in the word language models, the probability of a word is
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This is equivalent to a combination of all the methods used above in one model called the linear interpolation exponential model with weights.

4. THE FREQUENCY MODELS

Instead of combining probabilities to obtain a dynamic language model it is also possible to combine frequencies before computing the probabilities, i.e. a revised maximum likelihood replacing equation (1) is
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This can then be combined with the aid of the WA model (equation (2)). This simple method is automatically normalized, and it is easy to implement and fast to execute. The choice of  is still critical but cannot be optimized from a corpus held out. For the frequency model we also combine the frequencies using the same methods that are used for probabilities.

4.1. The Linear Interpolation Frequency Model

The linear interpolation model applied to the frequency is defined as
	
[image: image58.wmf](

)

(

)

(

)

(

)

(

)

11211

1

1

...0

m

nnn

FMFMnGi

i

fwfwwwfwfwifm

m

l

l

=

-

éù

==×+>

êú

ëû

å

,
	(12)


where 
[image: image59.wmf](

)

n

G

w

f

1

 is the frequency of the phrase w1w2…wn from the global model, 
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 is the frequency of the phrase wn-i+1…wn from the model of the word wi, m and λ>0 are the parameters chosen.

4.2. The Exponential Decay Frequency Model

A method has been used, which is based on exponential decay of the frequencies
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4.3. The Weighted Models

We introduce new weights of these models, which are the functions shown in Table 2.

a.
The Weighted Frequency Model

The weighted frequency model is a combination of the word language models and the global language models. The frequency for this model is defined as follows
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b.
The Weighted Exponential Decay Frequency Model

As obvious from the previous section, the frequencies are weighted depending on the size of the training corpora only. In this model, the exponential decay factor is added to these weights. Hence the new weighted exponential frequency writes
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5. THE TESTING METHODS

Perplexity is a well known measure of the performance for a language model (Jelinek, Mercer and Bahl, 1983). We compute the perplexity of each sentence  with the aid of the following formula
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and the perplexity is computed as follows 
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There are two methods of computing the constituent probabilities in the right-hand side of equation (17), while using the word domain language models, the first one – a priori according to E.Sicilia-Garcia et al. (2001, 2002), and the second one – a posteriori – according to E.Sicilia-Garcia et al. (2005).

5.1. The a priori Method

In the a priori method, starting from the beginning of the sentence and not knowing, which significant words are expected to appear in the sentence, we use the global language model and possibly individual word models          for earlier sentences (i.e. the cache). Next, we add the word language model   for each significant word after its appearing in the sentence. For example, having neglected previous sentences, for the sentence “The cat sat on the mat” the first two words are modeled with the use of the global language model. The probability P (sat| the cat) is computed with the aid of the global model combined with the word model for “cat”. The last three words are modeled with the use of the global model combined with the word models for “cat” and “sat”.

5.2. The a posteriori Method

However, this is not the only technique by which the models are tested. We have found out that, for example, by the domain language models, researchers extract the whole sentence, paragraph or document from the test file, find all the significant words within it, and then use all of these words     for the purpose of optimization of the possible domains in order to find          a domain or a combination of domains characterized by minimum perplexity (Seymore, Chen and Rosenfeld, 1998; Donnelly, 1998; Iyer and Ostendorf, 1999; E.Sicilia-Garcia et al., 2005.)
To the end of comparing this method to other domain methods, E.Sicilia-Garcia et al. (2005) also applied this a posteriori method for computing the perplexity for word-domain models. To execute this, they extracted all    the significant words in the object sentence; next, a language model was constructed on the basis of the global model and the word domain models   for the significant words. This model was then used to compute the perplexity of the whole sentence. In the above example, “The cat sat on the mat”,        the perplexity of the whole sentence was computed with the aid of the global model combined with the word domain models for the three words “cat”, “sat” and “mat”. Using this approach, E.Sicilia-Garcia et al. obtained               a 68%‑69% improvement in the perplexity with the help of the a posteriori weighted probability model and the a posteriori weighted frequency model.  They agreed with the fact that this 69% improvement exaggerated                the performance but showed the potential power of these a posteriori models. However, after our analysis of this case, we have discovered a slight flaw        in the computations. This flaw may be demonstrated by considering again    the example given above. E.Sicilia-Garcia et al. computed the a posteriori probability P(sat| the cat) by employing the global model and the models      of words “cat”, “sat” and “mat”. Since the unigram “sat”, as well as its           n‑grams, obviously occurs in every model of its own target word “sat”,        this yields a very unnaturally high probability Psat(sat| the cat).                 Hence there is the flaw: if we replace the word “sat” with any significant words xxx in the test, the probability Pxxx(xxx| the cat) also acquires unnaturally high values in its own model of a word xxx.
In the present work, we propose and test a corrected method            for computing the a posteriori probability P(sat| the cat), which employs only the global model and the word models for “cat” and “mat”, and excludes     the model of the target word “sat”. Furthermore, we have tested three different ways of combining word models in our computations conducted     for the linear interpolation probability, the exponential decay probability and the weighted probability models in testing the whole sentence:
(i).
application of the word models appearing from the beginning till the end of each sentence, while excluding the target word model;
(ii).
application of the word models within the phrase history,         and then – application of the word models, which appear later for each sentence, and
(iii).
ignoring the appearing order of significant words in each sentence, either existing in the phrase history or occurring later, but application of those significant word models, which are located at different distances from the target word (from the closer distances to the longer ones).
We have found out that computation (iii) gives the improvements, which are 1%–3% better in perplexity than computations (i) and (ii) for all    the three models. This means that closer word models provide for more reliable probabilities.

E. Sicilia-Garcia (2002) has proposed a different technique of computing for the whole paragraph, but, unfortunately, with poorer results.

6. THE CORPUS

The methods described above were compared in some experiments with the aid of the Wall Street Journal (WSJ) corpus (Paul and Baker, 1992). In previous investigations (say, by Sicilia-Garcia et al. (2001, 2002, 2005)) the authors compared how the individual word probability models depend on  the size of the training corpus for two subsets of the WSJ of 16 million (1988) and 6 million words (1989) approximately. The well-known WSJ test file (Paul et al., 1992) contains 584 paragraphs, 1.869 sentences, 34.781 tokens and 3.677 word types. In this work, we develop these models for the whole combined WSJ corpus of 40 million words. The results have revealed a lower perplexity for the larger 40 million word corpus in comparison to E. Sicilia‑Garcia et al.

7. THE RESULTS

We will first present the results for each a priori model starting from probability models and following to the frequency models, and then we intend to show our a posteriori results. All the perplexity values shown in the tables    are characterized by the percentages, which show the improvement compared to the global base-line trigram WA model.

7.1. Some Results for Probability Models

We present the results for all a priori probability models starting from the linear interpolation probability model following until the linear interpolation exponential decay probability model with weights. It can be seen from the results that the best probability model is the weighted exponential probability model with overall results in Table 3. An improvement of 34% has been achieved for the weighted exponential model. The optimum weight is LnTi. The exponential distance decay is 7, and the cache is up to 75 words. E.Sicilia-Garcia et al. (2001, 2002) obtained 26.87% perplexity improvement for this model. We have achieved a further 7% improvement by increasing the training size from 16 million to 40 million tokens.
The best performance achieved with the aid of each different type of  probability models is shown in Table 4. Again, after comparing each of these results with the results obtained by E.Sicilia-Garcia et al. (2001, 2002), it can readily be seen that a consistent 6%–7% improvement is gained by using data with 40 million training tokens instead of 16 million training tokens.

The best model is the weighted exponential probability model         with 34% improvement, while the linear interpolation exponential model    with weights – our combination of all the models – gives the disappointing improvement of some 32%, i.e. slightly lower than the best result (34%) for the weighted exponential model. As far as these models are concerned,   the number of individual word models in the cache allowing one to reach the maximum performance is from 16 to 23. So, the individual word-domain language model reduces the size of the cache needed from 500 words likewise in other models (Clarkson and Robinson, 1997; Donnelly, Smith, Sicilia-Garcia and Ming, 1999) to less than 30 words, which is important for the spoken language and closer to the ability of humans.

Table 3. The weighted exponential model.
	
	Sentence/WSJ

	n-gram
	Perplexity
	Improvement
	(d, Cache, Function)

	tri-gram
	62.71
	16.78%
	(8, 75, Sqrt(1/LnTi))

	5-gram
	51.09
	32.21%
	(8, 70, LnTi)

	7-gram
	49.91
	33.77%
	(7, 75, LnTi)

	9-gram
	49.82
	33.90%
	(7, 75, LnTi)


Table 4. Improvement in perplexity
for different probability models, all in sentence contexts.
	



Models
	tri-gram
	9-gram
	Best Values

	Global 
	0.00%
	26.77%
	

	Linear Interpolation
	11.16%
	31.98%
	(=0.7, WM=23

	Exponential Decay
	16.75%
	33.72%
	Decay=6, Cache=70

	Weighted Probability
	13.90%
	32.52%
	WM=16, Sqrt(Ti)

	Weighted Exponential
	16.78%
	33.90%
	Decay=7, Cache=75, LnTi

	Linear Interpolation Exponential with Weights
	12.91%
	32.28%
	(=0.6, Decay=13, Cache=65, Ln(1+LnTi)


7.2. Some Results for Frequency Models

We present the results for each a priori frequency model starting from the linear interpolation frequency model and following until the weighted frequency model. The weighted frequency model is the best frequency model, and our results for this model are shown in Table 5. An improvement of 38% has been achieved for the weighted frequency model. The optimum weight is Ln(Ti)/Ti , and the number of word models is 29. E.Sicilia-Garcia et al. (2001, 2002) had the improvement for the perplexity making only 28%. Hence, we achieve a further 10% improvement when we increase the training sizes from 16 million to 40 million tokens.

Table 5. The weighted frequency model.
	
	Sentence/WSJ

	n-gram
	Perplexity
	Improvement
	(WM, Function)

	tri-gram
	58.12
	22.87%
	(29,1/Ti*Ln(Ti))

	5-gram
	47.36
	37.16%
	(29, 1/Ti)

	7-gram
	46.70
	38.03%
	(29, Ln(Ti)/Ti)

	9-gram
	46.73
	38.00%
	(29, Ln(Ti)/Ti)


The best performance of the frequency models is shown in Table 6. We have obtained a better improvement (6%–12.7%) for each of the models in comparison to E.Sicilia-Garcia et al. (2001, 2002).

Table 6. Improvement in perplexity
for frequency models, all in sentence contexts.
	




Models
	tri-gram
	9-gram
	Best Values

	Global 
	0.00%
	26.77%
	

	Linear Interpolation 
	15.77%
	34.32%
	(=0.003, WM=29

	Exponential Decay 
	8.13%
	30.78%
	Decay=150, Cache=115

	Weighted Frequency
	22.87%
	38.00%
	WM=29, Ln(Ti)/Ti

	Weighted Exponential Decay
	22.84%
	37.95%
	Decay=100, Cache=85, 1/Ti


7.3. Some Results for A Posteriori Models

We have conducted investigations related to our new approach          for computing the a posteriori probabilities with the aid of five models:           the linear interpolation probability model, the exponential probability model, the weighted probability model, the linear interpolation frequency model and the weighted frequency model. We have found out that the best performance is provided by the a posteriori weighted frequency model, which gives a 44.46% improvement for the perplexity. This is better than the performance              of the more computationally efficient methods based on clustering             (Iyer and Ostendorf, 1999; Clarkson et al., 1997). The results of application    of the a posteriori weighted frequency model are given in Table 7, and the best results for all different a posteriori models are shown in Table 8.
Table 7. The a posteriori weighted frequency model.
	
	Whole Sentence Perplexity
	Whole Sentence Improvement

	Weight
	tri-gram
	5-gram
	7-gram
	9-gram
	tri-gram
	5-gram
	7-gram
	9-gram

	Ti*Ln(Ti)
	73.91
	56.08
	54.61
	54.52
	1.93%
	25.59%
	27.53%
	27.66%

	Ti
	73.77
	56.00
	54.54
	54.45
	2.11%
	25.69%
	27.62%
	27.75%

	Ti/Ln(Ti)
	73.62
	55.92
	54.47
	54.38
	2.31%
	25.80%
	27.72%
	27.85%

	Sqrt(Ti)
	71.88
	54.92
	53.56
	53.48
	4.63%
	27.13%
	28.93%
	29.03%

	Ln(Ti)
	67.91
	52.52
	51.35
	51.30
	9.88%
	30.30%
	31.86%
	31.93%

	Sqrt(Ln(Ti))
	67.49
	52.26
	51.10
	51.05
	10.45%
	30.65%
	32.19%
	32.26%

	Ln(1+Ln(Ti))
	67.34
	52.17
	51.02
	50.97
	10.64%
	30.77%
	32.30%
	32.36%

	1/Ln(1+Ln(Ti))
	66.72
	51.79
	50.66
	50.62
	11.47%
	31.28%
	32.78%
	32.83%

	Sqrt(1/Ln(Ti))
	66.57
	51.69
	50.57
	50.53
	11.67%
	31.41%
	32.89%
	32.95%

	1/Ln(Ti)
	66.07
	51.39
	50.29
	50.25
	12.32%
	31.81%
	33.27%
	33.32%

	Sqrt(1/Ti)
	58.31
	46.54
	45.73
	45.72
	22.63%
	38.24%
	39.32%
	39.33%

	Ln(Ti)/Ti
	52.00
	42.71
	42.16
	42.19
	31.01%
	43.32%
	44.06%
	44.02%

	1/Ti
	51.45
	42.44
	41.92
	41.96
	31.73%
	43.68%
	44.37%
	44.32%

	1/Ti*Ln(Ti)
	51.09
	42.30
	41.81
	41.85
	32.21%
	43.87%
	44.52%
	44.46%


Earlier, for similar experiments, E.Sicilia-Garcia et al. (2005) reported about the improvements of 68%–69%. However, those were based on the flawed computations, which were described above (see section The A Posteriori Method). So, our results may be considered as a confirmation of the efficiency which is achieved by these models.

8. CONCLUSION

We have described the concept of individual word models to improve the performance of the language model. Our individual word language models allow one to conduct an accurate identification of the domains, in which significant words occur and hence improve the model performance. The results give evidence that individual word models suggest a promising and simple aids for introducing domain information into an n-gram language model.
Table 8. Improvements of a posteriori models.
	
A Posteriori Models
	tri-gram
	9-gram
	Best Values

	Global
	0.00%
	26.77%
	

	Linear Interpolation Probability
	30.99%
	44.20%
	(=0.2

	Exponential Decay Probability
	28.66%
	42.82%
	Decay=100, Cache=5

	Weighted Probability
	30.82%
	44.17%
	Sqrt(1/Ln(Ti))

	Linear Interpolation Frequency
	25.17%
	40.66%
	(=0.001

	Weighted Frequency
	32.21%
	44.46%
	WM=16, 1/Ti*Ln(Ti)


Suppose that a man hears the sounds of several words pronounced before applying a form of a language model in order to construct a semantically pithy sentence on the basis of the sounds, particularly when there are corruptions in the sentence. So, the idea of application of the a posteriori method in order to define the domain may be more appropriate than the idea of application of the a priori method. We believe that the use of multiple word‑domains, which needs only large amounts of relatively inexpensive disk space, allows one to model the domain environment of any piece of written    or spoken text more accurately than any other domain-related method.       Our future work shall include word error rate measurements in order to test this theory.
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ON THE WAY TO NEW INFORMATION TECHNOLOGIES: VERBALLY EXPRESSED LINKING THOUGHTS AS MEDIATORS OF TEXT SENSE INTEGRATION 

Michael Chernyshov, Igor Bychkov 

ABSTRACT

The paper describes an investigation bound up with application of formal models and methods in the research related to semantics of language and thought. Some results of investigations bound up with principles of text sense integration are outlined. A mediator of text sense integration, which is discovered by the authors and known as “a verbally expressed linking thought”, is postulated. Its functions in text semantic binding is demonstrated.
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INTRODUCTION

This paper discusses the principal set of problems related to text sense integrity as well as to finding out and analysis of sense. Not only the senses expressed in natural languages (NLs) and literature in NLs (novels, stories) are implied. Implied are the senses expressed by scientific texts, formulas, tables, diagrams, etc., the senses, which may be extracted from the data obtained in observations and monitoring conducted from or via artificial satellites and spacecraft. These may be diverse data related to the Earth and the Sun, senses essential from the viewpoint of neogeography, neogeology, neogeophysics, neoglaciology, etc. The crucial point is the process of perception and semantic analysis of such diverse data by the tools of contemporary information technologies.

Furthermore, it is well known that nowadays the global network known as Internet is overfilled with texts and data represented in various formats. Every week the WWW sites are complemented with terabytes of new diverse data. In this connection, contemporary information technologies experience an urgent need in tools and software systems, which would allow the researchers to fulfill analysis and synthesis of senses contained in these data in order to be able to retrieve, withdraw, extract pithy information and use it for the progress of knowledge. 

Semantic relations of texts have been the objective of research conducted by linguists and specialists in information technologies during      the period of 1950 to 1980s. We have to emphasize that the results are hardly ever convincing. The problem has been and is now bound up with the absence of plausible and perspective ideas. Analysis of the available experience related to investigation of text sense integrity in all the publications of predecessors, which have appeared from the 1970s to 2009, gives evidence that not all      the intra-text aspects have been taken into account in their investigations.    Not all factors of text sense integrity have been discovered. The system         of logic-semantic relations in texts is more complex that it has been supposed earlier. 

It is advisable to recollect an important conclusion made by A. A.  Potebnya, S. D.  Katznelson, G. V.  Kolshansky, I. R.  Galperin, A. A.  Strizhenko, E.  Coseriu, T. P.  Ivanova: the text semantic content may not be reduced either to the sense structure or to a sum of elementary senses (ES). The text sense is a qualitatively new formation, which is constructed in course of integration (i.e. non-additive combining) of elementary senses of the segments into a joint whole. No doubt, in the process of modeling, text information segments may be conventionally placed into the nodes of some modeling tree, hierarchy or network, but one can hardly conclude on such a basis that the text sense structure (SS) is either horizontal, vertical, hierarchical or intuitively pyramidal. 

Our investigations have given evidence that the system of logic‑semantic relations inside an extended text is ever more complex than the one supposed earlier. Neither horizontal, nor vertical, hierarchical nor intuitively pyramidal models of text sense integrity are good for representing the text SS. Obviously, integration of elementary senses, first of all,      provides for the structural-semantic and the content-semantic integrity of texts 
. Nevertheless, it was not clear how these kinds of integrity are provided.         It was natural to assume that semantic integrity may not be reduced to only these two aspects. 
It has been discovered in a number of investigations that there may exist various logic-semantic relations between ESs, which are expressed by text segments: i) relations of spatial interdependence (say, reciprocal positions of persons and objects in the world described by the text)
, ii) relations of temporal interdependence (reflected in the sequence of events), iii) cause-consequence relations 
, г) implicative relations (elements of analysis of such relations can be found,       for example, in publications by I.V. Arnold), iv) relations of telicity            (i.e. goal making) (Paducheva [7]). When analyzing an integral thought                (a matter of communication), it is necessary to take account of these relations. The reasoning on account of the above set of relations have aided                  to development of new ideas of text sense integrity. Anyway, the system        of logic-semantic relations, which may form inside the text and condition      its sense integrity is not reduced to either the above set of relations (i)–(iv)     or to the aspects of structural-semantics and content-semantic integrity,         or else to context senses.

1. PECULIAR PROPERTIES OF TEXT SENSE RELATIONS AND MEDIATORS OF TEXT SENSE INTEGRATION

We have come to the conclusion that any text – at the expense             of its inclusion into the cognitive, communicative-pragmatic and emotional-expressive contexts – on the hole acquires a logical relation to a definite problem (objective), spatial-temporal, social-historic and cultural reality, and it acquires            the corresponding context-dependent senses. This conclusion has again indicated   to the correctness of the idea uttered by N. Enquist (1978): plausibility              of conclusions on text sense integration mechanisms necessitates investigations of texts, which describe various spatial-temporal and social-historic reality and differ in functional styles.
Any text is constructed not only as an information message,               but is oriented to the addressee (H. Weinrich  1968; P. Hartmann  1971; Г.В. Колшанский   1974–84). So, for a long time text communicative-pragmatic relations have been considered as important ones. But the system of such relations for a large text has been found to be ever more complex than the system outlined in papers by N.A. Komina   (1983)    and R.S. Gazarkh (1987): any text is constructed with the idea of communication of a multi-aspect sense or even as a dialog exchange of senses.

Our preliminary investigation has confirmed I.R. Galperin’s hypothesis that integration of any text is possible only at the logic-semantic level, and aids (mediators) of sense integration are extra-linguistic ones, furthermore, these may be not obligatorily expressed in verbal form.
The important tips, which helped in formulation of a new conception of  text sense integration have also included: 1) K. Koževnikova’s idea that "integrity of a written text… may be a result of an author’s separate act of thinking, which joins together a definite set of messages" [7: P.55] (hence, thinking may be subdivided into acts of thinking); 2) reminding about "syntactic figures" described for antique rhetorics and bound up with the superposition of results of the speaker’s mental reflection over the text’s kernel sense 
; 3) the concept of text beacons.
In the late 1980s, when summarizing the results of psychological analysis related to perception of literary texts, V.P.Belyanin wrote that a reader, in course of perception of some text, “swallows the baits” left to him by the author in the form of verbal units, text beacons, which assign a definite direction of the speaker’s thought [1: P.120]. But repetitions of verbal constituents cannot be the conditions of sense integration.
Quite useful was the conception uttered by P.V.Chesnokov [4] and V.R. Sherbik [10]: there is a complex logic form of thought, which forms the basis of text sense integrity and  represents a combination of logemas understood as “acts of thinking”. 

A joint account of the set of above ideas and our analysis have given evidence that not a verbal segment and not the fact of its iteration in the text but an explicitly or implicitly expressed thought, which conditions such iteration, can be    the mediator which integrates the text in the sense aspect. 

Next, it was important to take account of the aspects missed (omitted) in investigations of the predecessors. The necessity to construct an adequate, comparatively complete and relatively universal approach to the investigation of sense integrity has provoked us to complement the investigation with      the analysis of a more complete set of sense relations characteristic of texts.  It  appeared obvious that investigation of text sense integrity has to be complemented with analysis of a subsystem of specific logic-sense relations characteristic of the text on the whole: 1) logic relations, i.e.:                           i) integration relations based on sense associations (in this connection,           we have used the technique of finding out the counterpoint
         (I.R. Galperin (1974: P.38), L.N. Timoshuk (1975: P.11)); and the technique finding out the retardation (N.G. Ternovskaya (1988: P.162))); ii) relations     of emphasis of separate thoughts; iii) relations of generalization (on the basis of preliminary descriptions), iv) relations of following and implication     (based on the ground of logic analysis of one or several generalizations);         v) relations of inference (constructed on the basis of logic analysis of generalizations); 2) pragmatic-communicative relations
; 3) cognitive relations; 4) emotion-expressive relations. In particular, we have employed analysis        of relations of   communicative-pragmatic integration between explicitly structurally expressed segments.
The analysis conducted has allowed us to draw the conclusion on  the  necessity of involving some other, earlier unknown extra-linguistic mediators of text sense integration into the sphere of our consideration.     Such mediators have received the name of linking thoughts (LTs).                  The set of above relations of  the type of 1)–4) has formed the ground          for a new type of text sense integrity defined as the text sense integrity provided    for by LTs.
Below, a concept of LT is introduced. LT is compared to other known verbal text sense integrity mediators. Possible forms of representation of LTs and mechanisms of integration (sense binding) texts with the aid of LTs       are discussed.

2. THE NATURE OF LINKING THOUGHT AS A MEDIATOR OF TEXT SENSE INTEGRATION 

The linking thought (LT) is a definite thought (expressed by the author or via a character), which is iterated into the text (/text segment) and executes         the functions of communicative-sense, emotional-sense and cognitive-sense integration of elementary senses of its parts into a text’s joint kernel sense (KS), hence aiding to the process of organizing the text (/segment) in order           to efficiently deliver its content to the addressee. When using LTs                 (as "text sense beacons"), the speaker provides the text with important components (mediators) of integrity (Chernyshov (2004) [2]). 

We state that a LT, which is iterated into the text, may be inserted into it either once or many times, while developing in the text side by side with its progress and forming a linking logic-sense sequence. As far as identification of a LT is concerned, a text’s sense forms a LT only when: a) its iteration are easily identifiable in the text (/segment) via the verbal or structural indicators, b) fulfill the function bound up with organizing elementary senses of the text’s parts into a joint sense in the communicative-sense, emotional-sense and/or cognitive-sense aspects. So, it was not by accident that the following subsystem of logic-semantic relations has been introduced into analysis of sense integration: 1) logic relations; 2) pragmatic-communicative relations; 3) cognitive relations; 4) emotional-expressive relations. Their set forms the basis of text sense integrity mediated by LTs as texts sense integration mediators.
Our approach implies that different forms of text sense integrity constitute       a unity: the "basis" of text sense integrity is formed by its integrity at the level       of the kernel sense (the denotative-semantic and logic-semantic integrity)         and its structural-sense integrity; "overlying structure" of text sense integrity         is formed by cognitive, emotional and communicative-pragmatic integrity (see Fig. 1). Analysis of integrity, which is mediated by LTs, has given the possibility         to take account of the aspects of the "overlying structure" of integrity in addition    to the aspects of the "basis" integrity.
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Figure 1. The system of forms of text sense integrity

provided for by LTs.

3. ON THE FORMS IN WHICH LINKING THOUGHTS ARE EXPRESSED

In our investigation we have taken into account that in speech a LT may be expressed in the forms of (i) logic, (ii) verbal, (iii) structural and (iv) intonation indicators, which may be communicatively, emotionally and cognitively pithy. Possible forms, in which linking thoughts may be expressed on the verbal and structural levels in texts, are shown in Fig. 2.

4. ON THE PROCESS OF SYNTHESIS OF THE TEXT SENSE STRUCTURE

We investigated the issue of synthesis of the text sense structure          in the mind of the text author. We have managed to show that synthesis         of ESs of segments into the text sense is mediated by linking thoughts,     which allow one to take account of the integrity aspects earlier unknown.
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Figure 2. Linking thoughts: representation at the verbal

and structural levels
In [2; 3], the authors have proposed a technique for identifying verbally expressed linking thoughts. This technique presumes revealing the indicators allowing one to identify communicatively-valuable, emotively-valuable and cognitively-valuable verbally expressed linking thoughts.
The first part of this technique [2] (identification of LTs) implies      the account of the indicators allowing one to identify the most important linking thoughts. The second part of the technique [3] (investigation of the sense-related organization of text with the use of LTs) presumes: 1) analysis of the text sense structure on account of the linking thoughts revealed, i.e. identification of mediators of the associative sense integrity in the text, which are provided for by linking thoughts, and identification of the functions executed by these linking thoughts in the process of constructing associations and integrating  the senses; 2) involvement of additional information related to the text, fulfillment of cognitive analysis of the peculiarities revealed to the end           of determination of their extra-textual associative relations and identification of the cognitive-valuable and emotively-valuable LTs; 3) analysis of the text’s kernel sense with the use of its LTs (such analysis with the application           of logic tools represents a complement to the main objective bound up      with investigation of the text sense integrity).
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Figure 3. The process of synthesis of the text sense structure

in the mind of the text author. 

5. ON MECHANISMS OF INTEGRATING TEXT WITH THE AID OF LINKING THOUGHTS 

On the basis of the experience of formal-logic description of the sense content of sentences available from (E.V.Paducheva 1978–2008), we have proposed our own logic representation of the linking thought as an operator and demonstrated its role in binding text/segment elementary senses (ESs) into a joint kernel sense. From the logic viewpoint, a linking thought 
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 is an ES of the i-th US), for which the LT is mapped into the ES of each i-th US of the text segment,  and, finally, executes (at the level of logic-semantic relations)   mapping of the set of elementary senses  
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 of their chain of its components                          (text chapters/paragraphs, etc.), may be defined as an operator,               which implements a sequence of mappings of the form 
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,        in the process of which the LT is mapped into an ES of each  i-th component of the text. So, finally, the operator executes (at the level of co-sense relations) mapping the set of elementary senses 
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.     Our model of text sense integration, which is mediated by LTs,                      is shown in Fig. 4. 

Obviously, the concept of linking thought differs from such concepts as: 1) a sense-indicating sign (in publication by A.N.Sokolov, G.V.Bondarenko (1976) et al. it is treated as a lexical unit); 2) an author’s retraction from the text’s content (I.Bellert 1971: P. 75); 3) parenthesis (E.D.Sinenko 1989), i.e. a kind of text segmentation signal; 4) a verbal logic-semantic connective (V.E.Berzon 1980: P. 22‑25). 5) LTs are not identical to the mediator, which Z.I.Khovanskaya (1980: P.102) and S.A.Megentesov (1981: P.9) qualified as identical through sense constructions. 
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 Figure 4. A model of text sense integrity provided for by linking thoughts (RVC – repeated verbal connective; ES – elementary sense of a small segment (utterance); (i – kernel sense of a large text segment (chapter, paragraph, etc.); ( – kernel sense of the text on the whole).

So, we have demonstrated how components the text kernel sense forms, what components are these formed of, what relations are formed between elementary senses of its segments. On account of definitions of LT 
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, which links the elementary senses. 
As a result of our investigations [2–3], we have proposed a method   for finding out the text sense, which is based on the conception of linking thoughts as text sense integration mediators  considered above. On this basis we have grounded our principles of constructing intelligent systems intended for analysis of multi-aspect senses.
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ON SPEECH PRODUCTION PROPERTIES IDENTIFICATION OF BULGARIAN SPEECH BASED ON SPEECH PRODUCTION PROPERTIES 

Damyan Damyanov, Vasil Galabov 

ABSTRACT

This paper proposes an algorithm for identifying elements of speech in the Bulgarian language. The algorithm is based on a group of features, which take from the human speech production system. The algorithm works for signals with low to moderate noise levels. It uses support vector machines for the classification of the signal into speech and non-speech components. It has proved to be very efficient in the tests and, as is the case with every non-parametric classifier, the support vector machine does not require any a priori models of speech. 
KEYWORDS

Speech production, speech detection, speech classification.

INTRODUCTION

Identification of speech in normal everyday situations has never been hard to intuitively accomplish for people. It is possible to detect speech, even when some moderate noise is mixed into it, or when an unknown dialect or language is spoken. For practical purposes, the identification of the voiced part of the signal has proved to be very useful, for instance in multimedia databases. In such systems, the type of signal should be automatically identified for content-based indexing. Another application can be found in fully autonomic speech identification systems, where the acoustic pattern is scanned for the purposes of speaker identification. Further fields of use are in systems for hearing-impaired people.

Early work in voiced/unvoiced speech classification was accomplished by Hoyt and Wechsler (1994), and more specifically for speech/music discrimination by Scheirer and Slaney (1997). The above-mentioned authors used the classical model of signal classifiers: the input signal is partitioned into frames; specific features are extracted and thereafter classified. 

In later works (Kim et. al. 2004; Xiong et. al. 2003), many other properties of speech identification have been used. These are derived from the speech processing domain, such as the representations of spectral envelope, Mel-frequency cepstral coefficients (MFCC) and perceptual linear prediction (PLP) coefficients. Other such properties are the time-domain features, such as short-time energy and zero-crossing rate (Heinrich, 1998; 2005). The standardized groups of such properties have become crucial, since these follow the recent progress in multimedia databases and multimedia content description standards like MPEG-7. The groups of features used in the latter are spectral envelope coefficients (Iliev et. al. 2006; Nikolova et. al. 2006), spectral centroid, flatness and spread.

In more recent works on signal classification (Heinrich 2005), recognition rates in excess of 99% have reportedly been achieved, using classification with support vector machines.

This paper introduces a row hierarchy model, which uses a group of features, which stem from speech production. The concept is introduced in Section 1.

Following the introduction of the algorithm, the rest of this paper is organized as follows: Section 2 describes the first part of the algorithm, which deals with segmentation of the signal; Section 3 presents a group of features, which are used for the classification; Section 4 describes the training of the algorithm; Section 5 presents the results of operation of the algorithm; finally, Section 6 concludes the paper.

1. SECTION 1

Speech is a phenomenon which constantly changes with time. One approach to registering the non-stationarity of the speech signal is to process it as a temporal row of an alphabet of states. The concept beyond the suggested speech identification algorithm is that non-speech signals, which are non-stationary, produce rows different from those found in speech (Heinrich, (1998)). This is true, when using the same alphabet for speech and non-speech signals. It is well known that non-speech signals, which are stationary, are very easy to recognize. 

The parts of speech considered here are the voiced frames, the most important components of which are phonemes. In normal speech, these are combined to form syllables, words, phrases and more complicated structures. The most important property of voiced-frame detection is the syllabic structure: Normal speech changes constantly between vowels, which are contained in frames with high frame energy, and other phonemes with lower frame energy. Both vowels and all other types of phonemes possess different spectral features. If a classification algorithm is based on phonemes, then vowels are most conveniently incorporated into a frame model. The support vector machine will discriminate between voiced-like and unvoiced-like frames in certain temporal sequences. 

2. SECTION 2

The  experimental realization of the speech row hierarchy comprises the four steps: (1) frame-level feature extraction, (2) linear prediction cepstral coding with 16 coefficients, (3) row generation using segmentation and classification and (4) the hierarchy row model test (Fig. 1).
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Figure 1. The Support Vector Algorithm.

In the initial frame extraction step, the signal is recorded at a sampling frequency of 11025 Hz. This is a very good sampling frequency for speech signals, since the frequency spectrum of these seldom exceeds 5 kHz. It also provides good speaker differentiation, compact and de-correlated representation of the signal and computational efficiency.

Next, the signal is windowed into frames of 23ms or 253 samples. The frames are then multiplied by a rectangular window. Whichever window is taken for frame smoothing, there is always a problem with the samples located on both edges of the frame; their spectrum, and hence their energy, is attenuated by the window. For this reason, a half-time overlap of the frames has been chosen. This means approx. 11ms, or 126 samples of the signal. Linear prediction cepstral coefficients of order 16 have been chosen in the capacity of classification figures. This employs the well-known formula:
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where M is the number of the cepstral LPC coefficients and 
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is the sampling frequency in kHz. The first term in the equation accounts for the proper representation of 
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 poles from the all-pole of the vocal tract, and the 4 or 5 poles are added for better modeling of the glottal pulse in the voiced case.

The cepstral LPC coefficients have been evaluated, using the recursive formula:
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where m is the size of the window used, n is the current number of the coefficient. 
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 is the first sample of the all-pole filter model of the vocal tract, a is the LPC coefficient, and y is the cepstral LPC coefficient.

Next, points of maximal acoustic change (strong signal changes) are to be evaluated.

As the basis in the detecting strong signal changes, the Euclidean distance measure between the cepstral coefficients, 
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, of frames with a certain time difference, has been employed:
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where k is the time difference between the frames, and i is the current frame. In this paper, the time difference is set to approximately 11ms, or 126 samples (i.e., k=1). The peaks of 
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 can be interpreted as points, where the signal spectrum exhibits more significant changes compared to the vicinity, such as phoneme boundaries or instants of rapid spectral change in interferences. Such measures as 
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 in general produce a huge number of peaks which are not easy to analyze. In this case, smoothing might be carried out: the frame-to-frame Euclidean distance is convolved with a “Mexican hat” function:
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This is the well-known second derivative of the Gaussian standard deviation 
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 set to 3.6ms. The peaks of the resulting acoustic change function are interpreted as strong signal changes and used for segmenting the waveform if they exceed a certain threshold (see Fig. 2).
Classification of each frame is performed with the assistance of a vector machine. The kernel, based on Radiant Based Function (RBF),   has been used in classification. The analytical expression of the latter is:
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where the operator 
[image: image106.wmf] denotes the Euclidean distance, and 
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 generally implies a variable other than 
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 The parameter 
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 controls the radius             of the function. Its typical values are from 
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 (Abe, (2005)).                   In our case, it is set to 1. The method for the evaluation of the separating hyper plane is   the   method of Least Squares. Therefore, the SVMs are capable of discriminating between classes via topologically complex hyper planes and  are computationally efficient on the test stage. The target classes are {voiced, unvoiced}.
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Figure 2. Speech signals and substantial signal changes.

To generate a row of segment data, the information of the strong signal changes and class indexes is combined using the following method:

1.
Seek for class regions, which are intervals in the signal during which the class-index does not change and which are longer than two signal frames.

2.
Seek for strong signal changes in the class region and divide         the class region at each detected strong signal change.

3.
Seek for class regions which are equal to one signal frame.

For each of these above-mentioned regions, do the following:             If the change function across the limits of the region is lower than a threshold and if their adjacent regions are in the same class – merge short regions      with surrounding regions. Otherwise, discard the regions, since these are      not important for speech perception.

3. SECTION 3

The row model classifier as the final part of the algorithm is designed to extract the group of features, which stem from the speech production. With regard to the rows within an entire input sound file (3-5 sec), this part of the algorithm finds the row durations, voiced/unvoiced energy ratio and vowel-vowel discrete distance. 

The first feature is determined from the duration 
[image: image112.wmf]m

d

 of each row and its class 
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, which is a check-up in a class-dependent histogram. The duration feature is calculated by an average estimation of the row-duration features within the entire input file. The average estimate is proportional to the row durations and shows the importance of vowel rows via the constant
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The result 
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 can be thought of as a frame average estimation over the entire file. The variables i,j,k shall be smaller than m (i,j,k<m), which is often used in row-based averages in order to avoid average estimations towards short rows. The two other features are also estimated for the entire input file:

2.
The features of the average duration between the center points of adjacent rows, which are classified as vowels and exceed a duration of one frame, are 
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. If only one vowel row is contained in the sample, the vowel-vowel separation does not contribute to the feature and the row is classified as non-speech. 

3.
The probability of the voiced/unvoiced energy ratio averaged over the entire input file, is 
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On the next step, the three single features for the entire input file are combined into a total feature, which is defined by a delta operator, 
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The weighting factor 
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 controls the balance between AND and OR behavior of the delta operator and can be used to adjust the performance of the classifier. With the delta operator, a constraint 
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The final decision is made by thresholding the total feature,
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refers to the number of the last full row recognized in the entire input file.
4. SECTION 4

Training is performed in the two stages. Firstly, the SVM voiced-class classifier is trained with indexed speech files from different Bulgarian speakers. During the classification process, the generalizing capability of the SVM is set. Secondly, the samples for the row model can be estimated by unsupervised training. The stochastically-based models for the phoneme-dependent durations are trained non-parametrically, i.e. histograms for the class durations are estimated. For the voiced/unvoiced ratio, a simple ensemble average estimation is performed. As a final step, the weights 
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 and 
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 are empirically set.
5. SECTION 5

Training has been executed on 3488 frames from 20 different speakers from a university database. They have been used to train the classifier, and for the purpose of estimating of the durational statistics and energy ratios. The durational distributions measured for the voiced class are shown in Fig. 3, and these for the unvoiced class in Fig. 4. The duration feature is shown in Fig. 5. For the duration feature and the final class decision, the vowel weighting constant was set to 
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, emphasizing OR behavior.
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Figure 3. The histogram for the durations of the voiced class.
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Figure 4. The histogram for the durations of the voiced class.
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Figure 5. The histogram for the first feature.

The following figures (6–10) show the first and second score for single speakers.
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Figure 6. The histogram for the first feature for single classifying.
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Figure 7. Another Histogram for the first feature for single classifying.
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Figure 8. The histogram for the second feature for single classifying.
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Figure 9. Another histogram for the second feature

for single classifying.
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Figure 10. The histogram for the second feature.

The algorithm has demonstrated a very good generalization capability by classifying more than 92% of the input files with the duration of 3 to 5 seconds. The speech samples can be reliably classified by means of the estimated values for the total score. The sounds of harmonic nature, which are non-stationary (like music), were very accurately recognized as non-speech and discarded. The algorithm works well with small to moderate noise levels, so the above mentioned results are valid for the latter noise levels. The topics for further work of the authors consist in applying the row-based algorithm for speech overlap detection and recognition. The algorithm has the capability of differentiating between two or more speakers, which speak simultaneously, provided that the level of loudness of one of the speakers is 3 dB higher than levels of other speakers.
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SEMANTICS OF SINTACTICALLY PARSED RUSSIAN SENTENCE 

Sergey Potemkin 

ABSTRACT

Unsupervised parsing of Russian sentence is discribed. The algorithm of parsing builds a projective dependency tree in quadratic time after training on an unannotated corpus. A sintactically parsed Russian sentence is mapped onto a case frame. 

KEYWORDS 
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1. INTRODUCTION

The problem of joining syntax and semantics has been faced in         the field of automatic natural language understanding. Majority of researchers think that semantics and syntax should be integrated in the aspect of both representation and processing; others state that it is more efficient to construct a full-blooded syntactic representation of the parsing process.

The basic scheme may look rather classically: the system performs syntactic analysis of a text driven on the basis of purely syntactic knowledge. The semantic analyzer checks the syntactic output to see if the semantic relations between the words are supported by this knowledge. In the present paper, we deal with the first step of this scheme – automatic parsing           with keeping in mind the next stage – semantic analysis, which is based on the  formalism of conceptual graphs [10]. The interaction between syntax and   semantics should be obtained by exploiting, in a formal way, the isomorphism between syntactic and semantic structures.

The problem of automatic parsing avoiding preliminary manual adjustments and training on an annotated corpora is of great theoretical       and practical interest. The resulting grammar rules can clear the processes       of language acquisition by people, provide for preliminary processing of texts for syntactic marking of large corpora and, in the long term, ensure semantic analysis of texts. This problem attracts interest owing to the availability of huge corpora, growth of the available computing capacities and new algorithms of machine training.

The annotated corpora allow one to prove the hypotheses put forward in grammar theories, and also to form some corresponding syntax rules. The process called as "training" of the formal grammar should terminate upon accumulation of some small percent of errors. The annotated corpora called the “tree banks” are used for grammar training. We have to note the following for the Slavic languages: Bulgarian (BulTreeBank), Polish (Project CRIT-2), Russian (ETAP-3, IPPI the Russian Academy of Sciences), and the most advanced one for the Czech language (Prague Dependency Treebank). The banks for Balkan (Serbo-Croatian, Slovene, Bosnian) languages are under construction.
The majority of works related to parsing are based either on rules, or on supervised training. Good parsers based on the constituent formalism are available for English and some other languages [3]. Some works based     on the dependences formalism also exist [7, 8].
For the majority of world languages, however, good parsers or even any parsers at all are not available. This is bound up with the fact                 that the resources necessary for the rule-based parsers or for                          the example‑based parsers for the majority of languages are poor.

Development of such resources necessitates the material and substantial labor expenses, so it is desirable to develop some methods           for grammar analysis without training on tree-banks, or for automatic            or semi‑automatic creation of the tree-banks.
Steady progress in the field of unsupervised parsing was observed during the recent years, but the majority of works is based on the context-free grammars, whereas the model of dependences [12] is traditionally used         for describing syntax of Russian and other Slavic languages.

The objective of dependency parsing is to construct a tree structure     of a sentence, in which the nodes represent words, and the edges represent relations between the words. The advantage of the dependency parsing           is that dependency trees are a reasonable approximation of the semantics       of sentences, and these trees are really usable in NLP applications. Furthermore, the efficiency of popular approaches to dependency parsing are favorable   with respect to those of phrase structure parsing or deep parsing.
This paper considers the problem in terms of cognitive linguistics. The following assumptions have been made:
–
Meaning is a motivating force behind virtually all linguistic phenomena;
–
Linguistic cognition is not separate from overall cognition;

–
The phenomena of polysemy, metaphor, and metonymy are inherent features of the language [6].

2. CONTEMPORARY RESEARCH LEVEL 

One approach to simplification of the process of syntactic marking     of the national corpus is to use the marked corpus of some other language applying the algorithms specially created for “marking transfer”.                  The English Penn Treebank is used generally as the basic marked corpus. While for the majority of languages there exists at least the bilingual translation English dictionary, a marking problem, in general, becomes simpler,        though results and not ideal. It is especially true of Slavic languages characterized by relatively free word order, which grammar is usually described by the dependency formalism, whereas in the Penn Treebank the CF formalism is used.
The other, purely statistical approach has definite advantages –          e.g. it is necessary to have only a limited (about 1 million words) un-annotated national corpus, without any parallel corpus and even without any bilingual translating dictionary. This is especially important for investigations related     to small and disappearing languages. 
The statistical approach to syntactic analysis of sentences is applied      in the form of several, interconnected techniques, including DLM (dependency language model) (Gao, Suzuki, 2003) [4], U-DOP (unsupervised data-oriented parsing) (Bod, 2006) [2], CCL (common cover links) (Seginer 2007) [9].
Within the limits of the Bod’s method it is necessary: 
–
To construct all possible trees of analysis for all corpus sentences and all the sub-trees for each tree; 
–
To find the best (most probable) tree for the given sentence.
Actually, at method realization the number of computing difficulties arises, since the growth of the number of sub-trees becomes almost exponential (the Catalan numbers) side by side with lengthening of the sentence. This problem is resolved by representing sub-trees in the form of  PCFG (probability context-free grammar) [5] and recording all trees as a "shared forest” [1]. These methods reduce the computational difficulty to an observable and, however, very large-dimensional computations.
From the viewpoint of Seginer’s approach, the standard representation of the sentence structure in the form of a tree of dependences is replaced with the set of Common Cover Links (CCL). Sentence analysis proceeds consistently, word-by-word, as analysis of the initial sequence of words. Results of such partial analysis do not subject to any change afterwards. These may be only supplemented. Each new link is added, when it does not violate a definite set of a priori rules and when it possesses maximum weight (from the number of admissible weights). The lexicon containing the list of left and right neighbors for each word (bound up with the given word and depends on the frequency of such neighbors) is created for the purpose of determination of the link’s weigh.
In comparison to the structure of dependences, the CCL structure possesses definite advantages: first, for such sentences as “I know the boy is sleeping” with the structure of dependences [[I] [know] [[the boy] [is sleeping]]] CCL does not establish a link direction in the relation [the boy]. Similarly, for Russian, the direction of the preposition-noun group is not determined. 
The second difference is more essential. In traditional methods,          at the moment of reading the word “boy”, the dependence between “know” and “boy” is registered. However, at the end of the sentence, it is necessary to remove this link and to set a new one – [know – is sleeping] and [is sleeping – boy]. This problem is known in psycholinguistics as the problem                    of the repeated analysis. In the CCL structure, this problem is bypassed          by attributing a value to each link -0 the "depth" of this link. Avoinding         of possible ambiguity for the bracket structure is achieved without any need  of removing the links. The parser constructed on the basis of CCL and adjusted for the English language, is available for noncommercial use, http://staff.science.uva.nl/~ yseginer/ccl/.
Next, Gao and Suzuki have proposed an incremental approach           to parsing, in which the structure of dependences is constructed consistently, after input of the sequential word of the sentence and deletion of the links breaking acyclic and projectivity features. Their method was applied             not for analyzing the sentence structure, but to the end of restoring              the hieroglyphic view of the Japanese sentence (kana-kandzi) on the basis      of the syllabic record (kana). The method of solving this problem may also    be considered as a method of speech recognition.
The methods of the present work are grounded mainly on the Gao  and Suzuki technique. However the algorithm intended for building             the spanning tree for a sentence as well as for the analysis of dependences inside the sentence is developed without deletion of the links, while preserving the classical structure of dependences.
The automatic syntactic marking of un-annotated corpus,                 both for Russian and other languages, for which we can find sufficient volumes of electronic texts with prevalence of projective sentences, is possible on the basis of the proposed method.
3. LOCAL LINKS MODEL (LLM) 

In the model of local links, the structure of dependences is bottom-up. From the very beginning, the links between the neighboring words (locality) are introduced. These links form “units”. Next, the links between the  neighboring units are introduced, and so on, until the top (last) level is reached, and the tree of dependences ends. The choice of the sequence of association for the units, which is defined by the weight of the link between the units, is essential. 

3.1. Definitions

In the more formal description of the model we have to define the following:
W – sequence of words of a sentence; W = {w1, w2..., wn}
T – tree of dependences over W; T = {(i, j)}, where i, j – numbers of the words connected. T is a projective tree.
U unit – sub-tree T over a non-decidable subsequence of W; Uk0=wk, or Ukl = {wk, wk+1, …, wk+l}, in which each pair of words is connected by a branch of tree T.
wm – open node of unit U, when there are no branches (i, j) of U,         i <m <j. Otherwise, wm node is closed.
Adjacent units Uap = {wa, wa+1, …, wa+p} and Ubq = {wb, wb+1, …, wb+q} are the units, for which b=ap+1, i.e. the beginning of unit Ubq directly follows after the end of unit Uap. 
In principle, the language model shall define the probability of sentence W for all possible trees T, i.e. 

P(W) = ΣP (W, T).                                         (1)
Practically, only one member of the sum, P(W, T*), is used for estimation of P(W) (here T* is the most probable structure of dependences for the sentence which delivers maximum for P(W, T)):
T* = argmax P (W, T).                                      (2)
The goal of parsing is to find the most probable analysis T* of the given sentence W maximizing the probability P(T|W). Assuming that links (i, j) are independent of each other (a very strong assumption), we have
P(T|W) = ПP((i, j)|W),                                     (3)
where P((i, j)|W) is the probability of the dependence (i, j) in the specific sentence W. It is impossible to directly assess the probability P((i, j)|W) because the corpus does not contain (or contains very few) identical sentences. Therefore, we shall approximate P((i, j|W) as P(i, j), which depends only on the occurrence of words wi, wj in sentences of the corpus and, probably, on the distance (j-i).
The probability P(i, j) is estimated by the expression 
P(i, j) = C(wi, wj, R) / C(wi, wj),                               (4)
where C(wi, wj, R) is the number of occurrences of link R between words wi and wj in the corpus, and C (wi, wj) is the number of occurrences of words wi and wj in the same sentence of the corpus.
It is possible to consider the probability of the dependence P(i, j) as the link weight d(i, j), i.e., the link with a higher probability has a higher weight. 
The problem of data sparseness is solved likewise in [3], i.e. the following estimation is applied:
d (i, j) = E = λ1E1 + (1 λ1) (λ2E23 + (1 λ2) E4),                              (5)
where
E1 = CR1/C1; E23 = (CR2+CR3) / (C2+C3) E4 = CR4/C4
CR1 = C (wi, wj, R); C1 = C (wi, wj),
CR2 = C (wi, *, R); C2 = C (wi, *),
CR3 = C (*, wj, R); C3 = C (*, wj),
CR4 = C (*, *, R); C4 = C (*, *).
(* means any word).
Parameters λ1 and λ2 are defined experimentally. We accept the values given in [4], i.e. λ1=0.7, λ2=0.3.
3.2. Algorithm of parsing

Traditional methods of parsing employ the algorithm of dynamic programming, which demands O(n5) operations. O (n3) algorithms have been developed for the bigram-based parsers [8].
Next, the algorithm constructs a projective tree T* for the sequence of  nodes {1, …, n} in O(n2), while the values d(i, j) are preset. It is very efficient and simple in its implementation.

PARSING OF LOCAL DEPENDENCES (W) 
1 n = length (W)
2 do while n> 0 
3 dmax = max d (i, j) // where i, j there are the open nodes of adjacent units Uap, Ubq
4 (wi, wj) -> T*
5 Ua (p+q+1) = stick_together (Uap, Ubq, i, j))
6 n=n-1
7 end do
8 return (T)
Figure 1. The algorithm of local dependences parsing.
The function stick_together (Uap, Ubq, i, j) deletes units Uap, Ubq, creates a new unit Ua (p+q+1) and closes all nodes lying in the interval between i and j.
This algorithm of local dependences parsing (LDP) demands O(n2) operations for completing the analysis of a sentence of n words. We will prove this statement.
On the last step of the cycle, we need to set the links between two units spanning the whole sentence. For this purpose, we shall find the maximum weigh link between the open nodes of these units. In the worst case, the units have equal length, and all their nodes are open. We need to execute n/2 * n/2, i.e. n2/4 comparisons in order to choose the maximum link.
On the previous step, each of units is halved, and we need to execute 2*n2/16 comparisons. On n-i step, we need 2i*(n2/22i) = n2/2i comparisons.
So, we have the following expression for the total number of comparisons in the worst case of analysis:
n2 * Σ 1/2i
The sum converges to 1, and the overall number of operations is O(n2).
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	According to the values of W of weighs the links between the neighboring words 6-7, 3-4 are determined. 
Next, link 2-4 is set, and node 3 becomes closed. 
…
After setting the link 4-5, units 2-4 and 4-5 merge.
Link 1-6 closes nodes 2, 4, 5.
…
Link 8-10 is the last one, though its weight is larger than the weight of the previous determined links, because link 8-9 must be determined earlier.


Figure 2.  An example of performance of the algorithm.
3.3. Creation of the training corpus 

The following two methods, which were used to mark the raw text corpus for LLM training, are described in this section.
(i) Gathering the statistical data related to the grammar features of n‑gramms, n=3. 
The grammatical features were coded according to the Zalizniak’s Grammar dictionary. The morphological homonymy was not disambiguated. Instead, the grammatical features of the homographs were split: if a word form is attributed to m various grammatical codes, then the statistical data for each of these codes is increased by 1/m.
 (ii) Gathering the statistical data related to the k-character endings of n-grammas, k=4, n=5.
Since Russian is an inflectional language, the statistics of the k-character endings has been applied in parallel with the statistics of grammatical features, and also for the purpose of internal testing of the method. 
A set of texts http://www.lib.ru (their volume being about 2 Gbytes) has been used to obtain necessary statistical data.
Iterative training of the model.
1. Each sentence of the training corpus is parsed according to the algorithm shown in Fig. 1. Initial values of the weights of dependences            d (i, j) = C (wi, wj, R)/C (wi, wj), |i-j| <5   have been accepted on account of the obtained statistics (i) or (ii).
2. New values for E1, E23, E4 and E have been computed according to the results of parsing (5).
Parsing of each sentence with the new values of weights of the dependences has been carried out.
Step 2 is repeated until the alternation of weights of the dependences becomes less than the preset threshold.
3.4. Results of experiments

A collection of short stories by A.P. Chekhov (about 1 Mb in volume) has been chosen in the capacity of the experimental corpus. The total number of marked sentences was 12255 (sentences of the length smaller than 3 words were excluded). The average sentence length was 15 words. The longest sentence included 95 words.
All the punctuation marks were neglected.
One marked sentence is shown in Fig. 3 (the story "Playwright").
The words of the sentence and the word number, the established links and the table of "DEPENDENCES" are depicted. Columns A and B contain numbers of the connected nodes, W is the link weight, in the right column – a checkbox for the link. The checkbox allows one to exclude false links.
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Figure 3. Marking of a sentence after the 1st and the 4th iterations.
This example shows the case of achievement of correct analysis after    a small number of iterations. Analysis of the majority of sentences, however, contains false dependences, which are not eliminated even after the 10th iteration. 
Counting of correct and false links is carried out usually by comparison with the “gold standard”, i.e. with the corpus of definitely correctly parsed sentences. Unfortunately, such a “gold standard” for Russian is not available  in the public domain. Until now, we have manually reviewed 1000 sentences. The ratio of correct links to all established links is 74.58%. We intend            to execute expert check of the rest of the parsing trees. A group of experts     is asked to delete false links, i.e. those not bringing other corrections.          The results of the check give us the possibility to execute the assessment         if the algorithm, and to make changes in the weights of the links to improve the results of analysis.
4. MAPPING INTO CASE FRAMES

Since the syntactic structure of the sentence has been discovered, we can map this structure into case frames of Russian verbs and nouns. Other parts of speech are treated as modifiers of verbs (adverbs) and nouns (adjectives). The main semantic roles of nouns are listed below for the Russian case structure:

Nominative: a name (naming, subject); an identity (predicate nominative)

Genitive: a source (prepositions and verbs expressing withdrawal); a goal (prepositions and verbs expressing approach); a whole (possession, ‘of’, quantification, secondary prepositions); a reference (negation, comparison, prepositions expressing nearness, dates)

Dative: a receiver/loser (indirect object); an experiencer (words  expressing benefit, harm, and modal uses); a competitor (words expressing matching forces, submission, domination)

Accusative: a destination (all uses are refinements of this one, on a continuum from simple destination to expressions closer to through or through to the end)

Instrumental: a means (bare instrumental expressing means, instrument, path, agent); a label (predicate instrumental); an adjunct (preposition с); a landmark (prepositions of location: над, под, перед, за, между)

Locative: a place (all uses refer to literal or metaphorical places) (Janda, 2002) [6].

To make this mapping meaningfull, we have to define semantic valences for the most frequent Russian verbs (1000) and those for the most frequent predicative nouns (5000). 

5. CONCLUSION 

The model of local dependences, in which the linguistic restrictions of the sentence structure – the probability of dependences, and also projective character of the sentence, has been discussed. A new algorithm of grammar analysis, which is intended for finding the tree of dependences in the bottom-up order, has been proposed. This algorithm establishes local links between the neighboring words and groups of words.
After the analysis of all sentences in the corpus, the weights of the links have been improved, next, analysis of all sentences has been carried out, etc. – in the iterative mode.
Our experiments have given evidence that the results of analysis may be improved after several iterations, however, not for all variants of grammatical and lexical structure of sentences.
There are some possibilities for further development of the model.
In particular, in the process of formation of the unit, it is possible to verify, whether we have to do with a steady or a terminological word‑combination, and to process it accordingly. It is supposed to include the procedure of verification of grammatical restrictions explicitly in the algorithm (e.g., coordination between the noun and the adjective, an interdiction for the link between a preposition and a noun or more than one noun, etc.)
Furthermore, it is possible to transform an undirected tree into a directed one by considering each open node of the tree (i.e. the node with no links over it) as its root, while computing statistical data for the directed links and choosing the most probable variant.
In order to avoid the lack of efficiency characterizing the syntax parser, the syntax parser avoids exploring structural ambiguities. Furthermore, the semantic interpreter allows one to operate with the knowledge about syntactic relations between the words occurring in the text. The prepositional phrase attachment, the apposition, determination of conjunction's scope and modification of a NP via other NPs are dealt in a satisfactory way. Other complex linguistic phenomena (such as anaphora, quantification and ellipsis) require a more extensive use of heuristics. Our future research shall be concentrated on these specific aspects.

Since the model of local dependences is applicable to the languages with projective sentences, and thanks to high speed of parsing, this model and the LLD algorithm may be used for languages having bounded linguistic resources, even in the absence of any morphological analyzer.
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The Use of Text Mining in Automated Text Analysis 

Mihai Istrate 

ABSTRACT
Computer-aided analysis of natural language texts is one of   the   most important knowledge discovery problems for any organization. According to the data of Gartner Group, almost 90% of knowledge possessed by an organization today is dispersed throughout piles of documents “buried” within any unstructured text. Analyzing huge volumes of textual information is often involved in making informed and correct business decisions. Traditional analytical methods based on statistics fail to aid in processing unstructured texts, and   the   scientific society is involved in finding new technologies of text analysis. There exist a variety of  approaches to analysis of natural language texts, but most of them do not provide for the results, which could be successfully applied in practice. This paper concentrates on some recent ideas and practical implementations in this area.
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1. IntroducTiOn

Making correct decisions often necessitates analysis of large volumes of textual information. Researchers, analysts, magazine editors, venture capitalists, lawyers, help desk specialists and even students encounter various problems of text analysis.

Huge piles of information are accumulated in numerous text repositories held at news agencies, libraries, corporations, individual PCs, and the Web. The amount of stored information proliferates at a disastrous rate, and the human eyes and brain are already unable to meet the challenges of this growth. The humankind is searching for intelligent electronic assistants to help with text analysis projects.

In this connection, new techniques are needed to solve this kind of problems. One of these techniques is known as Text Mining.                      It has been developed on the basis of techniques of Data Mining                 and is presently getting more and more attention in today’s business organizations. It is intended for analysis of large volumes of texts and finding some hidden patterns with the use of automatic or semi-automatic aids.

Text Mining represents the process of extracting new knowledge dispersed throughout the text document and utilizing this knowledge for the purpose of better organizing the information, which could later be used.

2. OBJECTIVES OF Text analysis and applications 

First, one would like to be able to automatically distil the sense of a text in a concise form and store the results in the form of a list of the most important concepts from the text hyperlinked with the corresponding places in  the original text. This procedure, we hope, would provide a new efficient mechanism for navigation through texts, automated creation of summaries of documents, clustering and classification of texts, as well as natural language information retrieval. Achieving this functionality could have useful practical applications in the everyday text processing activities.

We all have to deal with reviewing large volumes of textual information. At the same time, in some professions, availability of computer‑aided intelligent aids of semantic text analysis could be decisive. The function of computer-aided function of summarizing texts could be used by government and business analysts, magazine editors, venture capitalists, lawyers, and students, who would like to have accurate summaries before plunging these into full documents. An efficient navigation through a text base, as well as summarizing, clustering and classification of texts, could enhance the efficiency of work with large text bases including the bases of  academic documents (for researchers), electronic flows of news (for marketers and bankers), and e-mail systems (for all users). A computer‑aided classification of incoming messages into different problem groups and according to different priorities in course of analysis of their content, as well as their efficient retrieval could help to heal the trauma of our e-mail experience. The semantic information retrieval capability could save millions of man-hours by increasing the relevance and precision of search in databases search or Internet surfing. Clustering a collection of documents that represent the press reaction to the latest marketing moves of your company and your competitors to assess the efficiency of the marketing campaign. A combination of all of these functions with the capability of natural language information retrieval could facilitate the development of a new generation of powerful corporative Help Desk and Call Support Center solutions.

The prospects look bright, but the problem is that all the attempts to construct practical systems of computer-aided analysis of natural language texts have not yet given satisfactory results. The systems usually perform their work well only in a certain applied field and require substantial participation of man at least on the stage of tuning the system to a new field. So, the most efficient way is to develop a new approach to obtain a system of more universal computer-aided analysis of texts which describe different problem areas. Let us first briefly discuss traditional text analysis techniques in order to discuss their strong and weak aspects. 

3. techniques OF Text analysis 

3.1. Traditional approaches to text analysis

Earlier, the systems based on traditional approaches analyzed a natural language text in a definite way and at the level of individual phrases or sometimes sentences. The objective was to create a semantic representation of a phrase/sentence in the form of structured relations between important words comprising this sentence. In order to solve this problem, various pre‑developed linguistic molds were tried with the phrase/sentence and its components. When a mold matched the phrase/sentence well, a corresponding semantic construction was associated with it. This approach provided for a first guidance for understanding the phrase/sentence structure. But as it turns out, the main problem with this approach is that there may exist too many different molds, which one needs to apply in analysis of different types of sentences. Furthermore, for this approach, the list of exceptional constructions is always large. In other words, this approach works well only on a limited subset of natural language texts.
One of the traditional branches of Artificial Intelligence (AI), known as      the field of natural language man-machine (computer-human) communication, has mainly to do with computer-aided processing of texts. This branch includes machine translation and fragmental semantic analysis of information. Here, purely linguistic methods are applied for analysis of phrase/sentence semantics.
On the initial, primitive stage, results of such phrase/sentence analysis are represented in the form of, for example, a semantic network, which represents only a set of the most important words from the phrase/sentence. Unfortunately, the relations between these words are introduced into           the network intuitively.
Furthermore, it should be noted that, until present, a set of linguistic rules involved works well only on the phrases/sentences within the problem domain, for which these rules have been developed. So, such analysis is strongly dependent on the background knowledge related to the problem domain. This presumes that a human expert, who operates on the stage         of the development of linguistic rules, must be competent in the problem domain of potential texts. Such an approach is somehow good for                the development of the linguistic kernel of expert systems, which are expected to be used only in a narrow or even single application field.                            In order to successfully analyze texts related to arbitrary fields of knowledge, experts need to have more universal algorithms and expert systems.

Another approach, which is usually applied in processing unstructured texts, are artificial Neural (conventionally neural) Networks (NN). This approach was developed with the hope that a homogeneous artificial aid of processing phrases/sentences constructed as a system of interrelated elements could represent pieces of verbal information. Unfortunately,             it appeared obvious that expert systems based on this approach are capable of successful solving only quite primitive analytical problems.             However, in the general case, the problem bound up with design                    of a homogeneous artificial aid, which would be good for processing           and analysis of phrases/sentences and texts, has not been studied well.           It is necessary to develop a new type of aids good for tackling this objective.

They say that AI and NN approaches provide for important insights into the problem. But actually, these presume only some quite limited success to solving the problem and are no good in practical applications.
In fact, the known (and probably promising) techniques proposed for the analysis of natural language texts presume the superposition of the two fields. One very interesting approach to text analysis is to employ the software tools, which include parallel processing units, likewise in  the  advanced NN approach, while structuring these tools according to cognitive models, in which the task is split into a number of subtasks related via the information flows (represented in terms of cognitive models). We can only hope that this is how a more rich and complex construction possibly suitable for the objectives of future text analysis can be formed.
3.2. A new approach to text analysis

In the new hybrid method, any text is considered as a sequence of sentences. This sequence is moved through a window of variable length (from two to twenty sentences can be seen simultaneously). The shift is equal to one sentence at a time. The snapshots of the text fragments visible through the window are recorded in dynamically organized neurons.

The hierarchical neural network constructed for the text contains several layers: the fragments, which occur in the text more than once, are stored in neurons, which belong to higher levels of the network. In this neural network, words are selected as basic operational elements, while other elements are used as auxiliary information during the analysis.
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Figure 1. Dynamically growing neural network records

of new text fragments.

Ideally, one wishes to get rid of all supplementary and commonplace words, which carry no semantic meaning. Also one would like to identify the stems of the words, while separating prefixes, suffixes, and endings (morphemes). This step is called preprocessing.

The further work can be carried out with stems only, thus improving the quality of the analysis. For example, the words “mean” and “meaningful” will be identified as having the same stem by this system.
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Figure 2. Frequencies of hierarchical recurrent neural network traces and relations of terms.

In fact, obtaining an efficient preprocessing mechanism requires fine‑tuning of the system to a specified language in order to efficiently filter out supplementary words and morphemes native to this language. One could utilize the same hierarchical neural network in order to build a filter for unwanted elements. When processing a large corpus of texts from diverse subjects, supplementary words and morphemes are the fragments appearing most frequently in the text. By working with various fragments of words, the hierarchical neural network allows one to automatically catch both supplementary words and morphemes at the same time. Note that this preprocessing is the only place, where the language dependency enters in the discussion of the new analysis technique and where some human analyst guidance is desirable. All other components of this technology are language independent and work equally well with texts in any alphabet-based language. Applying a threshold to the neural network developed on such a corpus of texts, one creates a filter, which can be used later for separating the stems of semantically important words for further analysis. While performing the analysis with individual stems, the network still holds the information about complete words.

Suppose, we managed to filter out meaningless elements and process the significant information. The nodes of the developed neural network now hold all important words and word combinations from the text with the frequencies of their occurrence. Simultaneously, the same network assesses frequencies of joint occurrence of different semantic elements within certain structural text units, for example, sentences. One obtains a graph-like structure that contains statistical weights of words in the nodes and statistical weights of joint occurrences of these words in the links.

This graph does not provide an accurate semantic picture of the analyzed text yet. One still needs to adjust individual statistical weights of the words and relations between them to provide a consistent text representation. The weights of those words, which are strongly related to other frequent words in the text should be boosted, and vice versa.
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Figure 3. The Hopfielfd-like neural network

refines semantic accuracy of the analysis.
This is accomplished by assigning statistical weights of individual words to the nodes in a one-dimensional Hopfield-like neural network, where all neurons are completely interconnected. Simultaneously, the statistical weights of relations between the words are assigned to the links between individual nodes in this network. When released, this Hopfield-like network evolves by changing the weights assigned to the nodes and links between them to  a  stable configuration corresponding to the minimum of an energy‑like function characterizing the network. The renormalized weights of words and  relations between them are called semantic weights and the resulting reshaped graph‑like structure is called a semantic network (which is a list of  the most important words and word combinations from the text and relations between them).

Since the text analysis has been performed with no recourse to any background knowledge of the subject of interest, the meaning of a word in the created semantic network is defined purely by those other words,   which are related to it in the network.

Correspondingly, the words and word combinations comprising a semantic network have a special name – semantic concepts. The semantic network represents a linguistically accurate and concise pattern of the analyzed text. This construction can lie in the foundation of many further analysis techniques implementing user-needed text processing functionality.
4. Software

Presently, many software applications are available for text analysis,  and many others are in course of development. There are two examples         of programs, software employ text mining techniques.
4.1. TextAnalyst

TextAnalyst is a unique software tool for semantic analysis, navigation, and search through unstructured texts. A synergy of unique linguistic and  neural network technologies implemented in TextAnalyst ensures high speed and accuracy in analysis of unstructured texts.
· Distilling the sense of a text – formation and export of an accurate Semantic Network of the text or text base. This network concisely represents the sense of a text and serves as the basis for all further analysis.
· Accurate summarizing of texts – the quality of the summary       is provided by the balanced combination of methods of linguistic and neural network investigation. The size of the summary is controlled via the semantic weight threshold.
· Subject-focused text exploration – user-specified dictionaries of excluded and included words allow one to conduct the investigation in order to focus on the chosen subject.
· Efficient navigation via the text base – the knowledge base can be navigated with hyperlinks from concepts in the Semantic Network to sentences in the documents, which contain the scrutinized combination of concepts. Individual sentences are in turn hyperlinked to those places in original texts, where they have been encountered.
· Explication of the text topic structure – a tree-like topic structure representing the semantics of the investigated texts is automatically developed. The most important subjects are placed closer to the root of a tree.
· Clustering of texts – breaking the links representing weak relations in the original Semantic Network enables clustering of the text base.
· Semantic information retrieval – natural language queries         are analyzed for semantically important words, and all the relevant sentences from the text base documents are retrieved. In addition, a sub-tree of concepts related to the query is formed, which facilitates refinement of search. A Semantic Network is a set of the most important concepts from the text and the relations between these concepts weighted by their relative importance.
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Figure 4. The tasks of the TextAnalyst.

The users of TextAnalyst include government offices, consulting and law companies, medical centers, scientific organizations, electronic book publishers, customer support centers, political institutions and even college students.

4.2. T-LAB

T-LAB is an all-in-one software consisting of a wide set of linguistic-analytical and statistical tools, which help to extract, compare and map the contents of different kinds of texts: speech transcripts, newspaper articles, legislative texts, documents, Internet downloads, books, responses to open‑ended questions, etc.

During the pre-processing phase, T-LAB carries out the following automatic treatments: corpus normalization, multi-word and stop‑word detection, segmentation into elementary contexts, lemmatization, selection of key-terms.

Subsequently three kinds of methods for text analysis are available:

· CO-OCCURRENCE ANALYSIS
–
Word “Associations”
–
Comparison between Word pairs
–
Co-Word Analysis
–
Sequence Analysis
–
Concordances 

· THEMATIC ANALYSIS
–
Thematic Analysis of Elementary Contexts
–
Sequences of Themes
–
Thematic Document Classification
–
Key Contexts of Thematic Words
· COMPARATIVE ANALYSIS
–
Specificity Analysis
–
Correspondence Analysis
–
Multiple Correspondence Analysis
–
Cluster Analysis
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Figure 5. T-LAB methods of text analysis.

All the T-LAB functions allow charts and tables to be saved.  Texts and documents may be analyzed and compared through the use of definite variables by user. Currently, the number of available categorical variables        is fixed at 50, each allowing subdivision of the corpus into as many as 150 subsets which can be compared. T-LAB has been tested with a corpus of 10Mb, equal to about 6,000 pages in ASCII format.
T-LAB has been conceived and constructed to be easily used by a wide range of people (from university students to professionals); in numerous fields of application (education, market research, politics, journalism, human resource management, psychology, customer satisfaction survey, internet, literature, law, religion etc.).
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CONCEPTUAL ANALYSIS AND FILTERING OF SPAM IN VARIOUS LANGUAGES 

Liana Ermakova 

ABSTRACT

The main objective of this investigation is to develop and investigate methods of spam detection. To this end, conceptual analysis of spam messages and legal e-mails was carried out. We examined the messages obtained by the author and her friends and the spam messages found by the author and by Kaspersky’s Laboratory. The total number of analyzed messages is approximately 1500. Spam features of two different languages were compared. In order to do this we have used the technique of content analysis and linguistic corpora. A special corpus manager dealing with concepts was designed. The results obtained have enabled us to implement a spam filter Frant based on a neural network and an algorithm of back propagation of error. This technique can be used for the two languages – English and French. 
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INTRODUCTION
Every positive phenomenon has an underside, and, for example, rapid growth of the popularity of e-mail is accompanied with some increase in  the  flow of unauthorized mass distributions frequently using the aids of social engineering.

Spam is electronic unsolicited mass e-mail. 

According to the data of Kaspersky’s Laboratory, the share of spam in all the messages is 80-97%. Nowadays, there are many methods of spam filtering such as black lists, spammers’ trick searching, Bayesian lexical filtration, etc. The joint use of semantic techniques and traditional methods seem to be more efficient. Moreover, it is important not to lose necessary e‑mails especially for the people who correspond using different languages. 

It is well known that a person is the weakest link in any security system. That is why spammers apply the techniques of social engineering. These techniques have been around for ages, but now fraudsters do not need to be face to face with their victims. Spam is one of the cheapest ways to deliver messages for the users. So, spam is supposed to have some common features. Therefore, it is possible to register some linguistic features of spam.
There are several research tasks:

1. spam classification

2. social engineering overview 

3. conceptual analysis

4. detecting of specific grammatical features

5. description of emotive means (tools)
6. ascertaining of similarities and differences of French and English spam

7. design of corpus manager dealing with the concepts 

8. spam filter implementation

In order to solve these problems we examined approximately 1500 messages in two languages (English and French), which were collected by the author and by Kaspersky’s Lab.

The rest of this paper is organized as follows: Section 2 gives spam classification; Section 3 provides the overview of social engineering means; Section 4 deals with conceptual analysis; Section 5 is an overview of grammatical features of French spam; Section 6 outlines the implementation of a corpus manager; Section 7 presents the main ideas of spam filter Frant; and, finally, Section 8 con​cludes the paper.

2. SPAM CLASSIFICATION

In spite of the spam diversity, classification may be made in terms of two criteria structure and subject area. 

Regardless of the language, advertising is the dominating subject of spam, especially medicine, tourism and education offers. English courses are very popular in non-English-speaking countries. Other subjects such as cheap software, some sort of medicine and pornography are common for different countries. 

Advertising may be subdivided into the two parts: “informative” and “emotional”. “Informative” advertising is like legal direct mailing and contains many links and words related to the commerce sector. The second one usually begins with an exclamatory or interrogative sentence. Moreover, in French, the verb forms such as Impératif, Future Simple and Infinitif Présent are  widespread in spam unlike solicited messages. It is due to perception peculiarity of these forms. Bulleted and numbered lists are also common features of spam in different languages.
Another popular subject is an offer of easy money (Internet casino, lottery and so on). Sometimes it is related to phishing 2 identity theft or especially Nigerian scam. The latter resembles personal mail and is difficult to be filtered. All these types of spam appeal to the feelings (curiosity, covetousness, laziness, credulity, boredom etc.).

Spam may be structurally subdivided into the two types: spam disguising legal mass mailing and personal messages. It is common to use the links in the messages of the first type. In the French spam, there are phrases like “Cliquez ici”, “Si ce mailling ne s'affiche pas correctement”. Sometimes spammers suggest unsuscribing (“Cliquez ici pour ne plus recevoir nos emails”). Certainly, if a person clicks on this link the spammer knows that this e-mail address is active and, as a result, the person receives much spam. Sometimes spammers “explain” why people receive spam (“Vous êtes inscrit sur”, “You are receiving this message because”). The share of spam disguising personal messages is comparatively small. However, it is necessary to take them most seriously because legal messages can be lost. Obviously, people prefer receiving a great deal of spam to losing their messages.
3. OVERVIEW OF SOCIAL ENGINEERING MEANS

Social engineering is an act of manipulating people into performing actions or divulging confidential information. This method employs human weaknesses foibles and is based on people spoof. The most popular tools used in spam are

1. easy money (amount is not important)

2. distribution of free things (e.g. software)

3. appealing to feelings

4. threats (from the threat of misfortune during seven years till the real or not threats of some hacker attack)

5. blackmail.

In written texts, social engineering tools are limited, but these still remain efficient enough. These are based on the peculiarity of human perception and linguistic features. In this paper, linguistic feature will mean not only special words but also their structure in the text and graphic underlinning. Luckily, these techniques can be revealed automatically, what is one of the objectives of this research. 

For social engineering, the notion of possible world is very important. The real world is contrasted to the worlds with situations, which are possible but not necessarily real. The basic space usually represents the reality. For the purpose of mental space construction, different utterances are used, i.e. the space builders – words and expressions, which express person’s beliefs, wishes and some other kinds of mental attitude (Croft, 2004).  In order to map spammer’s mental space (especially, wishes) onto the basic space the spammer uses real tenses. This is particularly valuable for the French language, since it has different verb forms for expressing conditional and the indicative mood, for instance. 

Another feature bound up with perception is the use of tools, which facilitate the perception of definite words. This can be done by at least two ways: bulleted and numbered lists and graphical underlining.

4. CONCEPTUAL ANALYSIS

First of all, it is necessary to define what the concept means. Generally, concept is defined as a unit of meaning. According to W. Croft “certain concepts belong together because they are associated in experience” Some concepts are not related to each other by hyponymy, metonymy or synonymy. W.Croft states that concepts have profile-base organization and describes the basis as  “a coherent domain of human knowledge”. He defines the base as the “knowledge or conceptual structure that is presupposed by the profiles of concept”. The profile is insufficient to define the concept of word. But the single base is a complex conceptual structure, which includes a wide range of concept profiles. So, W. Croft concludes that “the meaning of a linguistic unit must specify both the profile and its base”. Typically the base supports multiple concept profiles. Moreover, concepts presuppose the scope of predication. Nested scopes of predication can be generalized to bases in general. R. Langacker calls bases, which are rooted in directly embodied human experience, the basic domains (Langacker, 1987); he defines the non-basic domains as the abstract domains (the terms domain and base are synonyms). Examples of the basic domains are space, material, time, force, as well as  the  semantics of perceptual and bodily sensations. W. Croft states that a concept may be profiled in different bases. The combination of bases simultaneously presupposed by the concept is called domain matrix. “The vast majority of  concepts belong to abstract domains, which are themselves profiled in complex domain matrices, often also abstract and, so, ultimately presuppose a  large array of basic domains, which can be called a domain structure” (Croft, 2004).
As well as nouns (“things”) are non-relational entities (this means that they may be conceived without reference to another entity) and verbs and  adjectives are relational entities, they have different conceptual schemes (Langacker, 1987). But in our case, there is no need to distinguish between different parts of speech. In this section, the concept is understood as a result of the act of categorization. Categorization implies applying a symbol (word, expression) to a particular experience to be communicated. “It involves comparison of the experience in question to prior experiences and judging it to belong to the class of prior experiences to which the linguistic expression has been applied” (Croft, 2004). So, the concept implies not only words, which are related to each other via hyponymy, metonymy or synonymy, but also the  total number of words and expressions associated with this concept. Moreover, we are not going to distinguish between the profile and the base, because each base is a profile for another base.
Concept retrieval is an ambiguous process because some notrons may be attributed either to the same concept or to different ones. For instance, Money and Commerce can be either integrated into one concept or not. This relates to Message and Communication as well. Let us assume that these are different concepts. In conceptual analysis it is easy to use the corpus manager because it provides for word frequencies as well as contexts. We used special corpus manager which allows one to investigate the conceptual structure.
Table 1. The occurrences of different word forms

for the concept Money in the French spam.
	ARGENT
	1
	ECONOMIES
	1

	AVANTAGE
	2
	EUR
	3

	BANCAIRE
	5
	EURO
	7

	BANCAIRES
	2
	EUROS
	7

	BANKING
	1
	FINANCE
	3

	BANQUE
	2
	FINANCEMENT
	3

	BANQUES
	2
	FINANCES
	4

	BENEFICE
	2
	FINANCIER
	2

	BENEFICIE
	1
	FINANCIEREMENT
	3

	BENEFICIER
	2
	FINANCIERS
	1

	BENEFICIEREZ
	2
	FISCAL
	5

	BENEFICIEZ
	3
	FISCALE
	4

	BIENS
	2
	FISCALES
	1

	BILAN
	4
	FONDS
	6

	BILANS
	4
	FRAIS
	6

	BONIFICATION
	2
	IMPOT
	1

	BONUS
	2
	IMPOTS
	6

	BUDGET
	2
	INTERETS
	2

	CARTE
	3
	INVESTISSEMENT
	13

	CARTES
	7
	INVESTISSEMENTS
	3

	CHEQUE
	1
	INVESTMENT
	1

	COMPTABLE
	3
	PAYPAL
	3

	COMPTABLES
	2
	PLACEMENT
	1

	COMPTE
	8
	PLACEMENTS
	1

	COMPTES
	3
	PROFITER
	3

	CREDITE
	1
	PROFITEZ
	6

	CREDITS
	1
	REVENUS
	4

	DEPOT
	2
	TAUX
	1

	DEVIS
	3
	VALEUR
	1

	DOLLARS
	4
	VISA
	1


Consider an example in French. As shown in Table 1, we include different parts of speech into the concept (the base) Money because all these words are associated in our mind with money. 

The following concepts have been retrieved from the spam messages:

1. Internet (the number of occurrences is 294)

2. Mail (265)

3. Commerce (256)

4. Money (182)

5. Choice (166)

6. Information (127)

7. Chance (95)

8. Communication (72)

9. Computer (50)

10. Telephone (38)
As obvious from Figure 1, concepts are organized in a rather complex way. This structure is hardly ever exhaustive. It just shows the relation between the most frequent concepts in the spam message. 

As far as solicited messages are concerned, concept retrieval is even more difficult. Moreover, dominance of concepts depends on the social position of the person, his/her preferences and on the kind of communication. E-mail and Internet are some of the main concepts since all e‑mail users have computers at least in their offices. 

Conceptual analysis makes it possible to reveal the main idea of a message. This enables us to attribute the received message to the spam with a certain degree of confidence.

Statistical analysis has shown that the most frequent word forms are   the  language functional units (articles, pronouns, conjunctions, prepositions, etc.). As obvious from Table 3, in the English spam, the most frequent content words are email, address, contact and bank. Table 2 shows that in the French spam, there is only one content word among 35 most frequent ones. This is “Cliquez”. In solicited messages, the most frequent words in English are “dear” and “please” (Table 4). In French spam, these are “très” and “bien” (Table 5). Further research has demonstrated that emotive words are typical of solicited French mail messages and are unusual for the French spam. With  regard to English, the spam tends not to contain terms of courtesy, unlike legal messages. 
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Figure 1. Conceptual structures.

Table 2. The most frequent words in the French spam.

	DE
	746
	CE
	93

	ET
	360
	NE
	84

	VOUS
	315
	UNE
	84

	LE
	275
	WWW
	83

	LA
	261
	PAS
	81

	A
	215
	QUE
	78

	DES
	215
	AVEC
	75

	LES
	215
	AU
	73

	EN
	204
	OU
	71

	POUR
	177
	PLUS
	69

	VOTRE
	153
	CLIQUEZ
	67

	DU
	140
	А
	66

	PAR
	130
	EST
	65

	SUR
	115
	SI
	64

	DANS
	107
	ICI
	61

	UN
	101
	COM
	55

	HTTP
	187
	QUI
	54


Table 3. The most frequent words in the English spam.

	TO
	199
	EMAIL
	35

	THE
	189
	HAVE
	35

	AND
	131
	THAT
	35

	YOU
	125
	AS
	33

	YOUR
	112
	ON
	33

	OF
	105
	IT
	32

	IN
	78
	ARE
	29

	A
	69
	US
	29

	I
	63
	FROM
	27

	FOR
	61
	MY
	27

	HTTP
	56
	NOT
	27

	THIS
	56
	ADDRESS
	23

	IS
	49
	OR
	23

	WE
	44
	BY
	21

	WILL
	42
	CAN
	21

	US
	40
	CONTACT
	21

	WITH
	40
	BANK
	20


Table 4. The most frequent words in solicited massages (English).
	THE
	77
	IF
	17

	TO
	59
	THAT
	15

	AND
	45
	HALL
	15

	OF
	41
	HAVE
	14

	YOU
	37
	NOT
	13

	IN
	34
	ALL
	13

	FOR
	32
	FROM
	11

	A
	28
	AT
	11

	BE
	27
	AS
	11

	THIS
	26
	WHICH
	10

	ARE
	26
	TIME
	10

	ON
	23
	JCR
	10

	YOUR
	21
	DEAR
	10

	I
	20
	WITH
	9

	PLEASE
	18
	OR
	9

	IS
	18
	ANY
	9

	WILL
	17
	UNIVERSITY
	8


Table 5. The most frequent words in solicited messages (French).

	DE
	340
	PAS
	62

	A
	206
	DANS
	56

	ET
	204
	ANNONCE
	52

	VOUS
	184
	COM
	52

	VOTRE
	164
	PLUS
	52

	LE
	144
	EST
	50

	LES
	116
	UNE
	50

	POUR
	114
	VOS
	50

	LA
	110
	HTTP
	48

	SUR
	102
	TU
	46

	EN
	88
	TRES
	42

	JE
	88
	NET
	40

	NOUS
	78
	AVEC
	38

	VOILA
	72
	NE
	38

	DES
	68
	BIEN
	34

	QUE
	68
	CE
	34

	UN
	64
	ELLE

	30


5. GRAMMATICAL FEATURES OF THE FRENCH SPAM

All received messages may be classified into 5 categories:

1. Spam.
2. Solicited generated messages (mail delivery failure notices, advertising, etc.).
3. Short messages (they are similar to instant messages).
4. Ordinary messages.
5. Youth messages.
Table 6. The percentage of pronouns

in French messages for different groups
	Group 
	The percentage of prounouns

	Spam 
	2-10%

	Solicited generated messages 
	5-10%

	“Short messages”
	10-50%

	Ordinary messages
	12-15%

	Youth messages
	10-30%


Though this classification is based on different criteria, it corresponds to the following tendencies (see Table 6):

1.
The larger the message size is the fewer pronouns there are in this message  In short messages there are 20 to 40% of pronouns (e.g. “ma chère ça va?” – “how are you, my dear”). 

2.
Different social classes use different numbers of pronouns in their messages. Young people use more pronouns (12 to 40%) than adults (10 to 15%). The share of pronouns in generated letters is the least one (5 to 10%). 

3.
Spam contains just 2 to 10% of pronouns. 

Spam overlaps generated letters. However, many people attribute generated letters to the spam. This feature is irrelevant to English (in order to compare results for French and English messages see Figures 2 and 3).
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Figure 2. The percentage of pronouns in English messages.
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Figure 3. The percentage of pronouns in French messages.

In order to make concept analysis easier we have implemented corpus manager which can deal with concepts. The idea is that we can not only lemmatize words, but also group the concepts. Moreover, it is possible to organize the concepts into a required structure. 
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Figure 4. The main window of implemented corpus manager.
6. FRANT TECHNIQUE

Frant is the spam detecting software. The input is a message. The user can select one of the languages: French or English. The output          is the probability of being spam or nonspam. This method is based on retrieved specific features:

1. Presence of links.
2. Bulleted and numbered lists.
3. Presence of email address in the body of message.
4. Offer to unsubscribe.
5. The first sentence is exclamatory or interrogative.
6. Some words are written in upper-case.
7. Presence of a form of address.
8. Percentage of pronouns (only for French).
9. Presence of terms of courtesy (only for English).
Since detection of use of particular verb forms needs special grammar parser this feature is not used in Frant. Automatic analysis of emotive words requires a special vocabulary. Therefore, it is not used either.

Since some features are ambiguous, non-deterministic algorithms such as neural networks seem to be more efficient. The algorithm of BPE (back propagation of error) has been implemented. In order to implement this algorithm, Microsoft Visual Studio .Net C# 2005 Express Edition was used.
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Figure 5. The main window of Frant.

This method allows one to minimize the spam stream, but there are 3% of beta errors (falsepositive) relating to generated messages. It is caused by their linguistic characteristics and does not seem to be crucial since often people attribute these letters to the spam.
7. CONCLUSION

Within the bounds of this research, principal linguistic features of spam has been detected. Conceptual analysis of the spam has been performed. A special corpus manager, which deals with concepts, has been designed. The results obtained have given the possibility to implement the spam filter Frant based on the technique of neural networks and on the algorithm of back propagation of error. These techniques may be used for English and French. It is efficient enough (only 3% of errors).

The advantages of Frant are

1. This technique may be used with other kinds of filters. It may give a synergistic effect. 

2. It is suitable to different kinds of spam (is universal).

3. It is scalable.

4. It is easy to update.

The computations may be parallelized. In the sequel, it is planned to  extend the area of investigations related to the Russian language and to create an efficient parser in order to obtain better results.
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КОГНИТИВНОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Надежда Рябцева

ВВЕДЕНИЕ. ПЕРЕВОД КАК КУЛЬТУРНОЕ И КОГНИТИВНОЕ ЯВЛЕНИЕ

Перед современным переводоведением стоит целый комплекс актуальных прикладных задач, решение которых требует уточнения исходных теоретических установок и понятий, а также интеграции ценных научных знаний из смежных дисциплин. Важнейшей из них является когнитивная психология.

Перевод с одного языка на другой – чрезвычайно важное и ценное в культурном отношении явление. Он играет ни с чем не сравнимую роль во взаимодействии культур, взаимопонимании между народами,       в обогащении родной культуры духовным опытом другого народа,           в сближении людей разных национальностей, в развитии международных отношений и др. Одной из самых замечательных характеристик перевода является его естественность. Она объясняется естественностью самого языка и подразумевает, что то, что можно выразить на одном языке, можно выразить и на другом.                 Человек, владеющий двумя языками, подсознательно ощущает,             что между языками существует принципиальное сходство, позволяющее ему выражать одно и то же на двух разных языках. Возникающие при этом трудности, особенно невозможность в большом количестве случаев пословного/«словарного» перевода, показывают, что соответствующие умения требуют профессионального подхода. Профессиональный подход, в свою очередь, предполагает осознание, объективацию              и интерпретацию перевода как творческой деятельности.           Важнейшим когнитивным, «мыслительным», творческим компонентом профессиональной переводческой деятельности выступает синтез такого переводческого решения/варианта перевода, который не предусмотрен   в двуязычном словаре.

Различию между традиционным и когнитивным подходом            к пониманию творческого мышления посвящен раздел  1.     Когнитивным механизмам формирования творческого профессионального мышления посвящены разделы 2 и 3. В разделах 4   и 5 показаны принципы формирования и особенности проявления творческого переводческого мышления. В разделе 6 выводятся основания новой прикладной дисциплины – металингвистики перевода,                   а в заключении показаны ее отличия от традиционной теории перевода.

1. ДВА ПОДХОДА К МЫСЛИТЕЛЬНЫМ ПРОЦЕССАМ

В отечественной психологии в настоящее время существует два противоположных подхода к пониманию мышления: «советский», представляющий мышление как логические операции, и когнитивный, представляющий его как синтез идей, происходящий в системе знаний (Овчинников (2004)). Главное расхождение между этими подходами заключается в понимании, что такое логика рассуждения. В первом случае – это последовательность взаимосвязанных и сознательных умственных действий, ведущая от посылок/условий задачи к следствиям/вытекающим из них импликациям/выводу (если а=в, в=с, то а=с). При этом заранее ясно, что никаких других идей, в частности, новых, оригинальных, неординарных, кроме тех, что вытекают из посылок, при таком рассуждении возникнуть не может, т.е. логика к оригинальным идеям не приводит. Оригинальные идеи возникают как озарение: «интуитивно», вдруг, без рассуждения, как у Ньютона, и все, что не соответствует логическому рассуждению, считается интуицией.

Противоположным образом интерпретирует логику и интуицию когнитивный подход. Он исходит из следующих соображений.    Каждый человек обладает знаниями, которые являются основой, информационной базой его мышления. Эти знания представляют собой не склад, не список и нагромождение разнообразных сведений и фактов, а взаимосвязанную систему, определенным образом упорядоченную.  Это логически структурированная семантическая сеть, структура/система знаний, подсознательная модель мира. Она проявляется, в частности, в ассоциативных связях между такими явлениями, понятиями и словами, как стол – стул – мебель – магазин – продавец – покупатель – товар – деньги и т.п. Ассоциативные связи, в свою очередь, это отражение «тезаурусно‑фреймовых» отношений между элементами: гипонимических, гиперонимических, гипогиперонимических, когипонимических, предметных, партитивных, ситуативных, мерологических, понятийных и т.п., и даже лингвистических.                   В целом структура знаний любого человека объемна, многомерна, многопланова, отражает разнообразие мира и знаний о нем,                     и предопределяет способность человека к опережающему отражению (прогнозу); к активации имеющихся знаний; к категоризации воспринимаемого; к подсознательному/«подпороговому»/«пассивному» и сознательному/активному мышлению (Овчинников (2008),  с. 41). Ее особенностями являются следующие: она логически упорядочена и естественно логична – основана на жизненном опыте; сходна у всех людей; необыкновенно эффективна; обязательно активна и динамична; у каждого человека в его структуре знаний есть индивидуальные черты.

Логика уже заложена в подсознательную систему знаний человека, поэтому большинство, особенно тривиальных задач, он решает «интуитивно», «сразу», «автоматически», «механически»», «стихийно», минуя логическую последовательность рассуждения. Так, отвечая на вопрос «Умрет ли Петр?» человек не рассуждает силлогически и развернуто: «Петр – человек, все люди смертны, следовательно, и Петр умрет», или «свернуто», в «скрытой форме», как считается в «советской» психологии, а отвечает сразу, не задумываясь: «Конечно, умрет». «Логичность» такого ответа обусловлена не логичностью рассуждения, а тем, что сама система знаний логически организована. Так что ответы на вопросы, которые возникают сразу, чаще всего являются интуитивно-очевидными. Кроме того, всякий такой ответ логичен, так как обусловлен уже сложившейся, логически организованной структурой знаний. При этом одинаковые ответы разных людей на один и тот же вопрос показывают, что их структуры знаний сходны, а различные ответы на один и тот же вопрос показывают, что у отвечающих их структуры знаний отличаются. Причем оригинальный, с точки зрения одного человека, ответ на вопрос с точки зрения другого человека может показаться тривиальным.

Здесь встает главный творческий вопрос: как в данной структуре знаний рождаются оригинальные, неординарные, творческие ответы на вопросы? В чем заключается эффективность ее работы? Ее эффективность объясняется тем, что она неоднородна.                        У человека, в отличие от систем искусственного интеллекта (ИИ), имеется надежный «буфер», защищающий его от чрезмерных усилий и экономящий интеллектуальную «энергию», перерасход которой системе ИИ не грозит. Его существование обусловлено тем, что формирующаяся преимущественно подсознательно структура знаний человека имеет «бесконечно сложный характер» (Овчинников (2004), с. 1), и главная проблема для него – не «утонуть» в комбинаторике ее связей. Поэтому в естественном интеллекте, в отличие от ИИ, существует резкое ограничение на использование объема знаний. Оно воплощается в формировании «сильных» и «слабых» связей между элементами. 

Сильные связи – это довольно узкая, ограниченная область наиболее важных, устойчивых, стабильных, «прямых», стандартных, самых вероятных связей, и в то же время очевидных и «поверхностных». Они более всего необходимы в повседневной жизни, и поэтому они всегда «под рукой». Человек владеет ими на подсознательном уровне, автоматически, что значительно облегчает ему жизнь. Так, благодаря им человек решает большинство встающих перед ним проблем «сразу», автоматически, минуя стадию сознательного, «активного» логического рассуждения и потому «стихийно», не задумываясь. Этот тип мышления называется «активацией сильных связей». В результате его «действия» обычно возникают стандартные, шаблонные, банальные решения, ср. транслитерация, калькирование, буквальный/пословный/словарный перевод там, где они неуместны. Такие решения возникает сразу, как   интуитивно очевидные и демонстрируют инерцию мышления, «пассивную логику», ср. «ложные друзья переводчика».

Слабые связи, напротив, это широкая (почти неограниченная) область «глубинных», «дистантных», неявных, опосредованных, лабильных и т.п. связей. Задействовать их можно только сознательно, намеренно, осознав неудовлетворительность «автоматического» решения проблемы. Их активация представляет собой «активную логику» – творческий процесс, который называется «активацией слабых связей». Для того, чтобы осознать его существование, действие и особенности, специалисты обратили внимание на недостатки в формальном представлении ментальных процессов в системах ИИ.
Толчком, стимулом и одновременно насущной практической задачей в изучении и моделировании естественного интеллекта (ЕИ) стала идея создания кибернетических систем класса ИИ. Стихийно    и    одновременно совершенно логично объектом моделирования при этом становились наиболее важные, устойчивые, сильные связи, носители которых стали называться фреймами, скриптами и т.п. Согласно данному подходу, предъявление системе проблемной ситуации/вопроса активирует в ней соответствующий фрейм, «устройство» которого предопределяет решение поставленной задачи. Возникающее при этом «стихийное» решение является результатом такого восприятия проблемной ситуации, которое моделирует «буквальное прочтение» ее условий, причем в исходной, заданной формулировке. Отсюда получаемое решение неизбежно носит предсказуемый, шаблонный, заранее заданный устройством соответствующего фрейма характер, который соответствует наиболее вероятным, ограниченным и упрощенным представлениям в данной области знаний. Так что фреймовая модель интеллекта отражает «стихийное» мышление, которое заключается в переборе интуитивно-очевидных (для данного человека/формальной модели) идей и не может привести к конструктивному/оригинальному решению. А   память   понимается как «пассивное устройство», над которым производятся активные операции – поиск заданной информации. Тогда как память человека, согласно когнитивному подходу, представляет собой активное устройство.

2. АКТИВНОЕ ПОНИМАНИЕ ПАМЯТИ. ГЕНЕРАЦИЯ ОРИГИНАЛЬНЫХ РЕШЕНИЙ И ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ МЫШЛЕНИЕ

При активном понимании памяти она предстает не как то, что хранится в ней и то, что можно помнить/вспомнить, а как механизм, в котором постоянно происходят активные изменения. Главный из них – активация элементов, которая «запускается», когда определенный элемент попадает в фокус сознательного внимания. При этом активируется не  только данный элемент, но и связанные с ним сильными связями «ассоциаты». Благодаря этому человек способен сразу переходить от условий задачи к ее решению. Важно, что включение в этот процесс промежуточных этапов осознанного внимания может способствовать вовлечению в мыслительный процесс слабых ассоциативных связей и привести к «неожиданному» решению – оригинальному, нестандартному, непредсказуемому, творческому. Стихийное мышление, таким образом, опирается на наиболее вероятные связи и отношения и порождает интуитивно-очевидные решения, логически вытекающие из структуры знаний. Стихийному, пассивному мышлению противопоставляется упорядоченное, активное мышление. Оно требует сознательного включения маловероятных, «слабых» связей и подразумевает суммирование активационных процессов: осознание необходимости «преобразовать» проблему так, чтобы включить в нее «слабые» связи. В результате генерируются нешаблонные, оригинальные решения.

Кардинальным положением об устройстве структуры знаний выступает следующее: оригинальные идеи и решения могут возникнуть не только в «оригинальной», очень «индивидуальной» структуре знаний, но и в любой другой, «обычной». Для этого ее нужно особым образом активировать – включить в ее работу, в ее «применение», слабые связи, сознательно направить на них внимание. Простейший Пример 1 (Овчинников (2004)). Если задать вопрос «Какие средства транспорта вы знаете?», то большинство российских горожан ответит не задумываясь и «стандартно»: автомобиль, автобус, поезд и т.п. Но если провести осознанно логическую операцию категоризации, например, «на Востоке»/«на воде»/«в древности», то сразу приходят на ум верблюд, ишак, корабль, лодка, колесница и т.п. Соответствующий новый стимул активизирует новые, «дистантные», слабые связи – вводит их в фокус внимания, задает их намеренное осознание и использование, деавтоматизирует мышление, упорядочивает его, делает намеренным, осознанным и творческим. Все это происходит потому, что указанный стимул носит категориальный, обобщенный, т.е. метауровневый характер.
Динамичность структуры знаний заключается в том, что в ней область сильных связей постоянно расширяется за счет включения новых важных для нее знаний и за счет перехода слабых связей в сильные (в процессе обучения, самообучения и т.п.). В результате формируется «профессиональное мышление»: чем полнее, точнее и объемнее знания человека в конкретной предметной/профессиональной области, тем они адекватнее ей и тем эффективнее: позволяют принимать конструктивные решения и генерировать нестандартные идеи, причем без их предварительного намеренного обдумывания, как интуитивно-очевидные. С тем, чтобы сформировать профессиональную структуру знаний, необходимо не только пополнять объем профессиональных знаний/ структуру сильных связей, но и вырабатывать навыки вовлечения в процесс сознательного обдумывания проблемы дополнительных, «второстепенных», косвенных, дистантных, новых связей. Они активируют элементы, слабо связанные с исходной формулировкой проблемы и позволяют прийти к «маловероятным», оригинальным, творческим идеям.

3. ТВОРЧЕСКОЕ МЫШЛЕНИЕ И АКТИВАЦИЯ СЛАБЫХ СВЯЗЕЙ

Творческое мышление – это особый вид логического мышления, сознательная активация маловероятных связей, которая происходит в результате особого осознания проблемы – ее «расширения» за счет выхода в более широкий эпистемический контекст, в котором происходит «преобразование» проблемы – ее переформулировка. Это сознательный переход на метауровень при решении поставленной задачи и поиск ее нетривиального решения. В этом отношении специалист отличается от новичка тем, что способен «автоматически» использовать соответствующий опыт в своей практике. 

Самым замечательным и, на первый взгляд, неожиданным свойством конструктивного, творческого, не «инерционного» мышления является то, что оно состоит из элементарных шагов сознательного логического рассуждения. При этом составляющие его шаги принципиально отличаются от традиционного логического силлогизма целым рядом свойств. 1. Механизмы творческого мышления заключаются в сознательной интерпретации проблемной ситуации, в ее распознавании на метауровне, а не в простом ее восприятии как данное. 2. Интерпретация проблемы является не «свернутым», «скрытым» и силлогическим ее представлением, а явным, развернутым, дискурсивным. 3. Явное представление проблемы требует сознательного фокусирования внимания в первую очередь на формулировке проблемы и всего комплекса понятий, формирующих ее, и заключается в ее переформулировке. 4. Переформулировка проблемы заключается в ее разложении на комплекс взаимосвязанных понятий, что позволяет взглянуть на нее по-новому – творчески. 5. Творческая переформулировка проблемы состоит в привлечении/активации слабых связей – опосредованно связанных с понятиями, при помощи которых дается исходная формулировка проблемы, и которые составляют систему сильных связей в соответствующей структуре знаний.

Программа сознательного рассуждения над задачей включает в  себя принципы активации слабых связей – своеобразную методику освоения сознательного, «дискурсивного» рассуждения над проблемой и выработку, благодаря ей, приемов творческого мышления. Эти   принципы были первоначально разработаны для обучения изобретательству (Альтшуллер (1973)). Они основаны на привлечении дополнительной информации и ее экстраполяции на решение данной задачи и сводятся к следующим принципам.

1.
Принцип (аналитико-синтетической) переформулировки задачи (ср.    (Рубинштейн   1997)): разложение условия задачи на  составляющие и их сознательная категоризация и перекатегоризация, которая «разрушает» комплексную активацию сильных связей, позволяет включить в рассуждение неявные, слабые связи и тем самым их активировать. При этом преодолевается инерция мышления и   стимулируется новое понимание задачи через синтез новых операциональных, «категориальных» смыслов. Здесь дополнительная информация – это названия категорий, которых в условии задачи нет.

2.
Принцип пошаговости (распространения активационного процесса): перебор идей/ ответов и их категоризация. Перебор вариантов ответа на вопрос характеризует стихийное, допрофессиональное мышление, однако способствует его развитию и развитию навыков активации и даже создания слабых связей. Так, если в результате перебора ответов на вопрос о транспорте возникнет вариант «велосипед», то он по аналогии активирует всю категорию «двухколесные транспортные средства», и, тем самым, входящие в нее элементы. Это    объясняется тем, что категориальные понятия являются обобщающими: представляют собой «узлы» в структуре знаний, с которыми связано множество подчиненных элементов, тех, что формируют соответствующую категорию. Здесь дополнительная информация – введение аналогов. Важно, что в процессе стихийного перебора идей/решений происходит переформулировка понимания проблемы и  переход (по ассоциации и часто подсознательно) к другим фреймам ситуации, на новые направления поиска (Овчинников (2008), с.132). Получаемые при этом решения часто осознаются и объясняются ретроспективно, что создает иллюзию их логического вычисления.

3.
Принцип «подготовки решения» (Тихомиров   (1984)): критический анализ возможных вариантов решения и осознание, формулировка их недостатков. Данный пункт, как и первый, характерен для решения и шахматных задач, и переводческих. Главное здесь – «смотреть в перспективу»: думать о конечном «выигрыше», о наилучшем варианте, чувствовать и знать, что он есть. Осознание недостатков имеющегося решения, особенно «пословного», «словарного» перевода, требует, в частности, сделать следующий шаг – отказаться от него, а  затем выбрать другую стратегию, например, противоположную, ср.  антонимический перевод; в шахматах – переход от обороны к наступлению и т.п. Дополнительная информация здесь – это осознание выбранной стратегии, ее идентификация/ категоризация, и наличия альтернативных стратегий решения задачи, ср. переформулировка задачи в результате осознания недостатков имеющегося решения.

4.
Принцип формулировки обобщенной идеи решения (Пономарев (1983)): переход к понятию цели решения задачи, например, от формального к содержательному, ср. перевести все слова предложения vs. не только точно передать смысл, но и лингвистически корректно: идиоматично, стилистически адекватно и т.п. Дополнительная информация здесь – осознание неединственности решения.

5.
Принцип определения «невербализованного», операционального смысла (Тихомиров (1984)): переход от интуитивно полученного решения к его ретроспективному сознательному объяснению. Дополнительная информация здесь – осознание использованного принципа решения («выбор направления рассуждения» (Овчинников (2008), с.86).

Таким образом, среди множества разнообразных типов, видов и   форм мышления особо выделяются два, формально взаимо-противоположных, эффективных пути решения (профессиональных) проблем: стихийная, автоматическая, свернутая генерация интуитивно-очевидных идей на основе адекватных проблеме (профессиональных) индивидуально-оригинальных структур знаний, и генерация решения на основе управления мышлением: сознательное, активное, системно-логическое, поэтапное мышление/рассуждение на основе формирования/поиска и активации слабых/дополнительных/новых (профессиональных) знаний, среди которых особое место занимают обобщенные, категориальные знания, поскольку именно они лежат в  основе умозаключений всех типов. При этом активное системно-логическое мышление предполагает сознательную формулировку вопросов типа «В чем проблема/препятствие в ее решении?», «В чем недостаток шаблонного решения?», «Какие возможны альтернативы в решении проблемы?», «Как сформулировать задачу в более общем виде?» (Овчинников (2008), с. 25).

4. СТРУКТУРНО-АКТИВАЦИОННАЯ ТЕОРИЯ МЫШЛЕНИЯ

В целом разработанная Н.Ф. Овчинниковым и кратко изложенная выше структурно-активационная теория мышления (САТМ) исходит из идеи о том, что элементы, связанные слабыми связями с исходными составляющими проблемы, могут быть включены в мыслительный эвристический процесс благодаря их дополнительной активации/осознания. Сознательная активация слабых связей включает их в  мышление и позволяет генерировать нешаблонные способы решения проблемы. В качестве приема такой активации выступает сильная, активная логика – формулировка задачи в более общем виде, позволяющая преодолеть инерционность пассивной логики – автоматического использования готовых сильных связей, предсказывающих шаблонные решения. Ключом к сознательному формированию соответствующих навыков, в частности, у обучаемых, выступает систематизация профессиональных знаний и их обобщенное представление. Их сознательное использование позволяет формировать полиальтернативный профессиональный стиль мышления, обязательным компонентом которого выступает освоение схем, сценариев и принципов системно-логического анализа проблемы и поиска ее решений, особо важным условием овладения которыми выступает создание специальной системы профессионально значимых задач, упражнений и заданий.

Системно-логический анализ проблемы заключается в осознанном пересмотре подсознательной, стихийной, инерционной модели ее решения и состоит из следующих шагов: 1.   Осознанная   формулировка обобщенного понимания проблемы: условий, исходной системы понятий и требований к решению. 2.  Выделение элементов, условий и т.д., которые нельзя изменять, и которые изменять можно. 3.  Переформулировка, реинтерпретация проблемы на каждом шаге рассуждения и запуск нового механизма активации слабых связей. 4.  Анализ ситуации в более широком        контексте и формирование операциональных невербализованных смыслов. 5. Сознательное использование методологических/профессиональных знаний, которые активируют новые фреймы/слабые связи, перекомпануют исходную информацию и т.д. (Овчинников (2008), с. 121).

Тем самым формирование творческого профессионального мышления, независимо от конкретной предметной области деятельности, состоит из следующих обязательных и взаимосвязанных компонентов: формирование профессиональных знаний: освоение их основ и последовательное их расширение, углубление, систематизация и автоматизация; овладение умением «выходить» за рамки поставленной в явном виде задачи в более широкий проблемный контекст: уметь ее интерпретировать на метауровне, категориально; освоение техники/навыков активации слабых связей: путем совмещения профессиональных знаний, интерпретации задачи в более широком проблемном пространстве и сознательном системно-логическом моделировании проблемной ситуации на метауровне.

В целом, творческое мышление – это выход за рамки данной конкретной задачи в более широкий, чаще всего предметный, контекст. В случае с переводом этим контекстом являются две принципиально различные области: экстралингвистические и собственно лингвистические дополнительные профессиональные знания. Что  касается первой области, то в теории перевода ей уделено достаточно много внимания. Здесь следует отметить, что эта область неоднородна. Все экстралингвистические знания можно условно разделить на узкоспециальные, которые описываются, в первую очередь, терминологией специальных, профессиональных предметных областей (науки, техники, обществоведения, юриспруденции и т.п.), ср.  технический/юридический перевод, и общекультурные, характерные (исключительно) для культуры носителей данного языка, и которые описываются, в первую очередь, тем, что в переводоведении называется безэквивалентной лексикой и реалиями (данной культуры), ср. русск. городская управа, квас, кокошник и др. Возникающие при этом переводческие проблемы затрагиваются не только в специально посвященных им трудах, но и почти во всех других переводоведческих исследованиях, причем в последнее время все больше внимания уделяется второй из них, и до такой степени, что перевод стал рассматриваться как явление межкультурной коммуникации, что является очень положительным моментом (Швейцер    (1988); Бушев    (2003); Кушнина    (2004); Привалова (2005)).

Что касается проблемы представления собственно лингвистических знаний, особенно в прикладных целях, т.е. для того, в  частности, чтобы дать преподавателю перевода инструмент анализа проблемной ситуации и способов объяснения ее решения, то здесь отсутствует, как кажется, самое важное – эксплицитное описание устройства языка, его использования и особенностей в установлении межъязыковых соответствий. Причем чем более упорядочены, системны, взаимосвязаны будут соответствующие лингвистические знания и более «теоретичны»/обобщенны, тем легче ими будет оперировать, тем быстрее они смогут активировать необходимые ассоциации и аналогии, и тем эффективнее будет их практическое приложение. Владение соответствующими «теоретическими» лингвистическими знаниями и   навыками их использования в практике преподавания перевода способствует формированию переводческой компетенции – способности решать переводческие задачи «автоматически», на подсознательном уровне.

5. ТВОРЧЕСКОЕ МЫШЛЕНИЕ И ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ

Творческое мышление в процессе перевода необходимо, прежде всего, для того, чтобы: принимать неординарное (не-словарное) переводческое решение; объяснять (свое) переводческое решение (другим); формировать переводческую компетенцию: автоматизировать навыки перевода и решения переводческих проблем/трудностей. Главный принцип деавтоматизации мышления, в том числе и «переводческого», – поиск и активизация дополнительной информации, которая, по определению, стимулирует активацию или формирование слабых связей – переход на метауровень. Он начинается с осознания неединственности переводческого решения, даже тогда, когда возможен буквальный, пословный, «словарный» перевод. 

В переводе самый простой способ активировать слабые связи – задаться вопросом «Возможен ли другой (не пословный/словарный) перевод?». А самый простой способ приближения к оптимальному переводу – перебор всех возможных вариантов перевода и их сравнение. Здесь особо выделяется однозначный, единственно возможный перевод: это имена собственные, термины, названия и т.п. Например, «Картезиус» по-русски – всегда Декарт, независимо от того, на каком языке и какими буквами/алфавитом было написано это имя в оригинале. Такие соответствия надо знать, или знать, где их искать. (Так, в переводе романа Д.Брауна «Код да Винчи» (М., «Матадор», 2005, с.15) в качестве эквивалента лат. термина curriculum vitae дано не точное и единственно правильное русск. соответствие «автобиография», а почти бессмысленный оборот «круг жизни»). В остальных случаях возможны варианты. Над ними надо рассуждать: эксплицировать проблему, вербализовать ее, идентифицировать. В результате возникает модель ее решения и формируется профессиональная переводческая компетенция.

Переводческая компетенция принципиально отличается от языковой способности/компетенции носителя языка. Языковая способность носителя языка формируется в норме в значительной степени на подсознательном уровне и проявляется в его способности: выражать заданный смысл разными синонимическими по своему значению средствами и при этом идиоматично – в соответствии с нормами родного языка; распознавать смысл речи независимо от способа его выражения – эксплицитного или имплицитного, и, несмотря на неоднозначность/многозначность входящих в нее элементов; отличать правильное и идиоматичное выражение смысла от неправильного (Апресян (1995), т.1, с.11; т.2., с.9).

Переводческая компетенция формируется преимущественно на   сознательном уровне и предполагает переход на метауровень. Он необходим потому, что между языками отсутствуют однозначные соответствия: каждый язык имеет свои специфические особенности в  словаре, грамматике, семантике и прагматике, которые надо явным образом «назвать». Причем инвариантным инструментом их сопоставления является семантика. Переход на метауровень будет тем эффективнее, чем более системно будут представлены на нем сведения об устройстве языка и его использовании, о специфике каждого из  языков, участвующих в переводе и о межъязыковых соответствиях. Чем полнее, системнее и качественнее формирующаяся в процессе накопления соответствующих знаний модель проблемной ситуации «перевод с одного языка на другой», тем она адекватнее, и тем легче она «подсказывает» решение, которое все более становится автоматизированным.

Пример 2. (за который автор благодарен Д.В. Рябцеву). При переводе текста с иностранного (итальянского) языка на русский встретилась фраза, которую можно передать так: «В ходе подготовки окорока к засолу ему придается форма (букв.) “половина груши”». Преподаватель предложил свой вариант перевода – «половинка груши». Чем второй вариант отличается от первого, буквального? Можно ли его считать более удачным и почему? С семантической точки зрения первый, буквальный вариант выражает только количество, а второй – еще и качество – «субстанциональность», как в слове четвертинка, серединка и др. Кроме того, он еще выражает и некоторое положительное отношение к предмету речи – субъективную модальность, «эмпатию». Почувствовать этот смысл можно в таких «модально окрашенных» словах как завалинка, искринка и т.п. В результате видно, что один и тот же, причем простейший языковой элемент, суффикс -к-, вносит существенный семантический «вклад» в смысл высказывания, причем не элементарный, а   «комплексный», сложный, «синкретичный»: он и «опредмечивает» количество, делает его зримым и наглядным, и включает соответствующий предмет, можно сказать, в «личную сферу говорящего», т.е. в тот круг объектов и явлений, к которому он относится положительно.

В целом в Примере 2 перевод «половинка» показывает, что  переводчик не только уловил дух исходного текста, но и смог передать его в тексте перевода. Это наивысший уровень профессионального переводческого мастерства, который подразумевает такое (профессиональное) чувство языка, когда ощущаются не только его особенности, но и потенциальные возможности, в частности, относительно идиоматичного и имплицитного выражения смысла. Или,    в терминах творческого мышления: количество и качество «сильных» связей в соответствующей структуре профессиональных знаний в высшей степени «насыщенно»: объемно, неординарно и потому адекватно сложности профессиональной проблемной ситуации «перевод с одного языка на другой», что позволяет предельно эффективно, автоматически принимать не только оптимальные решения, но    и    генерировать конструктивно нестандартные, творческие, «индивидуальные», причем без их предварительного обдумывания. А  вот  для того, чтобы объяснять такие решения и обучать им, нужны специальные, профессиональные, дополнительные, металингвистические знания, в первую очередь, о семантике языка.
Пример 3. В одном качественном во многих отношениях учебнике по теории и практике перевода (франц. язык, (Гак, Григорьев (2000), с.90) говорится: «Выражение «коренные интересы» не может быть переведено на фр. язык буквально…, потому что в нем такое словосочетание не употребительно (?). Поэтому слово коренной заменяем (?) его синонимом в этом контексте (?), например (?) прилагательным жизненный, переводим дословно (?) и получаем нужное (?) фр. словосочетание intеres vitaux».
Помимо того, что в данном переводоведческом комментарии вообще не упоминается и тем более не обсуждается ни семантика, ни значение, здесь еще (или поэтому) встает ряд вопросов (помеченных в скобках): 1) Почему, на первый взгляд, совершенно тривиальное словосочетание в одном языке «употребительно», а его дословный/пословный перевод на другой язык в нем «не употребителен»? 2) Почему жизненный и коренной синонимы в данном контексте? 3) Почему мы принимаем как должное, что синоним жизненный при его «дословном переводе» даст словосочетание, которое «употребительно» во фр. языке? 4) Почему дословный перевод по умолчанию считается лучшим? И, главное, 5) Что в данном конкретном контексте означает эпитет коренной, каково его значение, семантика? Если  не дать ответы на эти вопросы, то студент не научится осознавать проблему; решать ее быстро и эффективно, и каждый раз будет «гадать», что делать в данном конкретном случае, или просто не заметит проблемы, потому что у него нет алгоритма не только ее решения, но и распознавания, как и всех аналогичных. Ср. аналогичный комментарий там же, с.234: «При переводе фразы… не годится дословный перевод» – без объяснения, почему.

К этим элементарным Примерам 2, 3 имеет отношение целый круг важнейших семантических свойств естественного языка, тесно между собой связанных: значение, толкование/ смысл, многозначность, идиоматичность, синонимия, синкретизм, имплицитность, прагматика, концепт и языковая картина мира. Все они отражают сущность языка, его устройство и использование. В целом они составляют систему исходных и обязательных металингвистических знаний о языке и отображающих их понятий, необходимых не только для понимания устройства языка, но и для интерпретации межъязыковых соответствий.

6. ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ И МЕТАЛИНГВИСТИКА ПЕРЕВОДА

Дополнительная «переводческая» информация – это сведения из более широкого контекста, необходимые для решения конкретной переводческой задачи. Их можно разбить, как указывалось выше, на два вида: экстралингвистические сведения о предметном, узкоспециальном или общекультурном контексте; лингвистические сведения о языковом/речевом контексте. Спецификой перевода выступает то, что часто они неразрывно связаны друг с другом, поскольку перевод – это, в первую очередь, языковое явление, и все экстралингвистические знания в нем, по определению, должны быть лингвистически корректно оформлены. Дополнительную информацию можно получить: 1)   из   справочной, специальной, энциклопедической литературы (ср. самообразование); 2) от специалистов: путем опроса, запроса и т.п. (При этом особо выделенным случаем, характерным для процесса перевода как лингвистического явления, выступает обращение к особым «специалистам» – носителям языка); 3) из собственного «эксперимента» (например, сравнения имеющихся решений); 4) путем освоения смежного опыта: выхода в смежные области и поиска аналогичных явлений и решений; 5) путем рассмотрения проблемы на метауровне.

В процессе обучения переводу соответствующую дополнительную информацию, лингвистически интерпретированную, предоставляет металингвистика перевода. Когнитивное моделирование профессиональной переводческой деятельности в виде металингвистики перевода представляет собой новый подход к переосмыслению знаний о  переводе и их систематизации, в первую очередь, в прикладных, дидактических целях. В целом металингвистика перевода – это  систематизированное, эксплицитное и практически направленное представление лингвистических знаний, необходимых для сознательного формирования профессиональной переводческой компетенции  (Рябцева (2006, 2007, 2008; 2009)).

Так, Пример   3 в металингвистическом отношении интерпретируется следующим образом. Выражение «коренные интересы»  не может быть дословно/пословно/буквально/формально переведено на фр. язык, так как эпитет в нем идиоматично выражает оценочный смысл, который можно представить/истолковать как «очень (важный)». Это, в свою очередь, определяется тем, что слово коренной многозначно   и здесь употреблено не в своем прямом, т.е. первом, исходном, «предметном», денотативном значении, производном от слова «корень» (как в выражениях коренное население, коренной москвич), а в переносном (ср.:   переносные значения слова «в гораздо большей степени синтагматически обусловлены» (Апресян   (1995),   т. 1,   с. 150), т.е.  контекстно связаны, идиоматичны). Поэтому данный эпитет: 1)     десемантизирован; 2) несет некоторую дополнительную, «имплицитную» нагрузку – оценочную, «интенсифицирующую» (очень);  и 3) лингвоспецифичен: соответствующий интенсифицирующий смысл в  другом языке чаще всего имеет свои особенности выражения –      также передается идиоматично, т.е. в зависимости от того понятия, которое он интенсифицирует. Как и большинство интенсификаторов, он используется с ограниченным кругом объектов. Причем многие из интенсификаторов настолько идиоматичны, что сочетаются только         с одним «избранным» элементом, например, брюнет – жгучий, жара – изнуряющая, тупой – как валенок и т.п., или вообще способны выражаться синкретично, как, например, интенсифицирующий смысл «очень сильный» – в слове жарища. Соответственно, эпитет коренной          в данном конкретном случае (и во всех аналогичных) должен не столько «переводиться», сколько «выводиться»: на основании выбора эпитета, который в языке перевода типично, стандартно, стереотипно, в норме, т.е. идиоматично/аутентично выражает смысл «очень   важный» при данном существительном.

При этом освоение соответствующих лингвистических знаний   об идиоматичности выражения, в частности смысла «интенсивность», позволит в дальнейшем не только его автоматически распознавать,           но и сознательно, обоснованно, логично и даже «эвристично» выбирать «синонимичное» средство его выражения в языке перевода.                Здесь предельно наглядно проявляется первостепенная роль и непреходящее значение исходного для практического переводоведения понятия пословного перевода и его «антагониста» – идиоматичности/аутентичности (выражения заданного смысла) в интерпретации межъязыковых соответствий, которые в целом позволяют активно, эффективно и качественно формировать профессиональную переводческую компетенцию у студентов. Тем более что под метаязыковую рубрику «идиоматичность» попадает множество самых разнообразных примеров и явлений, которые описываются                       в традиционном переводоведении независимо друг от друга,  разрозненно и без объяснительного, метаязыкового комментария.    Тогда как метаязыковое понятие идиоматичности имеет отношение почти ко всем межъязыковым «явлениям» и «преобразованиям»                 и потому выступает в качестве важнейшего металингвистического стимула   к поиску нетривиального переводческого решения.

7. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Итак, «переводческое мышление» – это мышление в межъязыковом аспекте, когда объектом рассуждения выступают: исходный, оригинальный текст; язык, на котором он написан; язык перевода; способы создания текста перевода; межъязыковые соответствия. Инструментом рассуждения является дополнительная информация: 1) экстралингвистическая/энциклопедическая; 2) металингвистическая – знания об устройстве языка, особенностях языка оригинала и перевода и о межъязыковых соответствиях; 3) когнитивная/эпистемическая: принципы распознавания проблемы в переводе. Программа формирования переводческого мышления на метауровне предполагает следующие навыки: 1) способность извлекать из исходного текста смысл и выражать его адекватными, синонимичными средствами другого языка; 2) распознавание случаев «перевод без вариантов» (имена собственные, названия, термины) vs. возможность выражения заданного смысла несколькими (различными) способами (например, заголовок, оценка, эпитет и т.п., что предполагает осознание языка как «устройства», обеспечивающего возможность выражения заданного смысла несколькими синонимическими способами); 3) способность соединять слова идиоматично/аутентично: в соответствии с нормами языка перевода. (Ср. стилистически неудачный (неидиоматичный, недопустимый в русск. языке) оборот в переводе указ. романа Д. Брауна (с.10): «Мужчина… смотрел на него немигающим взором страшных глаз»).

Таким образом, когнитивное моделирование переводческой деятельности в виде металингвистики перевода заключается в  объединении достаточно разрозненных явлений, обсуждаемых в  переводоведении, в единую систему лингвистических знаний о важнейших свойствах языка и описывающих их терминов так, чтобы из нее естественным образом вытекали: 1) все остальные свойства ЕЯ; 2) особенности межъязыковых соответствий; 3) трудности перевода; 4) способы их идентификации и интерпретации; 5) методы их использования на практике: в обучении переводу и в практике перевода. В целом они составляют «профессиональные лингвистические знания переводчика» и означают, что переводчик должен не столько владеть теорией перевода, сколько практически значимыми знаниями о языке, которые способствуют успешному формированию переводческой компетенции. Которая, в свою очередь, складывается из умения: 1) понимать устройство языка и места в нем данного языкового явления; 2) распознавать соответствующее языковое явление как переводческую проблему; 3) сознательно, творчески, активно, а не «механически», буквально/пословно, строить перевод – выбирать наиболее подходящий в данной ситуации эквивалент.
При этом одним из самых важных требований к качеству перевода выступает требование идиоматичного/аутентичного выражения заданного смысла в тексте перевода. Оно заключается в том, что, независимо от того, что и как было сказано в оригинале, в переводе соответствующий смысл должен быть выражен так, как это делают в    данной ситуации носители языка. Например, в переводе упоминавшегося романа Д. Брауна на с. 36 выражение «подвешенные           к стенам камеры слежения» этому требованию не отвечают.                     По-русски естественно сказать «установленные на стенах камеры слежения», и, независимо о того, как именно этот смысл был выражен в оригинале, в переводе ему может соответствовать только этот указанный или любой аналогичный ему (и идиоматичный) оборот.

Активное, сознательное системно-логическое рассуждение над переводческой проблемой можно представить в виде следующей последовательности вопросов: Какой фрагмент текста можно перевести различными способами, а какой – только единственным (термины, имена собственные, устойчивые/общепринятые словосочетания и т.д.)?      Каков естественный способ выразить данную мысль на языке перевода? Как данная/аналогичная ситуация естественно/идиоматично/ стандартно/аутентично описывается на языке перевода? Какой из возможных вариантов перевода лучше и почему? Условием выполнения соответствующих процедур выступает наличие профессионально-специфического знания о переводе и осознание главной профессиональной установки: перевод должен соответствовать оригиналу по содержанию/смыслу, а по качеству его выражения должен соответствовать текстам, написанным носителем языка: передавать соответствующие мысли естественно и идиоматично, т.е. аутентично.
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TRANSLATION PROCESS AND ITS COGNITIVE MODELLING 

Nadezhda Riabtseva 

ABSTRACT

The paper presents a new theoretical model of translation process, its cognitive interpretation and practical application. It  is an integration of two the most prominent conceptions: N.  Ovchinnikov’s new cognitive theory of mind and Yu. Apresjan’s model of linguistic competence. The main idea of the paper is that translation is a creative linguistic activity and thus its professional acquisition needs special and up-to-date scientific support.
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ABOUT THE PROCESS OF TRANSDERIVATION IN THE BULGARIAN CONTACTOLOGICAL DICTIONARY OF ADAPTATION OF CONTACT-LEXEMES UNDER RUSSIAN INFLUENCE 

Jovan Ajdukovich 

ABSTRACT

In this paper we will present an analysis of transderivation process in the first volume of "Contactological Dictionary      of Slavic Languages". The first volume of the dictionary   (about 1000 pages) is devoted to adaptation of Bulgarian contact-lexemes under Russian influence. The dictionary       will be published at the end of the year 2010 or 2011. To date, we have analyzed the adaptations of more then 8120 contact-lexemes. Transderivation is a general word formation principle according to which a contact-lexeme is adapted. The term    was used for the first time in the 1997 in our book “Russianisms in Serbo-Croatian Dictionaries. Principles of Adaptation. Dictionary" (Foto Futura Publishing House, Belgrade). In this work we use conception of transderivation based on a modern contactological theory, which is published in our book “An    Introduction to Lexical Contact:              The Theory of  the  Adaptation of Russianisms in South and West Slavic Languages" (Belgrade, 2004). We have identified three types of       transderivations of Bulgarian contact-lexemes: zero‑transderivation (in the dictionary it is marked with D0), first partial transderivation (D1/1), second partial transderivation (D1/2) and free transderivation (D2).  Besides, we will also illustrate and discuss a variety of process of transderivation: primary, secondary, primary-tertiary and   secondary-tertiary adaptations. In the introduction, we will explain the terms “contacteme" and “contact-lexeme".

СОПОСТАВЛЕНИЕ МНОЖЕСТВ КОРНЕЙ НЕМЕЦКОГО И ШВЕДСКОГО ЯЗЫКОВ
Виктор Введенский

ВВЕДЕНИЕ 

Комбинирование элементов языка в осмысленной реальной речи подчиняется строгим закономерностям, что отличает ее от произвольного набора слов. Элементы речи (фонемы, аффиксы, корни слов, слова различных типов и т.д.) могут объединяться только в определенных комбинациях, составляющих лишь малую часть от всех возможных вариантов. Объединение произносимых элементов в речи происходит в высоком темпе (около 250 мсек на слово), что накладывает серьезные ограничения на возможные механизмы контроля за правильностью речи, как со стороны говорящего, так и слушающего. На сложный анализ в коре мозга просто нет времени, даже простейшие процессы, типа отраженных в вызванных потенциалах, занимают более сотни миллисекунд. Это, вероятно, означает, что допустимые комбинации некоторым образом явно представлены во внутримозговых связях, срабатывающих быстро и напрямую и запускающих процесс произнесения того или иного элемента. Запрещенные комбинации элементов речи предполагают отсутствие прямой связи между «представительствами» этих элементов в мозговой ткани.
Произносимые минимальные объекты языка, их принято называть фонемами, представляют собой стереотипные моторные акты в мышечном речевом аппарате, запускаемые активностью коры больших полушарий мозга. Детали работы механизма регулирующего эти мышечные действия пока неясны, однако быстрое развитие методик позволяющих следить за процессами в мозге в процессе речевой деятельности, позволяют с оптимизмом смотреть в будущее. Использование функциональной магнитно-резонансной томорафии (fMRI) и многоканальной магнитной энцефалографии (MEG) позволяют получать картины распределения активных точек в коре мозга при выполнении  человеком тех или иных лингвистических задач. Например, подыскивать рифмы к словам, а сделать это можно на разных языках. 

Об общих принципах работы мозга уже достаточно много известно, поэтому можно ставить вопросы о том, как должны быть устроены специфические процессы в коре мозга, проявляющиеся в использовании языка, как системы, передающей информацию от одного индивидуума к другому. В этом качестве человеческий язык оказался системой весьма озадачивающей специалистов в процессах передачи информации. Даже при составлении этого текста, приходится быть аккуратным, чтобы не породить ненужных ассоциаций с мясистым объектом во рту. Многие явления в языке выглядят абсолютно нелогичными, что вежливо формулируется как «нечеткая логика» (fuzvy  logic). Применение подобных терминов не означает, что разобраться здесь абсолютно невозможно, просто придется применять довольно непривычные подходы.
В отличие от технических систем передающих информацию, в  человеческом языке группам символов (словам или фразам) принято приписывать смысл, которому трудно найти аналог в технике. Это  не  означает, что понятие смысла невозможно формализовать, но  потребуются нестандартные подходы. Наиболее ярко сущность смысла проявляется в возможности комбинирования элементов речи. Осмысленная речь допускает лишь вполне определенные комбинации как звуков в словах, так и слов между собой. Бред или бессмыслица могут произвольно комбинировать вполне корректные элементы речи. По  нашему мнению именно анализ комбинирования элементов речи между собой позволит пролить свет на сущность понятия «смысл» (которая любому кажется и так понятной).
Нами ранее проведен анализ согласования между собой глаголов и наречий русского языка (Введенский, Vvedensky, 2008). Каждый глагол может либо употребляться с некоторым наречием, либо такое употребление запрещено. Существует и ряд случаев, которые трудно четко охарактеризовать.  Описав каждый глагол вектором совместимости с каждым из наречий, можно построить вмещающее пространство, имеющее размерность около девяти, причем два из них четко отличимы от остальных. Наглядным поясняющим примером будет вид звездного неба. Обычному человеку оно представляется сферическим куполом с созвездиями на нем. Строгий математический анализ показывает, что все это множество звезд представляет собой практически двумерный объект с центральной симметрией и спиральностью, и с выпуклостью в центральной части в третье измерение. Это наша галлактика. Выделенность двух измерений во множестве глаголов наводит на мысль, что их вполне конечное число (порядка 4-5 тысяч), по-видимому, представлено на ограниченном участке двумерной поверхности коры мозга. Аналогичным свойством обладает и  множество наречий.       Более того, данные выглядят так, что наречия и глаголы представлены     в двух прилежащих двумерных областях, причем глаголы и наречия близкие друг другу геометрически, согласуются между собой,             тогда как совместное употребление пространственно разнесенных глаголов и наречий запрещено. Конечно, в силу нечеткости связей имеются и запрещенные «близкие» комбинации и разрешенные «дальние». Это очень хорошо согласуется с характером прорастания аксонов в нервной ткани.
Получив такой результат, мы распространили анализ на другую комбинацию элементов языка – приставки и корни русских слов (Введенский, Коршаков, 2009). Оказалось возможным построить распределение приставок русского языка (их около 20) на двумерной поверхности. Это позволяет думать, что имеется область коры, сосредоточенная нейронная активность в точках которой вызывает стереотипную реакцию признесения той или иной приставки при генерации речи. Приставки можно характеризовать их совместимостью с корнями слов. Однако самих приставок слишком мало, чтобы служить надежным классификатором для корней слов. Множество корней более сложно, оно представляет собой основу для построения слов и главное звено связи лингвистической системы с реальными объектами внешнего мира. Большинство корней сами по себе вызывают ассоциации с теми или иными действиями, качествами или вещами. Именно строение корней слов в разных языках служит основой для установления родственных связей между ними (Бурлак, Старостин, 2001).
Ранее мы анализировали строение корней слов в большой группе индо-европейских языков (Введенский, 2005). На базе китайского иероглифического (понятийного) письма было выделено 1000 базовых понятий используемых в жизни человека. Из анализа видно, что 1300‑1700 корней, описывающие эти понятия в 13 индо-европейских языках устроены так, что частота использования фонем для построения корней является универсальной функцией для всех языков, хотя фонемы в разных языках могут быть существенно разными. Заметим, что частотность использования фонем в языке, или символов-букв в текстах, является устойчивой характеристикой любого языка, что может использоваться для дешифровки. Однако это не та величина с которой работаем мы, поскольку в нее заметным образом входит частота использования того или иного слова в речи, а максимально часто используются служебные слова типа артиклей, предлогов или, например, отделяемых приставок. Частота употребления слов очень неравномерна и следует закону Ципфа (Zipf, 1949), то есть обратно пропорциональна рангу или месту слова в списке, составленому по убыванию частоты применения. Частота употребления слов отражает характер общения между идивидуумами и строение окружающего мира, тогда как частота применения фонем для построения корней связана с устройством “хранилища” комбинаций фонем в коре головного мозга. 

АНАЛИЗ КОРНЕЙ НЕМЕЦКОГО И ШВЕДСКОГО ЯЗЫКОВ

Мы поставили своей задачей определить, исходя из лингвистических данных, как построена система хранения базовой лингвистической информации в коре мозга. При этом имеются ввиду те      возможности, которые представляются современными экспериментальными методиками для проверки тех или иных возникающих предположений. Вместо большого числа языков сейчас мы решили проанализировать лишь пару родственных языков, но сделать это более детально и полно. В качестве исходной пары взяты немецкий и шведский языки, на что есть ряд оснований. Любой анализ языковой информации не лишен субъективизма, что  видно даже по устройству разнообразных словарей. Поэтому мы старались разнообразить число источников для выделения базового состава корней двух языков. Выбранная пара языков обладает тем свойством, что корни слов в своем подавляющем большинстве следуют достаточно простой схеме образования. В них обязательно присутствует гласная фонема (или их сочетание) окруженная согласными. Согласные могут и отсутствовать с той или другой стороны. Центральная гласная весьма лабильна и может меняться при образовании разных слов с этим корнем, а также при переходе к другому языку. Окружающие согласные более устойчивы. Ряд согласных (r, l, m, n, w) обладают тем свойством, что могут занимать позиции между центральной гласной и другими согласными или их комбинациями  (Brot, Glied, knet-en, schmeck-en, zwei, Berg, bild-en, dämpf-en, dunk-el). Используя шведско-немецкие словари, как общедоступные электронные (http://deutsch-schwedisches-woerterbuch.elch.nu/lexikon.php, http://stockholm.paukerin.com/pauker), так и печатные связывающие немецкий и шведский с русским языком (Русско-немецкий словарь, 1943, Немецко-русский словарь, 1935, Русско-шведский словарь, 1976, Шведско-русский словарь, 1959), а также обращаясь к англоязычным словарям для контроля, удалось выделить 2650 немецких и 2850 шведских корней, из которых для 2050 можно сказать, что они общие для обоих языков, хотя возможно и претерпели фонетические изменения.           При отборе учитывались данные по частотности 30000 слов немецкого языка (http://www.ids-mannheim.de/quellen/faq.html#E). Полученный процент общих корней соответствует пропорции установленной ранее для шведских и немецких корней, отражающих 1000 базовых понятий (Vvedensky, 2005). Количество корней, отобранное нами, можно сопоставить с утверждением что «все 100.000 – 800.000 слов и устойчивых словосочетаний в (немецком) языке получены разнообразными способами из 3000 – 4000 индоевропейских корней» (Voigt, 1999).
Отобрав это множество объектов, допускающих математическое описание, мы можем приступить к его анализу с убеждением,                что получаемые результаты будут описывать свойства системы, лежащей в основе словообразования. Первым этапом будет определение частотности употребления фонем при образовании корней немецких и шведских слов. Результаты показаны на Рис. 1.
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Рис. 1. Распространенности различных фонем при образовании корней слов в немецком и шведском языках

как функция ранга фонемы.

По вертикали указана доля корней с соответствующей фонемой в  позициях 1, 2, 4 и 5. Позицию 3 занимает гласная. Слева приведены данные для согласных в начальной позиции (1) и в конечной позиции корня слова (5). По горизонтали указан ранг фонемы, их порядок таков: 

немецкий 1 – k, sch, b, f, h, g, t, s (sieben), st, p, d, z (zehn), sp, pf, j;
шведский 1 – s, k, b, t, f, h, p, g, st, d, sj, sk, j, tj, sp;
немецкий 5 – t, d, k, g, b, f, ss (Fuß), h (Fach), s (Nas-e), p, st, z (Herz), ht (Hecht), tz (Hitz-e), sch;
шведский 5 – k, d, t, g, s, p, v, st, sk, b, kt, j, ts, f, ft.
Справа отдельно приведены данные для согласных, стоящих слева (2) и справа (4) от центральной гласной корня слова:
немецкий 2 – r, l, v, m, n, vr;

шведский 2 – r, l, v, m, n, vr;

немецкий 4 – n, r, l, m, rn, rm, lm;
шведский 4 – n, r, l, m, rm, rn, lm.
Здесь отдельно рассматриваются согласные r, l, m, n, w в  позиции  2, то есть между начальными согласными в позиции 1 и гласной в позиции 3, а также согласные r, l, m, n в позиции 4, то   есть    между гласной и конечными согласными в позиции 5. Виден упорядоченный характер использования фонем при образовании корней, что позволяет приписывать конкретным фонемам числовые характеристики типа ранга или частотности. Это позволяет построить математический объект целиком описывающий все множество корней конкретного языка и анализировать его преобразование при переходе от языка к языку.
Характер такого преобразования виден уже для пары немецкого и шведского языков. Например звучание начальной согласной g в немецком языке может переходить в g или j в шведском, а согласная d может перейти  в d или t. Оказывается, что эти переходы должны согласовываться по числу для разных фонем, с тем, чтобы сохранялась правильное распределение частотности. Такая согласованность переходов дает указание на конкретное устройство той области в коре мозга, которая хранит корни слов, особенно если речь идет о людях, владеющих обоими языками. Изучение детальной структуры этой области идет сейчас.
Работа поддержана грантом РФФИ 09-02-12144-офи_м.
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COMPARISON OF SETS OF WORD ROOTS OF GERMAN AND SWEDISH LANGUAGES 

Victor Vvedensky 

ABSTRACT

We analyze the structure of the whole set of roots used for the construction of words in German and Swedish languages. The background for this study is the idea that the objects of  languages – phonemes, affixes, roots, words of different types, are in a certain way represented on the cortical surface of  the human brain in restricted areas. The size of such areas limits the number of these objects. It is possible to study the structure of these confined patches of cortical tissue if all the particular objects of a certain class are taken for the analysis. Here we consider about 2650 German and 2850 Swedesh roots, 2050 of which can be considered as the common ones. We analyze how one set of roots is transformed into the set of roots of another language.
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КОГНИТИВНОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ ПРОЦЕССОВ СМЫСЛОПОРОЖДЕНИЯ НА БАЗЕ АНГЛИЙСКИХ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

Татьяна Александрова
ВВЕДЕНИЕ

В результате межкультурной коммуникации в русское лингвокультурное пространство проникают инокультурные реалии, вследствие чего у представителей русскоязычной культуры формируется новый опыт взаимодействия с окружающим миром. Знания, полученные в результате освоения нового опыта, закрепляются в когнитивных структурах, объективируемых английскими заимствованиями и производными на их базе лексическими единицами. В настоящей статье предполагается проанализировать смыслопорождающий потенциал английских заимствований, т.е. их способность объективировать актуальные смысловые участки русского языкового пространства.             В частности, планируется рассмотреть, как представлен новый опыт в когнитивных структурах, объективируемых прилагательными и отвлечёнными существительными, образованными на базе английских заимствованных имён существительных.

Основная часть работы состоит из следующих разделов: в Разделе 2 рассматриваются теоретические предпосылки проводимого исследования; в Разделе 3 рассматривается вопрос о взаимодействии когнитивных и языковых структур в актах деривации отымённых прилагательных; в Разделе 4 рассматривается вопрос о взаимодействии когнитивных и языковых структур в актах деривации отвлечённых существительных; Раздел 5 посвящён вопросу о динамике становления когнитивных структур в процессах деривации прилагательных и отвлечённых существительных на базе английских заимствований; в Разделе 6 обобщаются результаты проведённого исследования.

1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ МОДЕЛИРОВАНИЯ ПРОЦЕССОВ СМЫСЛОПОРОЖДЕНИЯ НА БАЗЕ АНГЛИЙСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 

Словопроизводство на базе английских заимствований является одной из наиболее продуктивных форм порождения новых смыслов в современном русском языке. В языке источнике заимствуемая единица объективирует когнитивную структуру, в которой обобщён опыт практической жизни представителей иноязычной культуры.           Вопрос об освоении чужого опыта, «импортированного» в русское лингвокультурное пространство в форме иноязычных слов,                   его адаптация и ассимиляция на почве заимствующей культуры неоднократно обсуждался в современной лингвистической литературе (Володарская (2002), Карасик (2002), Маринова (2008), Привалова (2005)  и др.). Исследователи, занимающиеся проблемами языковой экологии, противопоставляют в процессах заимствования две тенденции – плодотворную тенденцию концептуально-языкового интегрирования в интернациональное пространство и тенденцию разрушения языковой этнической самобытности (Привалова  (2005)). Анализ языкового материала показывает, что осуществление последней из названных тенденций едва ли возможно, поскольку заимствованные единицы адаптируются к концептуальной и оценивающей картине мира русского языка (Александрова (2008)). В этой связи Е.В. Маринова отмечает,        что «в языке «срабатывает» своего рода защитный механизм – чужой материал язык относительно быстро делает своим» (Маринова (2008)).

В основе проводимого исследования лежит тезис о когнитивном структурировании области знаний, объективируемой в заимствованном имени. Этот процесс включает следующие этапы:

 1)
новое имя приносит в заимствующий язык новое знание – новую когнитивную структуру, причём заимствующий язык принимает только те «импортные» слова, в которых заключена информация, актуальная для современного состояния общественно-культурной жизни российского общества;

2)
новая информация, объективированная в заимствуемом имени, попадает в этноспецифический контекст заимствующей культуры;

3)
заимствованное слово используется в заимствующей культуре для обозначения нового опыта, который может быть аналогичным опыту исходной культуры или значительно отличаться от него;

4)
в случае несовпадения опыта исходной и опыта заимствующей культуры имеет место переструктурирование области знаний, лежащей в основе когнитивной структуры, объективируемой заимствованным именем;

5)
заимствованное слово начинает проявлять деривационную активность в случае, если новый опыт оказывается актуальным, детально разработанным и освоенным языковым сознанием носителей заимствующей культуры.

В качестве теоретической базы когнитивного моделирования процессов деривации и смыслопорождения на основе английских заимствований используются работы по формально-семантическому (Кадькалова (2007), и др.) и когнитивному моделированию процессов словопроизводства (Кубрякова    (2006), Крючкова    (2008), Осадчий (2007) и др.), положения когнитивной семантики  отечественных (Кубрякова   (2002), Баранов,   Добровольский   (1997), Алефиренко   (2006)   и   др.) и зарубежных (Lakoff   (2006), Fillmore   (2006)   и   др.) лингвистов, положения теории           межкультурной коммуникации и этнопсихолингвистики (Гудков (2003), Красных (2002) и др.).

2. ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КОГНИТИВНЫХ И ЯЗЫКОВЫХ СТРУКТУР В АКТАХ ДЕРИВАЦИИ  ОТЫМЁННЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Для более глубокого понимания «рычагов», запускающих механизм деривации отымённых прилагательных на базе английских заимствований, покажем, как взаимодействуют когнитивные и языковые структуры в актах деривации.
Мы исходим из того, что прилагательные указанной категории  обладают неким общим значением отношения и потому всегда могут быть описаны формулой – “имеющий отношение к тому,                     что названо мотивирующим существительным”, например, спонсорский – ‘имеющий отношение к спонсору’. Можно также отметить,                   что для прилагательных указанной категории  характерны многообразные конкретизации выражаемого в них общего значения отношения к предмету. Конкретизации эти выявляются, как правило, контекстуально, в сочетании прилагательных с разными определяемыми существительными.
Открытым остаётся вопрос о факторах, предопределяющих развитие различных конкретизаций общего значения отношения в семантике отсубстантивных прилагательных, и, следовательно, возможных пределах их семантического варьирования.

Ключ к ответу на поставленный вопрос даёт обращение                 к когнитивному моделированию процессов словопроизводства,                в основу которого положена идея о пропозиционной основе семантики отымённых прилагательных. Действительно, основу смысловой структуры производных прилагательных составляет мотивирующее суждение с тем или иным типом пропозиции (или схемы элементарной ситуации).
Ср.:

1)
Пропозиция принадлежности: олигархическая собственность → собственность, которая принадлежит олигархам.

2)
Пропозиция цели, предназначения: имиджмейкерская работа → работа, предназначенная для иммиджмейкера.

3)
Пропозиция свойственности:  бизнесменский вид → вид такой, как у бизнесмена.

4)
Пропозиция подобия: аристократичный человек → человек, похожий на аристократа.

Стоит заметить, что пропозиция является формой хранения прототипичных культурных знаний (или ситуаций), которые могут существенно различаться в конкретных языках, а в случае деривации прилагательных на базе заимствований можно говорить о становлении прототипичных знаний, их закреплении в языковом сознании носителей языка с опорой на вновь приобретённый опыт. Например, в сочетании бизнесменская жилка актуализируется одна из прототипичных ситуаций, связываемых в сознании носителей языка с именем бизнесмен.                     В данном сочетании актуализированы такие качества бизнесмена,         как сноровка, смекалка, умение зарабатывать и т.д.

Пропозиция как форма хранения прототипичных ситуаций является основной структурной единицей когнитивной модели деривации, которая представляет собой тот участок языкового сознания, который связан с деривационными единицами языка.                        Набор возможных типов пропозиций, характерных для суждений, мотивирующих производное прилагательное, варьируется в пределах отдельно взятой когнитивной модели.

Важным показателем моделируемой категории является референциальный статус имени в структуре мотивирующего суждения. Это может быть определённая (индивидуальная) референция и неопределённая (генерализованная) референция.

 Индивидуальная референция характерна для пропозиционного отношения принадлежности. Ср.: диджейская футболка → футболка диджея.

Генерализованная референция характерна для пропозиционных отношений свойственности, цели и подобия.

Ср.:

1)
Отношения цели: виповский билет → билет, предназначенный для вип персон). 

2)
Отношения свойственности: имиджмейкерский запал → запал, свойственный имиджмейкерам). 

3)
Отношения подобия: вороватый народишко → народишка с качествами, характерными для воров.

  Поскольку при генерализованной референции референтом имени является класс, то в фокусе внимания оказывается экстенсионал его значения (или, в другой терминологии, прототипический сигнификат, или стереотипный образ имени, или базовая часть концептуальной структуры имени), и на уровне текста происходит актуализация тех или иных его концептуальных признаков (атрибутов). На уровне когнитивных структур в данном случае происходит профилирование «высвечивание» признаков из области источника.

Можно выделить различные виды концептуальных признаков (атрибутов) стереотипного образа имени, актуализируемых в актах деривации.

1)
Признаки, характеризующие свойства натуры. Ср.: менеджерские ухищрения (ухищрения – концептуальный признак стереотипного образа имени менеджер).
2)
Признаки, характеризующие внешность. Ср.: бизнесменский вид.

3)
Признаки, характеризующие интеллектуальные способности. Ср.: дизайнерское мастерство (мастерство – концептуальный признак стереотипного образа имени дизайнер).
Чем больше типичных признаков, устойчивых ассоциаций, связываемых носителями языка с тем или иным именем, тем ярче стереотипный образ этого имени и, соответственно, больше возможностей для сочетаемости  и семантического варьирования прилагательного, мотивированного этим именем.

3. ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КОГНИТИВНЫХ И ЯЗЫКОВЫХ СТРУКТУР В АКТАХ ДЕРИВАЦИИ  ОТВЛЕЧЁННЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

В предыдущем разделе было показано, что качественная семантика отымённого прилагательного формируется на базе признаков стереотипного образа мотивирующего имени. Эти признаки актуализируются на уровне текста и закрепляются в сознании носителей языка. Таким образом, процесс окачествления прилагательных это первый этап генерации новых смыслов в языке.

 Второй этап смыслопорождения связан с образованием на базе этих признаков новых концептов. Этот процесс осуществляется в актах деривации отвлечённых существительных на базе отымённых прилагательных. Так, на базе прилагательных клиповый, офисный, пиарный образуются такие прилагательные, как клиповость, офисность, пиарность.   По сути в этих случаях имеет место обобщение нового опыта, включение его в концептосферу русского языкового сознания.                                Так, например, выражение клиповость сознания обозначает новый тип мышления, который формируется в результате влияния массовой культуры на сознание людей. А в выражении офисность поведения подчёркивается новый стиль поведения, связанный с офисной культурой – новым феноменом общественной жизни носителей русского языка. 

В других случаях отвлечённое существительное может обозначать новое явление общественно-политической или социально-экономической жизни. Ср.: хакерство, имиджмейкерство, байкерство, телекиллерство, тьюторство и др. Причём концептуализируются в форме отвлечённых имён лишь те явления, которые оказываются наиболее актуальными для представителей русскоязычной культуры. Значимость создания абстрактной лексики для фиксации имён для наиболее релевантных и значимых концептов в картине мира отмечает Е.С. Кубрякова, подчёркивая что «абстрактная лексика обеспечивает описание мира самой высокой степени сложности» (Кубрякова (2006)).

Таким образом, новые концепты модифицируют концептуальное поле русского языка – в них отражён опыт освоения новых явлений жизни.

4. ДИНАМИКА СТАНОВЛЕНИЯ КОГНИТИВНЫХ СТРУКТУР В ПРОЦЕССАХ ДЕРИВАЦИИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И ОТВЛЕЧЁННЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ НА БАЗЕ АНГЛИЙСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ

В предыдущем разделе мы показали, что смыслопорождающая активность имени обусловлена его востребованностью для обозначения новых фрагментов опыта, закрепляемых в сознании носителей языка в виде стереотипных образов с тем или иным набором атрибутов, актуализируемых в речи. В настоящем разделе рассмотрим возможные пути становления и закрепления в сознании носителей языка когнитивных структур, объективированных прилагательными, образованными на базе английских заимствований.

Анализ исследуемого материала показывает, что деривация качественных прилагательных и отвлечённых существительных на базе английских заимствований сопровождается «высвечиванием» (профилированием) тех или иных признаков (атрибутов) стереотипного образа исходного имени. Можно выделить различные случаи профилирования признаков.

1)
Признаки, оказавшиеся в фокусе смыслопорождающий модели заимствующего языка, коррелируют с признаками, актуализированными в исходном языке. Например, в английском языке слово manager имеет значение ‘someone whose job is to manage part           or all of a company or other organization’ (словарные данные).           Общим значением производного на его базе прилагательного managerial является значение ‘relating to the job of a manager’. Анализ сочетаемости этого прилагательного позволяет выделить такие атрибуты стереотипного образа имени manager, как ‘responsibility’, ‘accountability’, ‘challenge’, ‘skill’ (словарные данные), ‘prowess (great skill of doing smth)’, ‘experience’, ‘self-control’, ‘masterstroke’, ‘resourcefulness’, ‘maneuver’ (текстовые данные) и др. Анализ функционирования в речи английского заимствования менеджерский показывает, что лишь отдельные из перечисленных признаков актуализируются на уровне текста в русском языке. Ср.: менеджерский склад ума, талант руководителя, способности, ухищрения, задатки, дарования и др. Контрастивный анализ полученных данных позволяет сделать вывод, что стереотипный образ имени manager в английском языковом сознании богаче, чем в русском.                               В русском языковом сознании актуализирована лишь часть концептуальных признаков этого имени, что свидетельствует о становлении стереотипного образа – языковой портрет ещё не завершён, выполняется его набросок, эскиз.

2)
В исходной культуре и языковом сознании за именем не закреплён стереотипный образ, а в заимствующей культуре схема образа находится в стадии становления, т.к. на уровне текста актуализируются те или иные признаки этого образа. Например, прилагательное офисный развивает в русском языке качественную семантику в таких сочетаниях, как офисный клерк, офисные интриги, офисный раб и др. Подобным образом качественная семантика развивается в таких прилагательных, как клиповый (фильм, клиповое сознание), брендовый (спектакль, продукт), бутиковый (вкус ‘дорогого качества’), попкорновый (фильм, формат, блокбастер) ‘низкого качества’ и т.д. Во всех перечисленных случаях качественная семантика формируется за счёт актуальных, вычленяемых русским языковым сознанием признаков нового явления. В исходном языке перечисленные лексемы не развивают качественную семантику, поскольку признаки обозначаемых ими явлений не попадают в фокус внимания представителей англоязычной культуры.

3)
Новые концепты, объективируемые отвлечёнными существительными, образованными на базе английских заимствований, формируются в заимствующей культуре и отсутствуют в исходной культуре (ср. клиповость, офисность и др).

ВЫВОДЫ

Представленный подход к анализу смыслопорождающих моделей на базе английских заимствований даёт возможность изучить суть глубинных процессов, происходящих в сознании носителей русского языка в условиях активного взаимодействия различных культурных типов. Мы живём в эпоху изменений в общественно-политической, социально-экономической, культурно-нравственной сферах жизни. Следствием этих изменений являются изменения в языковом сознании носителей русского языка, которые отражаются в когнитивных структурах, объективируемых английскими заимствованиями и образованными на их базе производными словами. Процессы освоения чужого опыта могут иметь различные результаты. В одних случаях имеет место «слепое подражание» чужому опыту, в других – переосмысление, переоценка этого опыта. Когнитивный анализ языкового материала помогает в постижении и осмыслении этих процессов.
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COGNITIVE MODELING OF SENSE GENERATION ON THE BASIS OF ENGLISH BORROWINGS IN RUSSIAN 

Tatiana Aleksandrova 

ABSTRACT

The paper considers cognitive modelling of a generation of new meanings on the basis of English borrowings to be used in  Russian. The focus of the paper is represented by   the   cognitive interpretation of semantic structures of denominated adjectives and abstract nouns, which are derived on the basis of borrowings form English. The objective of this paper is to prove that the derivation activity of the borrowings  is rooted in their ability to denote valuable zones in  the  application of Russian in speech. Borrowings from English form new structures from the cognitive viewpoint, which – as a result of adaptation to the application in Russian – may differ in meaning from the source language lexical units. 
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КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ДВУЯЗЫЧИЯ
Александра Залевская

ВВЕДЕНИЕ

Значительное увеличение удельного веса и роли двуязычия           и многоязычия в современном мире повлекло за собой активизацию исследований двуязычия с позиций разных подходов. Представляется достаточным отметить публикацию статей по различным аспектам двуязычия во многих международных журналах (в том числе, «Bilingualism: Language and Cognition», «Studies in Second Language Acquisition»,  «International Journal of Bilingual Education and Bilingualism», «Applied Psycholinguistics», «Brain and Language», «Child Development», «Journal of Psycholinguistic Research», «The Modern Language Journal»), назвать некоторые коллективные труды и монографии, посвященные непосредственно двуязычию в различных его проявлениях (см., например, (Bhaia and Ritchie (2006); Bialystok (2000); Cantone (2007); Chin and Wiggleswort (2007); Gullberg and Indefrey (2006); Javier (2007); Kecskes and Albertazzi (2007); Kormos (2006); Kroll and de Groot (2005); Sanz (2005)),  а также отослать к обзорам активно обсуждаемой ныне проблематики двуязычия,  включающим информацию о докторских (и  некоторых кандидатских) диссертациях по проблемам двуязычия, защищенных в России за последние десятилетия, о теориях овладения вторым языком и  расширившихся возможностях для разностороннего исследования  специфики взаимодействия различных языков и культур при двуязычии, см.:  (Залевская (2008; 2009а)).

К сожалению, пока что не имеется теории двуязычия, которая смогла бы дать объяснение сложного и многоаспектного феномена двуязычия с акцентированием внимания на двуязычии как достоянии индивида – представителя вида, члена социума и личности, включенной в разнообразные физические и социальные взаимодействия.  

В задачи предлагаемой статьи входит обсуждение содержания понятия «когнитивные аспекты двуязычия» в качестве одного из возможных подходов к  разработке теории интегративного типа как базы для организации комплексной программы разностороннего исследования двуязычия на уровне современных требований к теории высокой объяснительной силы. 

В соответствии с поставленными задачами далее сначала рассматривается содержание понятия «когнитивные аспекты двуязычия», чтобы можно было показать его неопределенность и расплывчатость, после чего делается попытка наметить возможные подходы к разработке интегративной теории двуязычия, способной избежать нередко допускаемого редукционизма и последовательно трактовать когнитивные аспекты двуязычия в контексте постоянного взаимодействия перцептивных, когнитивных и аффективных (эмоционально-оценочных) процессов индивида, овладевающего вторым языком как средством познания и общения в определенных естественных или учебных ситуациях и во взаимодействии с некоторой физической и социальной средой. В «Заключении» приводится краткий перечень возможных задач, решение которых может оказаться важным для разработки программ комплексного исследования двуязычия.

1. КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ДВУЯЗЫЧИЯ: СОДЕРЖАНИЕ ПОНЯТИЯ

Для определения содержания понятия «когнитивные аспекты двуязычия» прежде всего обратимся к коллективному труду под именно таким названием (Kecskes & Albertazzi (2007)), подразделенному на две части. Первая из них носит наименование  «Структура и компоненты когнитивной системы билингва» и включает главы, посвященные нейрофункциональным компонентам когнитивной системы билингва, специфике концептов при билингвизме, устройству («архитектуре») когнитивной системы при билингвизме и т.п., в то время как во второй части по названием «Переработка языка при билингвизме» рассматриваются вопросы роли контекста в переработке лексики, влияния раннего двуязычия на развитие познавательных процессов, влияния второго языка на первый и т.п.

Более детальный анализ глав названного труда показывает, что затрагиваемые разными авторами проблемы во многом пересекаются с другими публикациями последних лет, так или иначе связанными с когнитивными аспектами двуязычия. Фактически под «зонтичный» термин «когнитивный» целенаправленно – в  наименованиях публикаций и/или в предисловиях – или без каких-либо деклараций подводятся самые разнообразные вопросы функционирования языка у двуязычного субъекта, связанные  как с общетеоретическими научными изысканиями, так и с детальным (в том числе экспериментальным) исследованием частных вопросов специфики использования отдельных языковых явлений в условиях овладения и/или пользования конкретными вторыми/иностранными языками на базе настолько же конкретных первых/родных языков. 

Такая ситуация побуждает сделать некоторые важные выводы, которые могут оказаться полезными для дальнейшей динамики исследований в рассматриваемой области.

Во-первых, прослеживаются широкая и узкая трактовки термина «когнитивный». В первом случае  под когнитивным понимается всё, что касается познавательных процессов человека (ср.:  (Величковский (2006), где, кстати, нет главы, специально посвященной проблематике двуязычия), во втором – только то, что непосредственно связано с вербальной манифестацией продуктов речемыслительных процессов и может быть прослежено через анализ таких продуктов, наблюдаемых в  естественных условиях общения или получаемых в экспериментальных ситуациях. В обоих случаях имеет место значительная расплывчатость понятия «когнитивный» при довольно распространенном использовании соответствующего термина просто в качестве маркера мнимой «современности» предпринимаемого исследования.

Во-вторых, использование термина «когнитивный» в определенной мере провоцирует своеобразный редукционизм, проявляющийся в осознаваемом или неосознаваемом сведéнии исследования к анализу исключительно рациональной ипостаси соответствующего феномена.

В-третьих, любое исследование того или иного частного вопроса, связанного с когнитивными аспектами психической жизни человека (в том числе в условиях двуязычия),  неизбежно направляется некоторой теорией, хотя она может не эксплицироваться и существовать в виде набора смутно осознаваемых представлений относительно устройства мозговой базы интеллектуальной деятельности индивида, соотношений между образом мира и «языковым входом» или  «языковыми входами» при владении двумя и более языками и т.д.
В-четвертых, при анализе контактирующих у индивида  языковых явлений имеет место опора на лингвистические теории, разработанные с   позиций трактовки языка как системно-структурного образования, развивающегося и функционирующего по своим законам, без учета специфики языка как «живого  знания» – достояния индивида как представителя вида и личности.

В-пятых, при исследовании когнитивных аспектов двуязычия нередко не учитывается специфика условий формирования  двуязычия, отсутствует строгий контроль за сложным взаимодействием ряда внешних и внутренних факторов, полученные на материале контакта двух определенных языков выводы распространяются на ситуацию двуязычия в целом и т.д.

Сказанное, с одной стороны, свидетельствует об актуальности разработки теории двуязычия и конкретизации требований к организации научных изысканий в этой области, а с другой стороны – побуждает высказать некоторые соображения по поводу возможного направления поисков оснований для построения теории двуязычия, отвечающей запросам современного уровня развития мировой науки о человеке.

2. НА ПУТИ К ИНТЕГРАТИВНОЙ ТЕОРИИ ДВУЯЗЫЧИЯ

Специфика подлинно интегративного подхода состоит в том, что при таком подходе  ставится цель не «сложения» (комбинации, доработки и т.п.) результатов исследований, полученных в разных областях науки, а формирование нового ви́дения объекта с учетом выявленных с позиций различных исследовательских ракурсов существенных свойств исследуемого объекта, его функций, связей и т.д.; речь в данном случае идет о феномене эмержентности, который, например, проявляется в ситуации, когда мы наглядно убеждаемся, что смысл высказывания вовсе не является простой суммой значений слов, это высказывание составляющих.

Постановка задачи разработки именно интегративной теории двуязычия проистекает из анализа тенденций развития мировой науки о человеке и знании, что связано, в частности, с динамикой переходов от машинной метафоры через компьютерную метафору к метафоре мозговой и далее – к метафоре живого знания, см. подробно: (Залевская (2007)).
Двуязычие как живое знание формируется:

а)
по законам психической деятельности человека как представителя вида;

б)
по законам социальных взаимодействий;

в)
в определенных жизненных и/или учебных ситуациях;

г)
при взаимодействии комплекса внешних и внутренних факторов.

Названные аспекты двуязычия требуют комплексного исследования и моделирования с учетом не только постоянного взаимодействия между ними, но и вытекающих из такого взаимодействия следствий. 

Остановлюсь для примера на некоторых из названных положений, непосредственно связанных с проблемой когнитивных аспектов двуязычия. 

Представляется важным, прежде всего, выделить ряд существенных специфических особенностей формирования двуязычия по законам психической деятельности человека и суммировать хотя бы основные вытекающие отсюда характеристики двуязычия как психического феномена (см. табл. 1). Обратим внимание на то, что все приведенные в обоих столбцах этой таблицы положения взаимосвязаны и в равной мере актуальны, их последовательное расположение вызвано не стремлением указать на приоритетность одних по сравнению с другими, а сложностью симультанно представить в таблице то, что пересекается и по вертикали, и по горизонтали, и по многим диагоналям.
Таблица 1.
	ДВУЯЗЫЧИЕ КАК ПСИХИЧЕСКИЙ ФЕНОМЕН

	формируется:
	характеризуется:

	· самим активным субъектом
	· функциональной значимостью

	· по закономерностям психической деятельности 
	· взаимодействием перцептивных, когнитивных и аффективных процессов 

	· как система деятельностных ориентиров для говорения и понимания речи
	· динамикой уровней осознаваемости

	· через переработку речевого опыта и опыта познания мира
	· процессуальностью, динамичностью 

	· при расхождениях в языковых картинах мира и специфике языковых систем 
	· изначальной предметностью и пристрастностью

	· при взаимодействии ряда  внутренних и внешних факторов
	· переносом навыков (внутриязыковым и межъязыковым)


Каждая из приведенных в табл. 1 позиций заслуживает детального обсуждения и уточнения. 

Так, при формировании двуязычия самим активным субъектом последний  в одно и то же время выступает и как представитель вида, и как личность, член определенного микро- и макросоциума с определенными мотивами и преференциями, в том числе – с раннего детства воспринятыми через культуру и  по-разному соотносимыми с проявлениями иной культуры. К тому же для личности актуально, прежде всего, то, что обладает функциональной значимостью по принципу    «для меня – здесь – сейчас», т.е. является более или менее нужным/полезным для субъекта, его мотивов и запросов и может способствовать выработке деятельностных ориентиров как условий успешности коммуникации в условиях выживания, адаптации и/или познания новой культуры.

Формирование двуязычия по законам психической деятельности человека протекает  в то же время под воздействием и контролем принятых в социуме (и шире – в культуре) способов и приемов познания мира, установленных традицией норм и оценок. При этом именно базовые характеристики психических процессов (в том числе невозможность расчленения психической жизни по ее отдельным аспектам, отделения одного из таких процессов от другого/других в реальной жизни в отличие от того, что делается в научных изысканиях и описаниях) обусловливают постоянное взаимодействие перцептивных, когнитивных и аффективных процессов, при этом  те или иные языковые явления второго/иностранного языка не просто усваиваются как новые вербальные «факты», но увязываются с определенными перцептивными образами, когнитивными единицами и эмоционально-оценочными переживаниями.  К тому же психическая жизнь человека протекает при постоянной динамике уровней осознаваемости; в процессах речемыслительной деятельности имеет место постоянная опора на имеющийся у индивида образ мира и связанные с ним многообразные выводные знания (как языковые, так и энциклопедические).
Из сказанного выше вытекает, что акцентирование внимания исследователей на когнитивных аспектах двуязычия не должно редуцироваться до анализа только рационального аспекта этого многопланового феномена, что, в частности, заставляет ставить задачу разработки теории двуязычия, способной не просто декларировать,       но реально учитывать фактор человека со всеми вытекающими отсюда следствиями, в том числе – сделать новый шаг в теории референции, т.е. добавить к логико-рациональному анализу специфики референции в языке и речи разностороннее исследование референции как феномена индивидуального сознания и подсознания, см. подробно: (Залевская (2005а, 2005б)).
 Выше говорилось также о том, что двуязычие формируется в определенных жизненных и/или учебных ситуациях; это также должно учитываться, хотя имеет место мнение, что  овладение вторым языком в принципе протекает аналогично освоению первого языка ребенком. Не ставя под сомнение общность базовых психических процессов, обеспечивающих овладение любым языком, рассмотрим, тем не менее, две типовые ситуации формирования двуязычия.

  Ситуации естественного (в том числе бытового) и искусственного (учебного в условиях организованного обучения) двуязычия различаются по ряду условий их формирования и  по специфике превалирующих при этом процессов, что приводит к весьма различающимся продуктам (см. табл. 2).
Таблица 2

	Естественное двуязычие
	Учебное двуязычие

	УСЛОВИЯ ФОРМИРОВАНИЯ ДВУЯЗЫЧИЯ

	Наличие языковой среды
	Отсутствие языковой среды

	Неограниченное время общения
	Ограниченное время общения

	Естественные ситуации общения
	Учебная ситуация работы на уроке

	Обильная речевая практика в разнообразных ситуациях
	Ограниченная речевая практика в рамках программных тем

	Отсутствие системы в освоении языковых явлений
	Системная презентация языковых явлений

	Отсутствие целенаправленного обучения
	Наличие целенаправленного обучения

	Отсутствие учителя-профессионала
	Наличие учителя-профессионала

	Случайное исправление ошибок окружающими
	Целенаправленная работа над ошибками под руководством учителя

	Отсутствие специальных методов обучения
	Наличие специальных методов обучения

	Мотивация!!!
	Мотивация?

	ПРОЦЕССЫ ФОРМИРОВАНИЯ ДВУЯЗЫЧИЯ

	«Схватывание» языка через обильную речевую практику
	Выучивание языка при ограниченной речевой практике

	Видимость отсутствия необходимости волевых усилий
	Ощутимая необходимость повседневных волевых усилий

	Преимущественно неосознаваемые процессы анализа, синтеза, сравнения, классификации
	Преимущественно сознательно осуществляемые  процессы анализа, синтеза, сравнения, классификации

	Преобладание автоматизированных операций выбора слов и речевых моделей
	Преобладание неавтоматизированных операций выбора слов и речевых моделей

	«Переключение» с одного языка на другой
	Перевод с одного языка на другой

	Параллельное (в детстве) формирование образа мира и двух языковых систем в естественных ситуациях общения
	Формирование системы второго языка при наличии образа мира, «закрепленного» в языковой картине мира первого языка

	Акцентирование внимания на смысле познаваемого, говоримого, слышимого
	Акцентирование внимания на языковых средствах

	ПРОДУКТЫ ФОРМИРОВАНИЯ ДВУЯЗЫЧИЯ

	Двуязычие  координативного или смешанного типа
	Преимущественно двуязычие субординативного типа

	Коммуникативная компетенция
	Условно-коммуникативная компетенция

	Преобладание знаний процедурного типа 
	Преобладание знаний декларативного типа

	Владение языком как средством познания и общения («живым» знанием) 
	Пользование языком в пределах, ограниченных программой и количеством занятий в классе и лаборатории 


Обратим внимание на то, при наличии таких явных преимуществ в условиях формирования учебного двуязычия, как системная презентация языковых явлений, целенаправленное обучение,        наличие учителя-профессионала, работа над ошибками под руководством учителя и наличие специальных методов обучения, получаемые результаты оставляют желать лучшего.

Приведенные в табл. 2 положения представляются достаточными для вывода, что при интегративном подходе к разработке теории двуязычия должны учитываться многие внешние и внутренние факторы, взаимодействующие друг с другом в типовых ситуациях формирования   у индивида динамической функциональной системы, которую принято именовать промежуточным языком.

Исследование специфики промежуточного языка как системы названного типа  необходимо для решения таких вопросов, как структура языкового знака при двуязычии, типология двуязычия, переключение кодов; взаимодействие языковых и энциклопедических знаний, языковых знаний и метаязыковых знаний, знаний декларативного и процедурного типов,  явлений контактирующих языков на уровнях произношения, лексики, грамматики;  специфики используемых двуязычными индивидами разнообразных стратегий овладения новым языком               и преодоления коммуникативных затруднений, опор при поиске слова    в процессах речемыслительной деятельности, при идентификации иноязычных слов и при понимании текста со слуха и при чтении и т.д. 

Обратим внимание на то, что названные и подобные им вопросы, во-первых, взаимосвязаны, а во-вторых – являются общими                       и для научных изысканиях в области двуязычия (теоретических и экспериментальных), и для условий практики обучения второму/иностранному языку, что свидетельствует об актуальности, теоретической и практической значимости их скорейшего решения. Не   менее злободневным является и выбор наиболее эффективных исследовательских процедур, способных помочь  в  поиске ответов        на поставленные вопросы. В качестве одного из возможных подходов к   некоторым из них может выступать анализ речевых ошибок,  см. подробно: (Залевская (2009б)).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Сказанное  выше представляется достаточным для общего вывода о том, что когнитивные аспекты двуязычия должны исследоваться в русле интегративного подхода, способного трактовать двуязычного индивида как цеслостность при тесной взаимосвязи и взаимодействии перцептивных, когнитивных и аффективных (эмоционально-оценочных)  процессов и при включенности субъекта двуязычия как личности в определенную физическую и социальную среду.

Акцентирование внимания на овладении вторым/иностранным языком как живым знанием, необходимым для выживания, адаптации, освоения второй культуры и достижения прочих целей практического, общеобразовательного или иного характера, требует, в частности, постановки ряда исследовательских задач, к числу которых относятся, например, следующие.
· Выявление особенностей языка как живого знания, которое никак нельзя прямо передать обучаемому, поскольку он должен сам его выработать.

· Определение специфики ситуаций естественного и учебного двуязычия, различий между ними по множеству параметров, при    параллельном выявлении тех или иных универсалий – фактов общности базовых процессов овладения языком, используемых формирующимся билингвом стратегий и опор и т.д.

· Установление психолингвистических особенностей субъекта двуязычия, трактуемого как личность, овладевающая изучаемым языком, т.е. вырабатывающая, формирующая у самого себя живое знание.

· Рассмотрение специфики феномена «промежуточного языка»    как динамического образования, с позиций которого должны рассматриваться достижения и ошибки обучаемого на каждом «срезе» формирующегося двуязычия.

· Уточнение понятия «двуязычный индивид» как изначально динамичного и весьма относительного. 

· Установление уровней владения неродным языком                          с установлением характера критериев измерения и процедур                   их применения.

· Рассмотрение специфики языковых и метаязыковых знаний, их   роли в процессах овладения и пользования вторым языком в естественных и учебных ситуациях.

· Рассмотрение вопросов трактовки понятия «правило» с позиций поставленных целей, соотношения между правилом и практикой. Выявление особенностей функционирования грамматического правила как ориентировочной основы речемыслительного действия в условиях учебного двуязычия.

· Выявление особенностей различных видов стратегий и опор, используемых обучаемыми в разных видах речевой деятельности на втором языке. 

· Исследование механизмов овладения и пользования языком в условиях двуязычия при сопоставлении с результатами исследований, проводимых в условиях овладения ребенка родным языком.

· Моделирование процессов говорения, понимания иноязычной речи и письменного текста, поиска слова при говорении или идентификации при восприятии со слуха и при чтении.

· Исследование особенностей  взаимодействия языков и культур при  двуязычии на уровнях произношения, лексики, грамматики, говорения, чтения, письма.

· Разработка теории естественного семиозиса в ракурсе двуязычия с уточнением понятий референции, идентификации, рефлексии и др.

· Моделирование структуры языкового знака при двуязычии.

· Рассмотрение вопросов структуры образа мира при двуязычии и особенностей доступа к образу мира у двуязычной языковой личности.

· Исследование механизмов правильного и ошибочного речевого (точнее – речемыслительного) действия при овладении вторым/иностранным языком.

· Выявление степени эффективности применения возможных исследовательских подходов и процедур к решению тех или иных проблем двуязычия.

Вполне естественно, что для решения названных и подобных им  задач необходимы коллективные усилия, что требует создания исследовательских групп для разработки и реализации комплексных программ теоретического и экспериментального научного изыскания при  последовательном проведении в жизнь определенной исходной системы ориентиров, общей для формулирования рабочих гипотез, организации экспериментов и интерпретации получаемых результатов.
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COGNITIVE ASPECTS OF BILINGUALISM 

Alexandra Zalevskaya 

ABSTRACT

Bilingualism is treated as a complex phenomenon investigated by sociology, psychology, psycholinguistics, psycho-semantics, neuroscience, pedagogy, etc. An integrated approach to  cognitive aspects of bilingualism is used for grounding the theory of strong explanatory power as the basis for further investigations and in modeling activity of bilinguals in different natural and educational situations, which imply communication and cognition.
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Bilingualism, psycholinguistics, psychosemantics, modeling, interlanguage, mental lexicon.
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СЕТЕВАЯ МОДЕЛЬ ФОРМИРУЮЩЕГОСЯ ИНОЯЗЫЧНОГО СУБЛЕКСИКОНА: 

НАЧАЛЬНЫЙ ЭТАП УСВОЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА ВЗРОСЛЫМ
Тамара Доценко, Юлия Лещенко
ВВЕДЕНИЕ

Проблема формирования иноязычного сублексикона тесно связана с двумя фундаментальными теориями, разрабатываемыми современной (психо)лингвистикой: теорией овладения вторым языком (Second Language Acquisition – SLA) и теорией ментального лексикона (The Theory of the Mental Lexicon).

Авторы теории овладения вторым языком обычно ставят перед   собой задачу охарактеризовать процесс становления речевых навыков индивида на другом языке и в зависимости от степени (или   уровня) их сформированности строят модели поэтапного (стадиального) усвоения иностранного языка. Современные модели представляют процесс усвоения иностранного языка в виде континуума, по которому обучающийся продвигается от стадии рецептивного, предпродуктивного (Receptive/Preproduction Stage) знания иностранного языка до стадии продвинутого владения языком (Advanced Proficiency Stage) (Hakuta et all (2000)). Такие модели обычно ориентированы лишь на типичные уровни языковой компетенции носителей изучаемого языка и аутентичную речь безотносительно к родному языку.
Однако усвоение иностранного языка подразумевает переживание единиц иноязычного словаря в терминах единиц родного языка (Лакофф (2004)). Родной язык в совокупности со своей концептуальной системой открывают путь к пониманию другого языка. В результате этого процесса любой индивид, приступающий к освоению другого языка, сознательно/бессознательно устанавливает сходство между единицами своего и чужого языка и конструирует в своем ментальном пространстве новую структуру – иноязычный сублексикон.
Предполагается, что конструирование иноязычного сублексикона в пространстве ментального лексикона базируется на двух, взаимодействующих между собой, процессах. С одной стороны, восприятие иноязычного материала постоянно предшествует формированию сублексикона, и его результаты оказывают влияние на этот процесс. При этом иноязычное слово познается преимущественно со стороны своих внешних, формальных связей и отношений. Та  «малая сетка» связей, которая формируется у иноязычного слова в  процессе его функционирования в разных контекстах, не может не оказывать влияния на свое ближайшее окружение в «большой сети» ментальном лексикона. С другой стороны, иноязычные единицы при вхождении в ментальный лексикон не могут не испытывать на себе давление «большой сети», построенной на материале родного языка и на сформированной концептуальной базе. В результате этого процесса иноязычные единицы «подстраиваются» под функционирующую структуру ментального лексикона. Взаимодействие двух процессов, направленных от «большой сети» ментального лексикона к иноязычному слову и, наоборот, от «малой сети» иноязычного слова к лексикону, приводят к взаимной адаптации и интеграции конкурирующих между собой единиц разных языков и, в конечном счете, формируют иноязычный сублексикон – новое ментальное образование. При таком понимании суть общего процесса усвоения иностранного языка сводится к процессу перераспределения силы и направленности ассоциативных связей между старыми и новыми узлами сети (Доценко, Лещенко (2007)). 

В данной статье предполагается дать описание состояния сети формирующегося иноязычного сублексикона взрослого человека на начальном этапе освоения иностранного языка в учебной ситуации. Предлагаемое описание основано на единовременном экспериментальном срезе, полученном в результате ассоциативного эксперимента.

1. ОПИСАНИЕ ЭКСПЕРИМЕНТА
Для моделирования начального этапа формирования иноязычного сублексикона был проведен свободный ассоциативный эксперимент, в котором участвовало 55 человек – студентов факультета экономики и менеджмента Пермского государственного педагогического университета ранее не изучавших английский язык. Эксперимент проводился в письменной форме в конце первого семестра первого года обучения.

В качестве стимулов был использован словник, составленный из  20 частотных слов английского языка по показателям объективной и субъективной частоты. Объективная частота определялась по корпусу английского языка (British National Corpus (2003)), а субъективная частота слов устанавливалась путем опроса 5 преподавателей английского языка, работающих на первом курсе факультета экономики и менеджмента со студентами, ранее не изучавшими английский язык.

В ходе эксперимента испытуемым предлагалось написать рядом с  каждым словом другое слово, первым пришедшее в голову. Выбор   языкового кода в условиях эксперимента специально не оговаривался.
В результате эксперимента было получено 1026 вербальных реакций.

На экспериментальном материале (учитывая направленность ассоциативных связей и их частоту), нами были построены модели фрагментов ассоциативно-вербальной сети для некоторых формирующихся и связанных между собой узлов иноязычного сублексикона. В визуальных моделях фрагментов ассоциативно-вербальной сети отображены не столько отдельные узлы (ассоциативные поля отдельных иноязычных слов), сколько связанное между собой множество слов-узлов, занимающих позицию «подсети» в общей ассоциативно-вербальной сети ментального лексикона.

В качестве единиц анализа были избраны ассоциативно-вербальная пара и узел ассоциативно-вербальной сети. 

Ассоциативно-вербальная пара представляет собой трехкомпонентную структуру: иноязычное слово-стимул (S), слово-реакция (R) и отношение сходства между ними (→). Ассоциативно-вербальная пара предполагает, по крайней мере, две операции:  1) восприятие (=осмысление) иноязычного слова-S и  2) и соотнесение со словом-S другой словесной единицы. Отсюда следует, что ассоциативно-вербальная пара по своему содержанию структура ментальная, а по форме – языковая (Доценко (1999)).

Узел ассоциативно-вербальной сети – это многокомпонентная структура, которая организуется множеством качественно разнообразных ассоциативных связей, объединенных одним словом. По своему направлению связи могут быть исходящими из узла (S→R – «прямые», «внутренние») и входящими в узел из других узлов ментального лексикона (S←R – «обратные», «внешние») (Кулакова (2004), Кiss et all (1972)). Признак силы связи в узле определяется частотой: чем сильнее связь между S и R, тем чаще появляется слово-R (girl → девушка; девочка), чем слабее связь, тем реже проявляется слово-R (girl → little, маленькая, чувиха. В пространстве ментального лексикона те и другие связи могут взаимодействовать и проецироваться друг на друга.

Смоделированные в эксперименте фрагменты иноязычного сублексикона эксплицируют его состояние на начальном этапе изучения английского языка взрослыми носителями русского языка. Анализ полученных моделей позволяет ответить на следующие вопросы:

· Как начинает формироваться узел иноязычного слова? 

· Какое влияние оказывает иноязычное слово на среду своего ближайшего окружения?

·  Какое воздействие оказывает на иноязычное слово пространство лексикона, сформированного на материале родного языка?

Так как формирование иноязычного сублексикона постоянно сопровождается процессами восприятия и повышенным вниманием к  иноязычному слову, интерпретация материала строится с учетом множественности принятий решений о слове как функционирующей единицы языка. 
2. УЗЛЫ ИНОЯЗЫЧНОГО СУБЛЕКСИКОНА
Уже на начальном этапе формирования иноязычного сублексикона в его пространстве сосуществуют узлы иноязычных и русскоязычных слов. Эти узлы отличаются друг от друга не только            по признаку языкового кода, но и по признаку направленности ассоциативных связей. Узлы иноязычных слов характеризуются только исходящими («прямыми») связями, а узлы русскоязычных слов – только входящими («обратными») связями.
2.1. Узлы иноязычных слов с исходящими связями 

По силе исходящих связей узлы иноязычных слов характеризуются преобладающим множеством слабых связей (единичных по фактору частоты). Однако по качеству актуализированных связей иноязычные узлы не являются однородными. В структуре одних узлов доминантными оказываются фонетические/(орфо)графические связи (funny → фанты, фантик, фунтик, финн, финик; every → врун, вера, верить, эврика), в структуре других – семантические (girl → девочка, девушка, маленькая; happy → cчастье, счастливый, день, ребенок, друг, праздник),                   в третьих – обнаруживается относительное равновесие между фонетическими/(орфо)графическими и семантическими связями (nice → наш, низ, нет, нос, ночь, прайс и симпатичный, прелестный, красивый, милый, прекрасный, хороший).

Качественное разнообразие узлов указывает, во-первых, на разные единицы принятия решения при восприятии иноязычного слова (словоформа, лексема или составляющая синтагмы), во-вторых, на  разную степень его идентификации и разную степень вхождения в  ментальный лексикон (т.е. глубину процесса ассоциирования), и, в‑третьих, на разную степень функциональной направленности слова на процессы восприятия и продуцирования речи.

Появление в узлах «ошибочных» семантических связей таких как: every → очень говорит о способности иноязычного слова одновременно активировать и фонетико/(орфо)графические, и семантические связи. В   данном случае слово every своим фонетико/(орфо) графическим обликом активирует английский подсловарь (everу → verу), и одновременно с этим оперирует значением, обращаясь к подсловарю родного языка (verу → очень). Можно предполагать, что на начальном этапе формирования иноязычного сублексикона размытая, нечеткая,    еще не сформированная и не закрепившаяся за иноязычным словом информация балансирует между перцептивными и семантическими словарями двух разных языков. Фонетические/(орфо)графические и семантические признаки, принадлежащие разным языкам, перекрещиваются между собой и формируют качественно новые («промежуточные») лексические единицы.

Принятие решения о фонетическом/(орфо)графическом слове приводит к активации некоторого множества слов, сходных по своему звукобуквенному образу с иноязычным словом. В результате этого процесса вокруг иноязычного слова группируются два подмножества слов:  1) заимствованные, обычно низкочастотные: (happy → хип-хоп 47, every → эврика 122, nice → прайс 160, girl → гриль 169, funny → фан 300, happy → хобби 439,)
 и  2) исконно русские, чаще частотные или высокочастотные (every → верить 36280, вера 35488, наш 295250, nice → нос 24404, нет 234315, beautiful → бить 2103494), реже – низкочастотные и разговорные (every → врун 83, happy → хапать 97). На   основании этих подмножеств происходит проверка степени соответствия звукобуквенного облика иноязычного слова русскоязычному. Процесс сличения разноязычных слов может происходить по целому комплексу фонетических и (орфо)графических признаков: «длина слова» (girl → гриль, every → вера, beautiful → ботинок), «ритмическая структура» (happy → хобби, хапать, nice → прайс), «ударный гласный» (funny → фанты, happy → хапать), «сегмент» – фонетический или графический (girl → гриль, every → эврика, nice → прайс, girl → где).

Активация подмножества низкочастотных заимствованных слов имплицитно указывает на процессы подстройки иноязычного слова к единицам ментального лексикона, и, наоборот, активация подмножества высокочастотных исконно русских слов указывает на торможение этого процесса, идущее со стороны лексикона. Однако и те, и другие процессы выражают общую тенденцию к "русифицированию" английского слова, попытки тем или иным способом разместиться его в системе русскоязычных ассоциативных связей.
В процессе вхождения иноязычного слова в ментальный лексикон подкласс заимствованной лексики становится своеобразным промежуточным образованием, в котором разрешается конфликт между иноязычным словом и русскоязычным лексиконом. Словарь  заимствованной лексики, с одной стороны, открывает вход иноязычному слову в русскоязычное семантическое пространство, а с другой – открывает выход из него в область другого языка и другой культуры. Поэтому поиск смысла иноязычного слова может с определенной долей успеха происходить в рамках этого словаря.
Принятие решения о иноязычном слове как о словоформе –представителе определенного морфологического класса может проверяться путем его соотнесения с грамматическим классом хорошо освоенных заимствованных слов: beautiful → ботинок, баскетбол, бутерброд, библиотека. В данном случае соответствие между грамматическими классами слов устанавливается одновременно по нескольким признакам: фонетико-орфографическим, морфологическим (частеречным) и синтаксическим. Однако проверка грамматического соответствия не может, хотя бы частично, не затрагивать смысловой аспект взаимодействующих слов. Улавливание смыслового сходства между иноязычным и заимствованным словом может рассматриваться как   процедура поиска, или конструирования, нового значения (лексического или грамматического), с опорой на сочетаемостные свойства заимствованных слов.

С другой стороны, поиск смысла иноязычного слова может происходить через обращение к прецедентным феноменам «чужой» и  «своей» культуры – «системы единиц и значений <...> хорошо известных любому "среднему" представителю русского национально-лингво-культурного сообщества» (Красных  (2003):  170). Например, happy  →  хип‑хоп. В таких случаях фонетико/(орфографические) признаки иноязычного слова (длина слова, звукобуквенные сегменты и ритмическая структура – в некоторых случаях) не только связывают звукобуквенные образы двух слов, но и проецируются на смысловые связи, значимые для межкультурной коммуникации.

Выход в пространство иноязычной культуры позволяет русскоязычному сознанию закреплять иноязычные контексты в нетраслитерированной форме и воспроизводить их в различных ситуациях своей культуры: Girl  →  space, happy  →  English. Воспроизводимость и устойчивость таких номинативных словосочетаний определяется частотой их встречаемости в речевом опыте информанта, как при чтении, так и при восприятии на слух иноязычной речи. Воспроизведение привычного англоязычного контекста одновременно актуализирует представление о его референте. Такие нетраслитерированные контексты уже не осмысляются как «чужие» и могут конструировать новое знание о референте.

Представленный анализ говорит о том, что иноязычное слово при  вхождении его в ментальный лексикон проявляет повышенную активность к его периферийной части, в которой располагается заимствованное слово. В этом пространстве как промежуточном образовании между двумя языками иноязычное слово проходит проверку на степень своего формального соответствия (фонетического и грамматического) слову родного языка.
Процесс идентификации иноязычного слова, намеченный на периферии ментального лексикона и проверенный заимствованным словом, получает свое активное развитие в центральной его части, где  располагаются активные единицы “живого” языка с множеством семантических связей. Единицы ядра – это слова, хорошо знакомые человеку с детства, доступ к которым в норме ничем не затруднен. Они обычно выступают в функции «идентификаторов» (Золотова (2003)) значения иноязычного слова.
При условии верного опознания формы слова (прежде всего звукобуквенной оболочки) происходит активация семантических связей, которые побуждают принять решение о иноязычном слове как лексеме (словарной единице). И парадигматические, и синтагматические связи активируют группы слов по некоторому общему семантическому признаку и отсылают их к определенной составляющей картины мира.
Парадигматические связи. На первичном этапе формирования иноязычного сублексикона иноязычное слово проверяется на степень его семантического сходства с русским словом. Хотя исходящие от иноязычного слова парадигматические связи стремятся к установлению межъязыковой синонимии, степень семантического сходства между разноязычными единицами колеблется в разных пределах: girl – девочка, девушка, nice – симпатичный, прелестный, милый, красивый, прекрасный, хороший; funny – счастливый, хороший, прекрасный, милый, красивый;       happy – счастливый, счастье; beautiful – хороший, чудесный, прекрасный, красивый. Представленный экспериментальный материал показывает, как  иноязычное слово пытается «ухватить» и закрепить за собой смысловое пространство, сформированное лексической системой родного языка. В этих смысловых связях то с большей, то с меньшей силой играет русское этническое сознание, специфической чертой которого является смещение  оценки референта к полюсу положительного признака (Уфимцева (2007)).
Парадигматические связи в иноязычном узле дифференцируются по признаку силы/слабости. Например, girl – девочка, девушка;       beautiful – красивый — это сильные связи, а girl – чувиха;               beautiful – чудесный — слабые
. Различие связей по силе прежде всего обусловлено системным характером «большой сети», сформированной на материале русского языка, сильные связи которой имеют наибольшее число связей с другими единицами, т.е. соотносятся с высокочастотными входящими («обратными») связями, а слабые – с низкочастотными. (ср., например, суммарную частоту входящих связей: девочка 133, девушка 216, красивый 637 и чудесный 17,  чувиха 5) (Караулов и др. (1994-1998)). Можно предполагать, что сильные и слабые связи иноязычного сублексикона наследуют свои частотные характеристики от ассоциативной системы родного языка.
Однако дифференциация связей по признаку силы может быть также обусловлена ситуацией усвоения значения иноязычного слова. В одних ситуациях значение слова может усваиваться через обращение к словарю, а в других – через обращение к множеству учебных текстов, в которых функционирует слово. Неоднократное обращение к словарю и переводу каждого отдельного слова фразы приводит к формированию такого типа сильных парадигматических связей, которые максимально точно передают значение иноязычного слова соответствующим словом родного языка (beautiful – красивый). В другой ситуации, наоборот, внимание фокусируется на пространстве текста и его целостности. В этом случае область референции слова не является четкой, она может естественно расширяться или сужаться, и слово приобретает множество сильных субъективных связей, часть из которых входит в семантическое поле английского слова (nice – красивый, милый, прекрасный, хороший).

Синтагматические связи. В результате восприятия иноязычного слова как словоформы и члена синтагмы происходит формирование семантических синтагматических связей. Результаты ассоциативных экспериментов, полученных на материале русского языка, показывают, что фактор «часть речи» русского слова оказывает статистически значимое влияние на силу его исходящих связей. «Наибольшей ассоциативной силой обладают прилагательные, затем – существительные, наименее связанными являются глаголы» (Овчинникова, Штерн (1989):114, Овчинникова (2006)). 

Семантическая сочетаемость англоязычного слова проверяется, прежде всего, на основе таких синтаксических схем, которые         активно         используются в обоих языках. К        ним        относятся        «существительное+прилагательное» и «прилагательное+существительное»: girl → маленькая, every → день. В   этих случаях синтагматические связи являются опосредованными переводом: girl → [девочка] →маленькая, every → [каждый] → день. В  результате переноса сочетаемостных свойств слов с одного языка на другой с их проекцией на одну и ту же синтаксическую схему в узле появляются параллельные межъязыковые и внутриязыковые англоязычные связи (girl → маленькая; girl → little).
  Наличие тех и других связей указывает на формирование в сублексиконе качественно нового, универсального типа атрибутивных и предикативных связей, свойственных обоим языкам. Универсальность таких связей объясняется, прежде всего, подтверждением невербального и вербального опыта       на фактах другого языка, т.е. системы представлений о мире, закрепленных родным языком и перенесенных на грамматическую          и лексическую систему изучаемого языка. Успешное формирование универсальных синтагматических связей постоянно поддерживается речевой практикой восприятия и воспроизведения прилагательного рядом с существительным в пределах одной синтагмы на английском      и русском языке.

Представленный анализ семантических связей показал, что иноязычное слово на начальном этапе своего вхождения в лексикон наследует значение русского слова как своего референта. Однако дифференциация его сильных и слабых связей может зависеть от  разных условий усвоения значения иноязычного слова и частоты повторяемости этих условий в учебном процессе. В результате переноса семантических связей  с одного языка на другой в иноязычном сублексиконе начинает формироваться качественно новый тип универсальных связей.
2.2. Узлы русскоязычных слов с входящими связями
Узлы русскоязычных слов с входящими связями берут на себя функции аттракторов, притягивающих к себе множество входящих сильных и слабых семантических связей от иноязычных слов-узлов. Например, узел-аттрактор  красивая/красивый притягивает к себе иноязычные слова-узлы: girl, nice, beautiful; funny, а аттрактор счастливый притягивает к себе узлы: funny и happy. Отсюда следует, что русскоязычные узлы-аттракторы одновременно принадлежат и «малой сети» иноязычного сублексикона,                           и «большой сети». Визуализированные связи узлов-аттракторов наглядно демонстрируют, как два иноязычных слова притягиваются к аттрактору   и наполняют свое содержание семантикой русского слова:                         nice → хороший ← beautiful; nice → красивая/ый ← beautiful; nice → прекрасный ← beautiful; funny → счастливый ← happy.                 Во всех этих случаях проводником семантики выступают конкурирующие между собой связи: тождественное значение (перевод)   и субъективный смысл.

Узлы-аттракторы, объединяясь в топологические ряды, удерживают ассоциативно-вербальную сеть в стабильном состоянии. В  формирующемся иноязычном сублексиконе топологический ряд аттракторов представлен в структуре синонимического («квазисинонимического») ряда: красивая/ый, прекрасный, хороший, счастливый. По числу входящих связей самыми сильными в  топологическом ряду оказались узлы красивая/ый и хороший. Следует обратить внимание на то, что лексема хороший по данным Русского ассоциативного словаря функционирует в русском языковом сознании как семантическая доминанта в оценке человека (Уфимцева (2007): 5). Аттрактор красивая/ый, являясь конечным узлом, вступает в семантические синтагматические связи со словом-узлом girl и тем самым замыкает топологический ряд. Другой конечный аттрактор счастливый, наоборот, оставляет топологический ряд открытым.
В формирующемся пространстве иноязычного сублексикона, кроме топологических рядов, встречаются и одиночные узлы-аттракторы. Например, аттрактор день притягивает к себе два англоязычных слова‑узла и увязывает их в трехчленную структуру: every → день ← happy.

Если считать одним из признаков ассоциативно-вербальной сети «готовность к употреблению» (Караулов Ю.С.), то можно видеть, как узлы-аттракторы вместе со своими входящими связями прокладывают «маршрут» от «грамматики мысли» к «грамматике языка» (Выготский Л.С.). Например, girl → красивая/ый ← beautiful (nice/funny) или every → день ← happy.  Если в первом случае множество семантических связей beautiful/nice/funny, опосредованных аттрактором красивый, может использоваться при оформлении предикатива в двучленной структуре, состоящей из темы и ремы, то во втором случае атрибутивные и предикативные связи, пролегая через два опосредующих русскоязычных элемента, увязываются узлом-аттрактором в трехчленную структуру: (каждый ← every) → день ← (happy → счастливый).
Анализ узлов-аттракторов приводит к убеждению, что иноязычный сублексикон на начальном этапе своего формирования находится под контролем системных (парадигматических и синтагматических) связей родного языка. Топологические ряды узлов‑аттракторов принуждают иноязычное слово закрепляться в сублексиконе по семантическим законам родного языка. Однако узлы‑аттракторы, увязывая в единую цепь межъязыковые звенья, с одной стороны, формируют универсальные синтаксические связи, а, с другой – создают  ситуацию конкуренции между единицами двух разных языков.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Состояние иноязычного сублексикона на начальном этапе усвоения иностранного языка неразрывно связано с процессом вхождения иноязычного слова в ментальный лексикон, сформированный на материале русского языка, включая его концептуальную базу. Исходной точкой в этом процессе является повышенное внимание к  англоязычному слову, которое обусловлено не только учебной, но и социальной ситуацией в целом: и прежде всего активным процессом заимствования англоязычной лексики современным русским языком. Другим немаловажным фактором является процесс восприятия иноязычного слова, который обусловлен жизненным опытом, образованием, родным языком и общей культурой взрослого человека.
Иноязычное слово, как и любое другое, в разных ситуациях восприятия и осмысления выступает в одном из возможных функциональных вариантов: «фонетического слова»; «словоформы» или «словарной единицы». В каждом случае иноязычное слово формирует свою систему разнообразных связей: фонетико/(орфо)графических, грамматических и семантических – перекрещивающихся между собой.
Любая связь, закрепляемая иноязычным словом, является результатом проверки его на степень соответствия слову родного языка. Судя по активируемым лексическим группировкам русскоязычных слов, информация о вхождении иноязычного слова в лексикон, распространяется по всей сети и вызывает ответную реакцию со стороны пассивного и активного словарного запаса индивида: нетранслитерированной, заимствованной и исконно-русской лексики с соответствующим «индексом частоты».
Каждая активируемая лексическая группировка «специализируется» на проверке определенных признаков иноязычного слова. Если    фонетико/(орфографические) и грамматические признаки проверяются преимущественно лексическим классом заимствованных слов, то  семантические соответствия обычно устанавливаются посредством исконно-русского лексического класса, относящегося к   ядерной части лексикона. В связи с тем, что семантическими идентификаторами иноязычного слова выступают исконно-русские единицы со сложившейся сильной системой языковых и концептуальных связей, иноязычный сублексикон вынужден наследовать этническую систему семантических связей.
Можно предполагать, что общая тенденция к сходству, в   соответствие с которой формируется иноязычный сублексикон (на начальном этапе), реализуется под контролем синонимических рядов родного языка, члены которых иерархически увязаны друг с другом. Именно поэтому целые группы англоязычных слов своими семантическими связями обращены к синонимическому ряду и стремятся закрепиться в нем. Все это говорит о влиянии родного языка на иностранный.
В зависимости от разных условий усвоения значения иноязычного слова, частоты повторения разного типа речевых ситуаций,      включения в  речевую деятельность разноязычных текстов                     семантические связи иноязычного слова дифференцируются                                                    по количественным и качественным признакам:                   сила/слабость, индивидуальность/универсальность, тождественный перевод/субъективный смысл. Наличие в иноязычных узлах сильных связей создает условия для конкуренции между единицами двух разных языков и служит базой для наметившейся перестройки ментального лексикона и дальнейшего  формирования иноязычного сублексикона.
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NET MODEL OF THE FORMING FOREIGN SUBLEXICON: THE INITIAL STAGE OF ADULT FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION 

Tamara Dotsenko, Yuliya Leshchenko 

ABSTRACT

The paper discusses the problem of modeling the structure of foreign sublexicon (on the initial stage) of adult learners of English. The experimental material represents some results of a free experiment with Russian-speaking university students beginning to study English as a foreign language. The associative-verbal pairs are used to construct a fragment of the foreign sublexicon word-net. The model of the net discussed includes Russian and English word-nodes and their associative links, which differ in their quantity (power) and quality (type). Russian word-nodes have only “incoming” associative links, whereas foreign word-nodes have “out coming” links. The stable character of the whole net is provided by topological rows of “nodes-attractors”: Russian word-nodes which “pull” a number of strong and    weak semantic links from English word-nodes. The analysis of nodes-attractors allows to reveal that at  the  initial stage of its formation foreign sublexicon stays under control of systematic (syntagmatic and paradigmatic) links characteristic of the native (Russian) language.
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Работа над созданием мультимедийного учебника как одного из аспектов когнитивного моделирования в лингвистике
Зоя Коннова, Ольга Гладкова, Ольга Тимакина

ВВЕДЕНИЕ

Целью статьи является анализ состояния Интернет-технологий как современного инструмента в обучении иностранному языку при когнитивном моделировании. Мультимедийный учебник рассматривается нами как результат интенсивного обучения иностранному языку при когнитивном моделировании в лингвистике.

Основная часть этой статьи включает в себя следующие разделы:

Раздел   1 представляет собой развитие представлений о когнитивном подходе при обучении иностранному языку.

Раздел   2 обосновывает актуальность Интернет-технологий в преподавании иностранных языков.

Раздел   3 описывает мультимедийный учебник как средство интенсификации процесса обучения иностранным языкам.

Наконец, раздел 4 завершает статью своими выводами.

1. КОГНИТИВНЫЙ ПОДХОД ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

В настоящее время широкое распространение и признание получают когнитивные технологии при обучении иностранному языку. Важность и актуальность когнитивного подхода на современном этапе объясняется тем, что при этом подходе «язык усваивается как инструмент мысли» [1]. Язык и общение становятся сферами применения когнитивных поисковых технологий, а межъязыковое общение, речевой интерфейс между человеком и компьютером – это те задачи, которые давно стоят на повестке дня в такой прикладной сфере, как обучение иностранному языку [ИЯ] вне условий его естественного бытования (вне условий аутентичной среды).

Когнитивное направление в лингвистике «способно придать коммуникативной методике новую динамику и новый импульс в ее развитии» [4, с. 129]. Такой подход провозглашает необходимость концентрации особого внимания на формировании у обучающихся представления о системе языка, а также на выработке умений и навыков по всем четырем видам речевой деятельности: аудированию, говорению, чтению и письму.
Переход на двухуровневую систему образования и ориентация большинства вузов РФ на так называемый «General English» выявил реальную проблему недостаточности профессиональной языковой подготовки специалистов в неязыковом вузе. В современном образовательном пространстве преподавателям приходится работать с новым поколением молодых людей, которые мыслят  иначе. Поэтому сегодня, прежде всего, необходимо ликвидировать разрыв между свободным использованием этим новым поколением людей современных мультимедиа-технологий в повседневной жизни и умением педагога интегрировать данные технологии в учебный процесс.

В русскоязычном виртуальном пространстве на сайте glossary.ru находим следующее определение: мультимедиа – совокупность компьютерных технологий, одновременно использующих несколько видов информации: графику, текст, видео, фотографию, анимацию, звуковые эффекты, высококачественное звуковое сопровождение. Технологию мультимедиа составляют специальные аппаратные и программные средства.

Терминологический аппарат методики обучения ИЯ с использованием современных Интернет-технологий пока еще находится на стадии становления, впрочем, как и когнитивная лингвистика, исследующая проблемы соотношения языка и сознания, роль языка в концептуализации и категоризации мира, в познавательных процессах и обобщении человеческого опыта, связь отдельных когнитивных способностей человека с языком и формы их взаимодействия [5]. Таким образом, объектом когнитивной лингвистики является язык как механизм познания.

2. ИНТЕРНЕТ-ТЕХНОЛОГИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
Чтобы превратить практическое занятие по ИЯ в увлекательное путешествие в мир неизведанного и интересного, где каждый смог бы почувствовать себя первооткрывателем и развить свои творческие способности, необходимо искать новые методики, ориентированные на инновационные технологии в обучении. С этой целью небольшая группа преподавателей кафедры иностранных языков ТулГУ начала работу над мультимедийным учебником «Английский для бакалавров».

 В настоящее время большинство печатных учебников имеет мультимедийные приложения или программы, причем некоторые из них в целом сохраняют структуру книги, а другие нацелены на практическое использование полученных знаний, на их применение в виртуальной реальности с последующим использованием в повседневной жизни. 

Некоторые из подобных программ уводят обучающихся от книги с ее набором текстов и упражнений к разговорному языку, включая в себя отрывки из известных телесериалов и основанные на телеситуациях интерактивные упражнения. Автономные мультимедийные программы развивают все языковые навыки, однако основное внимание уделяется аудированию (культурно-аутентичные ситуации воспроизводятся носителями языка, зачастую даже с легким диалектом), грамматике, стилистике, тестированию знаний обучаемого (со ссылками на различные справочные пособия, исправлением ошибок обучаемого) – т.е. тому, где мультимедийные программы имеют явное преимущество пред учебником.

Создатели подобных программ, рассчитанных на обучение в течение нескольких семестров, не придерживаются какой-либо определенной теоретической модели, они возникают скорее как результат осмысления преподавания иностранного языка в определенном регионе, т.е. сугубо практически. Их основное преимущество – максимальное приближение к реальному языку, в то время как печатные учебники предполагают изучение нормативного языка как в своем роде абстракцию.

Как было уже сказано выше, терминологический аппарат методики обучения ИЯ с применением телекоммуникационных сетей и инновационных технологий находится в развитии. Это и объясняет тот факт, что нередко в научных исследованиях для обозначения одних и тех же понятий авторы используют разные термины. Наиболее широко используемым в научной литературе является термин Интернет-технологии. Под этим термином следует понимать «совокупность форм, методов, способов, приемов обучения ИЯ с использованием ресурсов сети Интернет» [3, с. 3]. Иными словами, в нашем контексте Интернет‑технологии – это использование сети Интернет в обучении иностранному языку.

В дидактическом плане сеть Интернет включает в себя, по меньшей мере, два основных компонента: формы телекоммуникации (электронная почта, чат, форум, видео-, веб-конференции и т.д.) и информационные ресурсы.
Информационные ресурсы

Информационные ресурсы сети Интернет содержат текстовой, аудио- и визуальный материал по различной тематике на разных языках. 

Прежде чем остановиться на познавательных ресурсах некоторых сайтов, представленных в Интернете, нам хотелось бы обозначить появившиеся и в этой сфере проблемы. При существующем объеме методических статей о пользе Интернета в преподавании иностранных языков не все знают о том, что информация, имеющаяся в сети, не всегда всем доступна. Существует ряд объективных проблем, значительно затрудняющих преподавателю работу в Интернете как с точки зрения поиска профессионально-ориентированной лексики, так и с точки зрения «приобретения» необходимой информации путем её скачивания. Некоторые проблемы приведены ниже:

· наличие платных сайтов, содержащих платную информацию;

· ограниченный доступ к некоторым фрагментам информации;

· затрудненность или невозможность скачивания аудио- и видео-файлов;

· необходимость наличия специальных проигрывателей для воспроизведения аудио- и видеофрагментов;

· необходимость вкладывания собственных разработок при каждом скачивании информации и т.д.

Для того чтобы  обучающиеся продуктивно использовали информационные ресурсы для удовлетворения образовательных и профессиональных интересов и не терялись в обилии информации не всегда высокого качества, возникла необходимость в разработке специальных учебных Интернет-ресурсов. В отличие от информационных учебные Интернет-ресурсы создаются исключительно для учебных целей.
Учебные Интернет-ресурсы

Разработка учебных Интернет-ресурсов вызывает особую сложность, так как преподаватели сами должны осуществлять оценку и отбор материалов для учебных целей. При отборе Интернет ресурсов для учебных целей необходимо оценивать, насколько они будут соответствовать языковому и общекультурному уровню конкретной группы обучаемых. Рекомендуется, чтобы дидактический материал был незначительно выше уровня знаний учащихся в языковом и содержательном плане, и при его отборе акцент делался на новизну и актуальность. Необходимо также реально осознавать, чьи интересы представляет выбранный из всемирной «паутины» материал, и каковы цели и задачи на определенном этапе обучения.
При отборе Интернет-ресурсов для учебных целей преподавателям необходимо отбирать такой учебный материал, который бы способствовал гармоничному развитию личности, выработке активной жизненной позиции. Исследования ученых показывают, что проблематикой текстов и соответствующими заданиями можно как сузить, так и расширить внутренний мир человека, позволяя обучаемым осознать свое место, роль и значимость в глобальных общечеловеческих процессах [2].

Таким образом, использование Интернет-ресурсов предоставило новую, уникальную возможность развивать информационную компетенцию создателей мультимедийных программ и учебных курсов,  а также компетенцию будущих специалистов.

3. МУЛЬТИМЕДИЙНЫЙ УЧЕБНИК

Достоинствами мультимедийных учебников, на наш взгляд, являются: во-первых, их мобильность, во-вторых, доступность связи с компьютерными сетями, в-третьих, адекватность уровню развития современных научных знаний. С другой стороны, создание подобных учебников способствует также решению и такой проблемы, как постоянное обновление информационного материала. Эти учебники могут содержать большое количество упражнений и примеров, подробно в динамике иллюстрировать различные виды информации. Кроме того, при помощи мультимедийных учебников осуществляется контроль знаний – компьютерное тестирование, мультимедийная презентация иноязычного материала в виде завершенной подборки слайдов, аудио- и видеофрагментов. Таким образом, данные учебники содержат полный мультимедийный учебно-методический ассортимент, а именно:

1. коллекцию статических картинок, разбитых по лексическим или грамматическим темам (рисунки, графики, схемы, карты, комиксы и т.п.);

2. коллекцию анимированных картинок, разбитых по лексическим или грамматическим темам;

3. коллекцию звуковых файлов, разбитых по темам (классические произведения, звуки природы, эмоции, текстовые аудиозаписи и т.п.);

4. коллекцию готовых мультимедийных программ по темам;

5. коллекцию текстовых файлов.

Создание и применение мультимедийного учебника возможно при соблюдении определенных требований к ним, а также при наличии организационно-технических условий, о которых мы не будем вести речь в данной публикации.
Структурная организация мультимедийного учебника

В настоящее время к учебникам предъявляются следующие требования: 

1. Содержание учебника по выбранному курсу должно быть хорошо структурировано и представлять собою законченные уроки, направленные на усвоение и тренинг всех видов речевой деятельности и отвечающие всем требованиям образовательной программы.

2. Многие фрагменты, наряду с текстом, должны представлять информацию в аудио- или видеоформате («живые уроки»). Обязательным элементом интерфейса для живых практических занятий будет линейка прокрутки, позволяющая повторить урок с любого места.

3. Текстовая информация может дублировать некоторую часть урока.

4. На иллюстрациях, представляющих сложные модели, должна быть мгновенная подсказка, появляющаяся или исчезающая синхронно с движением курсора по отдельным элементам (карты, рисунка, плана, схемы, таблицы и т. д.).

5. Текстовая часть должна сопровождаться многочисленными перекрестными ссылками, позволяющими сократить время поиска необходимой информации, а также мощным поисковым центром. Перспективным элементом может быть подключение специализированного словаря по данной предметной области.

6. Видеоинформация или анимация должны сопровождать разделы, которые трудно понять в обычном изложении. В этом случае затраты времени для пользователей в пять-десять раз меньше по сравнению с традиционным учебником. Некоторые явления вообще невозможно описать человеку, никогда их не видавшему (водопад, шторм, эпидемия и т. д.). Видеоклипы позволяют изменять масштаб времени и демонстрировать явления в ускоренном или  замедленном темпе.

7. Наличие аудиоинформации во многих случаях является основной и порой незаменимой содержательной частью учебника, а также способствует совершенствованию навыков произношения обучающихся.

В электронном варианте учебника присутствуют и средства контроля, так как контроль знаний является одной из основных проблем в обучении. Долгое время в отечественной системе образования контроль языковых знаний, как правило, проводился в устной форме, в то время как на современном этапе применяются различные методы тестирования. В мультимедийных курсах применение передовых технологий дает возможность качественно по-новому решить проблему контроля.

Таким образом, на данном этапе нашей работы мы надеемся, что созданный нами мультимедийный учебный курс для бакалавров будет способствовать повышению эффективности обучения, а также станет незаменимым инструментом при самостоятельной подготовке обучающегося.

4. ВЫВОДЫ

Современная степень развития коммуникационных ресурсов открыла перед разумным человечеством новые горизонты на поле образовательной деятельности, но при этом поставила и новые задачи. Целью выполняемой нами работы и было решение одной из этих задач.

Бурное развитие информационных технологий, медленное, но неуклонное превращение компьютера из сакрального предмета, доступного лишь узкому кругу посвященных, в явление повседневной жизни, появление Интернета и т. д. – все это рано или поздно должно было затронуть и такую традиционно консервативную область, как отечественное образование. В последние годы все мы стали свидетелями появления сначала англоязычных, а затем и отечественных электронных энциклопедий, предоставляющих пользователям принципиально новые «степени свободы» нежели их традиционные, «бумажные» аналоги. Отсюда уже один шаг оставался до попыток создать принципиально новые учебные пособия – мультимедийные учебники. В настоящее время, когда процесс создания таких учебников  вышел за рамки отдельных частных экспериментов, когда они активно внедряются в учебный процесс, и на этом пути уже накоплен определенный опыт, можно говорить о том, что определение самого термина «мультимедийный учебник» и его концепция, которую первопроходцы-энтузиасты нащупывали практически вслепую, начинает, наконец, проясняться. 

Результат проделанной нами работы – мультимедийный учебник, выполненный в двух вариантах: для открытого доступа через глобальную компьютерную сеть Интернет и для использования в процессе аудиторного обучения (для локальной сети). Он обладает современным дизайном и соответствует эргономическим и кинесиологическим требованиям к компьютерным средствам обучения. Первое, это возможность включать в него современные (в том числе мультимедийные) способы представления информации в виде обучающих программ, использующих, в том числе, средства анимации. Второе, возможность включать интерактивные средства контроля знаний, и третье, при сегодняшнем сложном состоянии с учебниками, электронную версию легко «сбросить» на любой информационный носитель и пользоваться ею на домашнем компьютере. Если при этом учебник разместить на сервере, то к нему может быть обеспечен неограниченный доступ.
К недостаткам мультимедийного учебника можно отнести не совсем хорошую физиологичность дисплея как средства восприятия информации (восприятие с экрана текстовой информации гораздо менее удобно и эффективно, чем чтение книги).
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ABSTRACT

The article is aimed at the Internet-Technologies condition analyses as the up-to-date method of foreign language teaching in cognitive modeling. As the title implies the paper studies the multimedia course as the result of intensive foreign language teaching in cognitive modeling in linguistics. Following the idea of the cognitive approach to the foreign language teaching the authors substantiate the Internet-Technologies use relevance in foreign language teaching. It is spoken in detail about the multimedia course structure and the educational benefits of the mentioned course are specially represented.
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ГИБКАЯ РАЦИОНАЛЬНОСТЬ И ЕЕ КОГНИТИВНЫЕ ФОРМЫ

Светлана Масалова
ВВЕДЕНИЕ
Целью статьи является анализ лингвокогнитивных  форм гибкой рациональности.
Проблема рациональности в науке остается актуальной в 21 в. Ученые называют следующие ее основные формы: анархическая (П. Фейерабенд); умеренная (В.А. Лекторский); дискриптивная (И.Т. Касавин); парадоксальная (В.Н. Порус); открытая и закрытая (В.  С.    Швырев); спецрациональность (Е.  П.    Никитин); «сверхрациональность» (А. А.   Новиков); коммуникативная  рациональность (Дж. Мид, Ю. Хабермас); ценностная рациональность (В.Г. Федотова)  и др. Но данных форм рациональности недостаточно для раскрытия всех ее потенциальных свойств и характеристик.
В отечественной и зарубежной философской литературе анализ рациональности и ее форм, роли рационального и иррационального (прежде всего – интуиции) в развитии научного знания проводился многими философами, но в основном в отрыве друг от друга.
Только в последнее  десятилетие обострился интерес к проблеме именно взаимосвязи рационального и иррационального. В философских работах в данном ракурсе поднимаются такие темы, как: вопрос о соотношении рационального и иррационального, мировоззренческое единство рационального и иррационального, гносеологический фундамент иррационализма и рационализма, истоки современного синтеза рационального и иррационального, рациональное и иррациональное в методологии гуманитарного знания и др.
Аспект, под которым проводится анализ рациональности в нашей статье, – это гибкая рациональность, введенная нами в качестве становящейся категории (Масалова С.И.), отсутствующей в современной эпистемологии, но  востребованной в научном познании, что является элементом новизны.
Работ, затрагивающих проблему  гибкой рациональности, практически нет.
Объект исследования – гибкая рациональность как способность субъекта к адекватному и эффективному  конструктивному научному познанию.

Предмет исследования – лингвокогнитивные формы гибкой рациональности.

Статья организована следующим образом: 

Раздел 1 представляет собой основное утверждение по проблеме гибкой рациональности, предложенной в качестве новой формы научной рациональности в условиях постнеклассической науки, учитывающей комплексную природу познающего субъекта. Характеризуются гибкая и жесткая формы рациональности, критерий их различия (показатель «гибкость»), аспекты гибкости рациональности и антиподы гибкости мышления.

Раздел 2 посвящен анализу языка как лингвокогнитивной формы выражения мышления.

Раздел 3 раскрывает особенности прототипической категоризации и ее формы – концепта.

Раздел 4 характеризует роль метафоры как лингвокогнитивной формы гибкой рациональности в научном дискурсе.

Раздел 5 завершает статью своими выводами.

1. ГИБКАЯ РАЦИОНАЛЬНОСТЬ КАК НОВАЯ ФОРМА РАЦИОНАЛЬНОСТИ
О термине «гибкая рациональность» впервые заговорил В.Н. Порус (Порус В.Н.) оценивая и интерпретируя разработки Стивена Эделстона Тулмина в области философии науки, хотя зарубежный ученый, решая проблему рациональности, не давал такого определения и даже не упоминал об этом, так как вообще не было никаких представлений о таком понятии. Но то, что подразумевалось С. Тулмином о человеческом понимании как о новой форме рациональности, вписывается в наши представления о гибкой рациональности. 

Итак, проблема гибкой рациональности не исследована, но она заслуживает серьезного анализа. Что интересует  нас?

Прежде всего, это понимание того, что изолированность, односторонность представлений   в исследованиях рациональности  приводила в конечном итоге к выявлению ее парадоксальности, отмеченной тем же В.Н. Порусом. Он обнаружил, что, изучая рациональность, философы приходят к выводу, что ее природу нельзя выразить, исследовать лишь рациональными средствами, а необходимо прибегнуть и к иррациональным или не-рациональным средствам, выйти за пределы «логического» в поисках обоснования логического. 

Мы считаем, что гибкая рациональность и есть как раз переходная форма  (стадия), которая дает ключ к раскрытию причин и сущности парадоксальной рациональности,  так как в своей открытости на постнеклассическом этапе развития наука включает рациональные и иррациональные моменты научного поиска.

Гибкая рациональность,  под которой мы подразумеваем логическое познание в сочетании с дологическими и антропологическими предпосылками познающего субъекта, характерна для постнеклассического типа рациональности, свойственной глобальному эволюционизму. 

Понимание необходимости в данной категории очевидно в условиях именно постнеклассической науки, когда изменяется содержание категории «рациональность» и «обнаруживаются» (проявляются как ранее скрытые от внимания субъекта, но существующие объективно) ее новые формы, новые подходы в анализе субъекта как ее носителя в рамках субъектно-объектных отношений с позиций эволюционизма. 

Субъект познавательной деятельности предстает как гносео‑онтический субъект – носитель прежде всего рациональности и располагающий, согласно своей онтической природе, и иррациональным природным даром (интуицией). В научном поиске-«блуждании» по лабиринтам сознания и проявляется эта неучтенная «жесткой» рациональностью бинарность, которую требуется обозначить. Субъект интуитивно использует интуицию как инструмент для раскрытия сущности этой рациональности.
Мы посчитали нужным эти «ростки» понимания  нестандартности, открытости и многообразия  рациональности и ее форм «вырастить» как возможность получения нового знания о познающем субъекте, о его скрывающихся и скрытых пока для рационального выражения  когнитивных возможностях и способностях. Тем самым объект – гибкая рациональность – не теряется со времен исследований С. Тулмина, а актуализируется.

Степень разработанности проблемы субъектно-объектных отношений в современной эпистемологии еще недостаточна для ее полной разрешимости. Тем не менее, в трудах И.Т. Касавина, В.А. Лекторского, Л.А. Микешиной и др. намечены пути решения данной проблемы с позиций исторического эволюционизма в философии познания, в котором субъект рассматривается уже не как абстракция, но как целостный человек познающий, т.е. произошел переход от преобладания «власти» гносеологического субъекта к «власти» эмпирического субъекта, взаимодействующего в своей деятельности с окружающей средой в рамках диалога.

Критерием различия гибкой и жесткой рациональности является показатель «гибкость». 

На наш взгляд, в понятии гибкости можно вычленить такие аспекты:  1) определенное непосредственно данное и явное качество субъекта, его онтологию;  2) качества субъекта, приобретаемые как новые во взаимодействии его с окружающей средой;  3) качества субъекта, формирующиеся, проявляемые в определенных обстоятельствах на основе определенной методологии, а до этого – «таящиеся», скрытые, латентные. Применяя понятие гибкости к рациональности, мы выходим к определенному пониманию природы рациональности, прежде всего  – научной. Но исходным пунктом для ее познания, «ниточкой», которая может привести к успеху, может служить обращение к корням рациональности, к ее онтологии – обыденному.  Именно особенности онтологии субъекта, определенные его  антропологические и психологические характеристики придают рациональности гибкость. Какие же это характеристики?

В психологической литературе гибкость мышления рассматривается как свойство продуктивного мышления, проявляющееся в перестройке имеющихся способов решения задачи, в изменении способа, перестающего быть эффективным, на оптимальный. В гештальтпсихологии (М. Вертгаймер, К. Дункер, К. Коффка) выявлено наличие особого свойства продуктивного мышления – умение субъекта отказаться от стереотипного способа действия и выделить новые, необычные свойства и отношения объектов; умение субъекта переосмысливать ситуацию, переконструировать гештальт. Решая проблему, субъект выделяет в объекте его свойства, скрытые до этого от субъекта. Кроме того, субъект, опираясь на исходные знания по овладению объектом и прошлый опыт решения проблемы,  выделяет новое, переоценивает, перестраивает образ ситуации, ищет возможности преобразования предыдущего опыта и активно преобразует как знания, так и свою деятельность в новых условиях, т.е. субъект перестраивается сам, становится гибким. Ряд отечественных ученых (К.А. Абульханова‑Славская, Л.И. Анцыферова, А.В. Брушлинский) рассматривают  сущность мышления как творческий процесс, в котором преобразование объектов осуществляется с использованием механизма – анализ через синтез. При этом субъект,  активно анализирующий возникающую проблему, выделяет в ней те аспекты, которые необходимы для решения проблемы, овладевая средствами психической деятельности для преобразования объекта и себя. Такие  интеллектуальные качества вырабатываются у человека еще в детстве: «усвоение детьми системы знаний, отражающей тот или иной объект в различных, нередко противоречивых аспектах, обеспечивает гибкость, динамичность детского мышления» (Поддьяков Н.Н., с. 6).           Это позволяет обнаружить неизвестные искомые свойства объекта при включении его в такую систему связей и отношений, в которой он обладает этим свойством. Обнаружение нового свойства объекта вскрывает новый круг связей и отношений с окружающими предметами, с которыми в дальнейшем может быть соотнесен изучаемый объект.

Аспектами гибкости рациональности в ее онтологии можно считать чуткость, зоркость, проницательность, глубину, историзм мышления,   его диалектичность, мудрость. В основе всех этих ипостасей гибкости мышления лежит знание и высокая чувствительность, резонансная настроенность на объект.
Антиподами гибкости мышления являются догматизм, ригоризм, косность  мышления.  Догматизм –  антиисторический,   недиалектический схематически-окостеневший тип мышления,            при котором анализ и оценка теоретических и практических проблем     и положений производится без учёта конкретной реальности,          условий места и времени (ФЭС, с. 173). К метафизическому мышлению, склоняющемуся к догматическому варианту, ведет абсолютизация рациональности. Догматизм мешает проникновению в сущность вещей, достижению истины. Ригоризм – чрезмерно строгое,         непреклонное, прямолинейное и, как правило, мелочное соблюдение каких-либо правил; отсутствие гибкости (Кондаков Н.И., с. 518). Косность характеризует мышление, тяготеющее к чему‑нибудь привычному, она означает приверженность отсталому, невежественному, невнятному, неясному (Ожегов С.И., с. 257). Понятию «гибкость» противостоит также понятие «ригидность», дополняющее характеристику догматизма и трактуемое как неспособность корректировать программу деятельности в соответствии с требованиями ситуации (Психологический словарь, с. 336).  Различают следующие  виды ригидности: когнитивную (неспособность изменить представления   об окружающей среде в соответствии с действительными изменениями этой среды), перцептивную (нарушение способности воспринимать объект в изменившейся ситуации), аффективную (неспособность изменить структуру аффективных проявлений, косность эмоциональных откликов, замедленное эмоциональное научение, фиксация на однообразных объектах, неизменность в оценке эмоциональной значимости объектов), мотивационную (негибкость, тугоподвижность перестройки мотивов           в удовлетворении потребностей, невозможность изменить характер поведения в связи с изменением условий жизни).
Философский смысл гибкой рациональности шире психологического, так как учитывает эпистемологический, методологический, культурологический аспекты – особенности логического познания, роль предпосылочного знания, методологию научного познания, культурно-исторические условия научного творчества познающего субъекта. Механизмом «комплектования» этих аспектов являются  оборачивание метода и уплотнение научного знания, соотносящие «когнитивную матрицу» познающего субъекта                      с его прошлым и обнаруживающие в себе ростки будущего. Гибкость характеризует гносеолого-онтического субъекта как со стороны его первичных антропологических и психологических характеристик, так   и со стороны приобретаемого нового или проявляющегося латентного качества субъекта во взаимодействии его с окружающей средой в условиях научного творчества, в котором происходит «оттачивание» оптимальных методов и форм   познания и деятельности, совершенствование, трансформация и модернизация методологии решения проблем, поэтапное разворачивание проблемы в научном поиске.

2. ЯЗЫК – ЛИНГВОКОГНИТИВНАЯ ФОРМА ВЫРАЖЕНИЯ МЫШЛЕНИЯ
Аксиомой является тезис о единстве языка и сознания. Язык   формирует мысль, является ее порождающим механизмом. Отсюда возникает возможность увидеть в языкознании материал для изучения развития мысли. 

Язык и сознание, как единство формы и содержания, фиксируют не только единство материального мира, но и его многообразие, не    только общие закономерности познавательной (и   всякой) деятельности людей, но и ее многоаспектность, многовариантность         в различных исторических условиях. Изменяются условия, изменяются сознание и язык.
Сознание, как и его онтологический двойник – мышление,  «выступает в двух формах: 1) как образ определенных объектов, их  изображение или отображение, т.е. как фиксированное знание,          и 2)   как процесс или деятельность, посредством которой этот образ получается, формируется; другими словами, мышление выступает, во‑первых, как знание, во-вторых, как познание» (Щедровицкий Г.П., с. 455). Обе формы выполняют роль конструктов,     как самого сознания, так и адекватного ему языка. Разные «проекции», «слепки» с человеческой действительности могут быть выполнены           с помощью разных понятийно‑языковых средств. В каждом из языков закреплена одна из таких «проекций», которая  дополняется, корректируется в процессе развития общества (и, следовательно, языка).
Научная рациональность, изменяясь от классической через неклассическую к постнеклассической, меняла свой язык, свою форму.

Парадигма классической рациональности оперировала такими формами, как: восприятие, представление, понятие, гипотеза (как форма «чисто» рационального познания), теория. Но познание не сводится        к этим традиционным формам.
Новая парадигма рациональности такова: чистых форм рациональности нет в природе, есть смешанные формы – на границе чувственно-опытного и рационального познания. Исследования в данном направлении широко ведутся как за рубежом, так и в России. Исследованы и репрезентированы новые формы. Не гибкая рациональность, а когнитивная наука, когитология пришла к выводу о наличии специфических форм, характеризующих сознание познающего субъекта.
Язык может быть вербальным и невербальным. Результаты познания, знание о познании фиксируются в различных формах, изучаемых в настоящее время информатикой, логикой, когнитивной психологией, когнитивной лингвистикой, фреймовой семантикой, философией науки, в целом – рядом когнитивных наук. Эти формы определяют стратегию научного познания.

Язык как лингвокогнитивная форма выражения мышления выявляет соотношение единичного и общего, субъекта и мира культуры. 

Как отмечает  А.А. Залевская, «слово при его функционировании выполняет роль, сравнимую с ролью лазерного луча при считывании голограммы: оно делает доступным для человека определенный условно-дискретный фрагмент континуальной и многомерной индивидуальной картины мира во всем богатстве связей и отношений, полнота которых обеспечивается в разной мере осознаваемой опорой на прямые и/или опосредованные выводные знания и переживания разных видов…. Процессы включения идентифицируемого слова в многоаспектный внутренний (перцептивный, когнитивный, аффективный) контекст во взаимодействии с внешним (вербальным, ситуативным) контекстом описываются через спиралевидную модель» (Залевская А.А.).
Согласно этой модели реализация различных функций слова в тексте (идентифицирующей, двойственной медиативной, синтезирующей, двойственной регулятивной, прогностической и т.д.) может быть представлена в виде двунаправленной спирали, «раскручивающейся»:

–
от «тела текста» (например, графически представленной формы слова) вглубь многостороннего предшествующего опыта индивида (языкового и неязыкового; осознаваемого и неосознаваемого; перцептивного, когнитивного, эмоционально-оценочного),

–
и в «проекцию текста», которая формируется, дополняется, пересматривается при взаимодействии множества факторов.  

К лингвокогнитивным формам гибкой рациональности мы относим прототипическую категоризацию; метафору, рассматриваемую в научном дискурсе; сравнение; метонимию и др. Рассмотрим некоторые из них.

3. ПРОТОТИПИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЗАЦИЯ
В самом общем плане исследование языка гибкой рациональности можно определить как исследование категорий, выражаемых в языке. Эту  работу могут выполнить лингвисты, когнитивные лингвисты и философы только совместными усилиями. Главные усилия их направлены на выявление общих закономерностей процесса формирования, становления и выявления подобных категорий, их определение и построение правил, устанавливающих принадлежность языковых единиц к тем или иным категориям. На необходимости разграничения языковых и доязыковых категорий, по свидетельству Н.П. Анисимовой (Анисимова Н.П., с. 32-34), настаивает В. Никес, который при критическом анализе теории прототипов признает некую форму ментальной доязыковой категоризации, но отвергает принцип ее прямого отражения в языковых категориях.

Грамматические категории дают возможность развиться основным категориям мысли. Построение предложений можно рассматривать как взаимодействие понятийных категорий. Рост предикативности в языке связан с эволюцией сознания, когда идея процесса, т. е. динамики, становится ведущей (8). 

Категоризация – определенный способ организации человеческого опыта, своеобразные «очки», через которые мы смотрим на мир.              В языкознании категория – признак (параметр), лежащий в основе разбиения некоторой совокупности однородных языковых объектов      на ограниченное число непересекающихся множеств, члены которых характеризуются одним и тем же значением данного признака.  Категория – грамматическая форма. Постоянный «жестко прикрепленный» признак грамматической формы – это сильное выразительное средство языка. Переменный признак, уступая в этом отношении постоянному, обладает другим преимуществом: он выражается лишь тогда, когда это нужно, когда этого требует акт коммуникации. Обязательность постоянного признака, придавая ему силу, приводит вместе с тем к избыточности. Необязательность переменного признака, ослабляя его выражение, оказывается причиной большей гибкости.
Мы считаем концепт формой воплощения гибкого языкового сознания. Концепт – это факт культуры, «пучок» представлений, понятий, знаний, ассоциаций, переживаний, сопровождающих слово (Степанов Ю.С., с. 40-41). По объему он аморфен, расплывчат.             Но он генетичен.
Почему выбран концепт как форма гибкой рациональности? Потому что является одной из важных форм познания, адекватной формой гибкой рациональности.

Концепт – это не основная категория гибкой рациональности, это только ее зародышевая форма, сложившаяся на этапе предыстории  науки. Эволюция концепта приводит к возникновению концепции,         в которой гибкая рациональность является уже категорией, но  становящейся, так как сама концепция еще не сформировалась окончательно.

Концепт как форма воплощения гибкого языкового сознания является протоформой категории, а процесс становления концепции из концепта – прототипической категоризацией. «Протоформа становится зачинателем, субъектом процесса целостнообразования лишь при определенных условиях: для того, чтобы продукт предшествующего развития стал исходной формой становления органической системы,    он должен быть вовлечен в специфическую деятельность самополагания, самоотнесения, в ходе которого система сама начинает создавать предпосылки для своего существования и развития» (Режабек Е.Я., с. 31). Тем самым концепт выполняет роль системообразующего элемента-конструкции гибкой рациональности.

Рассматривая рациональность как систему, а в ней – диалектику рациональности сознания  познающего субъекта и рациональности его деятельности как  источник самополагания, самоотнесения субъекта с внешним миром,  мы можем вычленить в концепте как прототипической форме гибкой рациональности те звенья, которые вовлекают его              в деятельность субъекта – это значение, смысл, соотнесение с концептосферой культуры, в которой познает субъект.
Концепт выступает как многоаспектный объект. Прежде всего,   это – образ содержания философского текста, за которым мы видим образ мира субъекта и его социума. Но концепт не есть некоторый итог, конечный результат отражения, восприятия, понимания этого мира.     Он сам есть процесс понимания, взятый с его содержательной стороны;   он принципиально динамичен. Он не есть, он становится. Лишь в постоянном становлении его бытие.
Субъект в концепте как «мостике», соединяющем аспекты и результаты собственного индивидуального познания с общественным в культуре посредством коммуникативного процесса, «подводит под общий знаменатель», выражает «ключевыми словами» и дает  оценку взглядов на определенные явления разных национальных лингвокультурных сообществ, способствует достижению взаимопонимания, снимая (хотя бы частично) неизбежные трудности в процессе межкультурной коммуникации. Тем самым осуществляется не только постоянный выход на индивидуальную картину мира, но и ее континуальность: понимание воспринимаемого слова или текста не может быть обозначено в виде дискретной единицы – это всегда условный интервал, намечающий некоторый более или менее четко определимый участок на многомерном перцептивно-когнитивно-аффективном континууме.
Результаты исследования генезиса и функционирования языкового сознания подтвердили актуальность выдвижения и дальнейшего изучения когнитивными науками, прежде всего когнитивной лингвистикой, антропоцентрического фактора, подчеркивающего значимость роли говорящего субъекта в процессах смыслопорождения. Взаимодействие многообразных форм отображения действительности у человека и оперирование ими на разных уровнях осознаваемости обеспечивают функционально достаточные опоры для понимания как решения нечетко сформулированных задач при оперировании расплывчатыми множествами, которые обычно лежат за используемыми людьми языковыми единицами.

В дальнейшем в научном познании происходит «ужесточение» рационализации концепта и «кристаллизация» его в категорию – форму уже не гибкой, а «жесткой» рациональности, осознания способов отношения человека к миру. Среди научных категорий философские категории наиболее полно отражают всеобщие свойства, законы объективного мира, мышления, познания. Но в процессе их становления философский концепт как прообраз, протоформа философской категории выполнял роль регулятива и формы гибкой рациональности. Базовые концепты – первичные лингвокогнитивные формы индивидуального видения мира, отражающие особенности «когнитивной матрицы» каждого философа как познающего субъекта. Из них впоследствии по мере эволюции взглядов ученого рождались категории, принципы, теории, на которые наложился этот индивидуальный когнитивный отпечаток, что и приводило к многообразию, эксклюзивности и неповторимости авторских  философских систем, концепций, доктрин.

4. МЕТАФОРА
Рассмотрим теперь метафору как форму гибкой рациональности в научном дискурсе. 

Отношение к употреблению метафоры в научной терминологии и теоретическом тексте менялось в зависимости от многих факторов:

–
от общего контекста научной и культурной жизни общества;
–
от философских воззрений разных авторов;
–
от оценки научной методологии, в частности, роли, отводимой в ней интуиции и аналогическому мышлению;
–
от характера научной области;
–
от взглядов на язык, его сущность и предназначение;
–
наконец,   от  понимания  природы  самой метафоры.

Естественно, что пафос резкого размежевания рациональной и эстетической деятельности человека, науки и искусства, стремление противопоставить строгое знание мифу и религии, гносеологию – вере всегда оборачивались против использования метафоры   в  языке  науки. Особенно   отрицательно   относились   к   метафоре   английские философы-рационалисты.
Так,  Т. Гоббс,  считая,  что  речь служит в первую  очередь для выражения мысли и передачи знания и что для выполнения этой функции пригодны только слова, употребленные в их прямом смысле, ибо только буквальное значение поддается верификации, видел в метафоре, равно как и в переносных значениях вообще, препятствие       к выполнению этого главного, назначения языка (Гоббс Т., с. 62).           Он писал: «Свет  человеческого ума – это вразумительные слова, предварительно очищенные от всякой двусмысленности точными дефинициями. Рассуждение есть шаг, рост знания – путь, а благоденствие человеческого рода – цель. Метафоры же и двусмысленные слова, напротив, суть что-то вроде ignes fatui (блуждающих огней), и рассуждать при их помощи – значит бродить среди бесчисленных нелепостей, результат же, к  которому они приводят, есть разногласие и возмущение или презрение» (Гоббс Т., с. 63).
Дж. Локк в своей инвективе против несовершенств языка также осудил образное употребление слов, которое «имеет в виду лишь внушать ложные идеи, возбуждать страсти и тем самым вводить в заблуждение рассудок и, следовательно, на деле есть чистый обман... И   напрасно жаловаться на искусство обмана, если люди находят удовольствие в том, чтобы быть обманутыми» (Локк Дж., с. 567). Склонность человека к метафоре представлялась Локку противоестественной.

Приведенные оценки исходят из того, что метафора –                это один  из способов выражения значения, существующий наряду с употреблением слов в их прямом и точном смысле, но гораздо менее удобный и эффективный.

 На этом тезисе сходились мыслители, придерживающиеся рационалистических, позитивистских и прагматических взглядов, сторонники философии логического анализа, эмпирицисты и логические позитивисты. В рамках названных направлений метафора считалась недопустимой в научных сочинениях и «совершение метафоры» приравнивалось к совершению преступления (ср. англ.          to commit a metaphor по  аналогии   с  to  commit  a   crime).

Философы и ученые романтического склада, искавшие истоки языка в эмоциональных и поэтических импульсах человека, напротив, считали метафору фатальной неизбежностью, единственным способом не только выражения мысли, но и самого мышления. Особенно категоричны и последовательны в этом отношении высказывания Ф. Ницше: «"Вещь в себе" (ею была бы именно чистая, беспоследственная истина) совершенно недостижима... для творца языка и в его глазах совершенно не заслуживает того, чтобы ее искать. Он обозначает только отношения вещей к людям и для выражения их пользуется самыми смелыми метафорами. Возбуждение нерва становится изображением! Первая метафора. Изображение становится звуком! Вторая метафора. И каждый раз полный прыжок в совершенно другую и чуждую область... Мы думаем, что знаем кое-что о самих вещах, когда говорим о деревьях, красках, снеге и цветах; на самом же деле мы обладаем лишь метафорами вещей, которые совершенно не   соответствуют их первоначальным сущностям» (Ницше Ф., с. 396). Картина мира, выстроенная из заведомо антропоморфных понятий,      не может быть ничем иным, как «умноженным отпечатком одного первообраза – человека» (Ницше Ф., с. 400). Человек ломает      «огромное строение понятий». Он «разбрасывает обломки, иронически собирает их вновь, соединяя по парам наиболее чуждое и разделяя наиболее родственное; этим он показывает, ... что им руководят              не понятия, а интуиция» (Ницше Ф., с. 405). Таким образом, Ницше считает, что познание в принципе метафорично, имеет эстетическую природу и не оперирует понятием верифицируемости.

Если рационализм исторгал метафору как неадекватную и необязательную форму выражения истины, то философский иррационализм стремился отдать все царство познания метафоре, изгнав   из него истину.

Разные версии и рефлексы такого подхода к роли метафоры в познании встречаются во всех философских концепциях, которые отмечены печатью субъективизма, антропоцентричности, интуитивизма, интереса к мифо-поэтическому мышлению и национальным картинам мира.

X. Ортега-и-Гассет, полагал, что метафора – это едва ли не единственный способ  уловить  и  содержательно   определить  объекты  высокой степени абстракции. Позднее стали говорить о том,                 что метафора открывает «эпистемический доступ» к понятию (Воуd R.).  Рассмотрев   метафорические   модели   сознания,   Х. Ортега-и-Гассет   писал: «От наших представлений о сознании зависит наша концепция мира, а она в свою очередь предопределяет нашу мораль, нашу политику, наше искусство. Получается, что все огромное здание Вселенной, преисполненное жизни, покоится на крохотном и воздушном тельце метафоры» (Ортега-и-Гассет Х., с. 77).
Метафора тесно связана с другими формами познания – аналогией, сравнением, которые также можно считать формами гибкой рациональности. Так, М. Минский, автор теорий фреймов, сценариев, в  контексте которых изучаются предметные и событийные объекты, вводит в свою систему аналогии, основанные на ключевой метафоре. Он пишет: «Такие аналогии порою дают нам возможность увидеть какой-либо предмет или идею как бы «в свете» другого предмета или идеи, что позволяет применить знание и опыт, приобретенные в одной области, для решения проблем в другой области. Именно таким образом осуществляется распространение знаний от одной научной парадигмы к другой. Так, мы все более и более привыкаем рассматривать газы и жидкости как совокупности частиц, частицы – как волны, а волны – как  поверхности расширяющихся сфер» (Минский М.,  с. 291-292). Метафора, по Минскому, способствует образованию непредсказуемых межфреймовых связей, обладающих  большой эвристической силой.

Эвристическая природа метафоры в научном дискурсе определяется во многом ее логико-гносеологической сущностью,         т.е. тем, что познающий субъект благодаря метафоре производит подмену обычного выражения образным, переносит признаки, свойства, качества одного предмета, явления на другой предмет или явление на основе сходства или противоположности.
Но в этом иносказании метафора раскрывает свои потенциальные (у́же – лингвокогнитивные) возможности гораздо шире, чем с позиций эпистемологии.
Воспользуемся метафорической моделью Эрла МакКормака (Earl R. MacCormac), в которой метафора может описываться как процесс в двух смыслах:
(1)
как когнитивный процесс, который выражает (express) и формирует (suggest) новые понятия,

(2)
как культурный процесс, посредством которого изменяется сам язык.

Познающий субъект в научном познании производит новые научные знания благодаря метафоре, но одновременно производит и новые метафоры-концепты в продвижении к понятию-категории, так как объединяет понятия, на первый взгляд не связанные, чтобы вызвать к жизни новое подвижное понятие, выявляющее сходство между некоторыми из своих черт и обнажающее расхождения между другими. 

Производство метафор как когнитивный процесс происходит в более глубинном когнитивном процессе творческого характера, открывающем новые возможности развития значений.                Механизм рождения новых логических образов на основе чувственных,     в котором метафора выполняет роль формы гибкой рациональности, выглядит примерно так:
–
сначала метафора в научном дискурсе употребляется как базисная метафора, отражающая некоторую первоначальную сущностную догадку, интуицию, составляющую фундамент всей теории;                   это – «ядерная» зона, «трамплин»  научного поиска; 

–
но одновременно метафора используется в качестве «передающей метафоры» (conveyance metaphor) – для того, чтобы выразить конкретное ощущение познающего субъекта или вызвать представление о его индивидуальной возможности; это – ее «периферийная» зона, но именно она раскрывает роль метафоры как лингвокогнитивной формы гибкой рациональности. 

Эвристические механизмы, способствующие пониманию когнитивного процесса, порождающего метафору в таком качестве, представлены следующими иерархическими уровнями объяснения:

(1)
метафора как языковой процесс – возможное движение               от обычного языка к формирующемуся научному языку, фиксирующему  сходства и несходства между свойствами ее референтов, и обратно,          к обычному языку, 

(2)
метафора как семантический и синтаксический процесс, то есть объяснение метафоры в терминах лингвистической теории,  

(3)
метафора как когнитивный процесс, помещенный в контекст более широкого эволюционного процесса познания, в котором метафора рассматривается как основополагающий когнитивный процесс, без которого было бы невозможно получение нового знания.
Эти три блока-процесса не изолированы друг от друга, а   взаимозависимы и проникают один в другой, характеризуют познающего субъекта во всей его полноте в процессе научного поиска, учитывают чувственно воспринимаемое окружение, в котором рождается знание, т.е. двойственную природу познающего субъекта –                    как гносео‑онтического субъекта, воспринимающего мир сначала симультанно, целиком, холистски, «теперь и сразу» и лишь впоследствии расчленяющего его на дифференциалы, а потом синтезируя, интегрируя. Метафора раскрывает потаенные «зигзаги» творческого научного поиска, презентируя себя не только как лингвокогнитивную, но как и лингво-когнитивно-культурологическую форму гибкой рациональности.

5. ВЫВОДЫ
1.
Гибкая рациональность – это логическое познание в сочетании с дологическими и антропологическими предпосылками; свойственна постнеклассическому типу рациональности, но истоки ее складывались и в других исторических типах рациональности. Гибкая рациональность имеет  две «ипостаси» – гибкость рациональности как знания и гибкость рациональности как деятельности, включающая гибкость методологии самой деятельности. Гибкая рациональность – это развертывание ментальной сущности активно познающего субъекта, его самосознания в процессе деятельности. Становление гибкой рациональности – процесс вероятностный, а не алгоритмизированный.
2.
Язык, являясь лингвокогнитивной формой выражения мышления, фиксируют многообразие мира и многоаспектность деятельности людей. Изменяются условия, изменяются сознание и язык. Сознание  выступает в двух формах: как образ мира (знание) и как процесс или деятельность, посредством которой этот образ получается (познание). Обе формы выполняют роль конструктов как самого сознания, так и адекватного ему языка. Научная рациональность, изменяясь от классической  через неклассическую к постнеклассической, меняла свой язык, свою форму. Парадигма классической рациональности оперировала формами чувственного познания (восприятие, представление и др.) и логического (понятие, гипотеза, теория и др.). Новая парадигма рациональности признает не «чистые» форм рациональности (их нет в природе), а смешанные формы – на границе чувственно-опытного и рационального познания. К лингвокогнитивным формам гибкой рациональности мы относим прототипическую категоризацию и метафору, рассматриваемую в научном дискурсе.

3.
Исследование языка гибкой рациональности можно определить как исследование категорий, выражаемых в языке.       Процесс формирования, становления и выявления категорий, их определение и построение правил, устанавливающих принадлежность языковых единиц к тем или иным категориям, проходил длительно, противоречиво. Необходимо выявить общие закономерности этого эволюционного процесса, раскрывающего взаимосвязь развития грамматических категорий как логических структур интеллекта. Категоризация выступает определенным способом организации человеческого опыта в языке, признаком грамматической формы как сильного выразительного средства языка. Концепт является промежуточным от чувственного к логическому познанию вербальным средством, которое мы считаем адекватной лингвокогнитивной формой гибкой рациональности. Концепт как форма воплощения гибкого языкового сознания является протоформой категории, а процесс становления концепции из концепта – прототипической категоризацией. В результате «ужесточения» рационализации концепта происходит его «кристаллизация» и трансформация в категорию.
4.
Метафора действительно является формой, языком гибкой рациональности. Хотя метафора дисгармонирует со многими параметрами как практического, так и научного дискурса, вместе с тем ею пользуются и в быту, и в науке. Метафора согласуется с экспрессивно-эмоциональной функцией практической речи. Однако более важен другой ее источник: метафора отвечает способности человека улавливать и создавать сходство между очень разными индивидами и классами объектов. Эта способность играет громадную роль, как в практическом, так и в теоретическом мышлении. «Нет ничего более фундаментального для мышления и языка, – писал У.О. Куайн, – чем наше ощущение подобия» (Куайн У.). Это ощущение является общим для практического и научного дискурса стимулом к порождению метафор. В обоих случаях метафора знаменует собой лишь начало мыслительного процесса. Дав толчок развитию мысли, метафора угасает. Она орудие, а не продукт научного поиска. Точно так же и в практической речи, дав толчок семантическому процессу, метафора постепенно стирается и, в конце концов, утрачивает образ, на смену которому приходит понятие (значение слова).
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FLEXIBLE RATIONALITY                                         AND ITS LINGUISTIC-COGNITIVE FORMS 

Svetlana Masalova 

ABSTRACT

The article covers flexible rationality as a form of modern post‑non-classical rationality which combines rational and irrational moments of the science-based quest of a cognizing subject. The paper offers an interpretation of the language role as a linguistic-cognitive   form of the mentality expression. The  author reveals the specific character of the prototype categorization  and meta​phor & their  opportunities to become linguistic-cognitive  forms of flexible rationality.
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К ПРОБЛЕМЕ МОДЕЛИРОВАНИЯ

ВНУТРЕННЕГО МЕТАЯЗЫКА

Елена Мягкова

ВВЕДЕНИЕ

Современная психолингвистика исходит из трактовки языка как динамической функциональной системы, «живого знания» (Залевская (2008); см. также: Зинченко (1999)). В таком ключе язык рассматривается как достояние индивида и, следовательно, при его изучении необходимо учитывать следующее: «а) становление языка в онтогенезе как средства познания и общения с сохранением актуальности познавательной функции для ситуации овладения вторым языком и культурой; б) функционирование языковых явлений у индивида как средства доступа к образу мира – к единой (перцептивно-когнитивно-аффективной) информационной базе, вне опоры на которую языковое явление не имеет смысл; в) постоянное взаимодействие поиска смысла … и его эмоционально-оценочного переживания; г) использование комплекса стратегий и опор для извлечения смысла сообщения на базе языковых, метаязыковых, энциклопедических знаний разных уровней выводимости и осознаваемости» (Залевская (2007: 625)).

В (Мягкова (2006)) рассматривалась возможность исследования стратегий и опор понимания текста в обучении переводу с иностранного языка. В этой статье обсуждался подход к организации обучения языку с точки зрения деятельности индивида как субъекта образовательного процесса, подход, учитывающий новейшие достижения в области исследования языкового и метаязыкового сознания, организации индивидуального лексикона и процессов понимания текста. В частности, речь шла о методе, который позволил «смоделировать» внутренние, часто неосознаваемые знания носителя языка о его родном языке (внутренние опоры) для того, чтобы можно было «перенести» эти знания на овладение/пользование вторым языком.

МЕТАЯЗЫКОВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НОСИТЕЛЯ ЯЗЫКА

Термин метаязыковой обычно ассоциируется с научным знанием, однако мы предпочли бы в данном контексте говорить о метаязыковой деятельности носителя языка как о необходимом условии пользования языком. Действительно, наивные пользователи языка не только пользуются им, но и задумываются о том, как он устроен и как действует. По словам В.Б. Кашкина, металингвистическая функция является «не столько функцией языка, сколько частью деятельности его носителя» (Кашкин (2002: 4)). В.Б. Кашкин считает, что «с одной стороны, в любом языке имеется ‘встроенный’ металингвистический механизм, и всякий, кто пользуется языком, пользуется и механизмом самоописания и саморегуляции этого языка. С другой стороны, каждый пользователь языка имеет определенные представления о языке, его единицах, процессах его использования и изучения, своеобразную ‘личную теорию’ языка. Такая личная теория может найти свое выражение как в явных размышлениях об устройстве и употреблении языка, так и в менее явных мнениях и даже предрассудках. Как и любой другой вид человеческой деятельности, метаязыковая деятельность управляется стереотипами, которые и формируют мифологическую картину жизни языка и жизни в языке» (Кашкин (2002: 5)). Следует добавить, что метаязыковая деятельность протекает на разных уровнях осознаваемости, выступая как в виде непосредственного обдумывания и рассуждений об устройстве и правилах языка, так и в виде внутреннего знания, позволяющего человеку пользоваться языком. Именно об этом внутреннем знании (или внутреннем языке) мы и будем говорить далее. Отсюда метаязыковое сознание можно определить как элементы сознания, связанные с представлениями об устройстве и правилах функционирования языка, выступающие как опоры (ориентиры) для построения и интерпретации высказывания. 

Зачем носителю языка нужна метаязыковая деятельность? Почему люди задумываются о том, как устроен язык? Прежде всего, с малых лет у ребенка вырабатывается свой собственный метаязык как продукт наблюдений и обобщений. Н.О. Золотова (Золотова (2005)) называет его первичным (естественным) метаязыком. Говоря о метаязыковой функции ядра ментального лексикона, она рассматривает его единицы как слова-идентификаторы в процессе разъяснения значений одних слов через другие, причем в естественном процессе коммуникации такая деятельность протекает в скрытых формах, т.е. остается неосознаваемой (Золотова (2005: 124)). Н.О. Золотова указывает, что такая метаязыковая деятельность является естественным, спонтанным условием работы речемыслительных механизмов, обеспечивающих автоматизм оперирования языком (там же). Продолжая эту мысль, можно утверждать, что в таком понимании «условно-грамматические» элементы естественного метаязыка должны формироваться как опоры (схемы-идентификаторы) для обеспечения ориентировки в пространстве высказывания. Еще раз подчеркнем, что речь здесь идет о естественном внутреннем метаязыке, который сам индивид вырабатывает в процессе «врастания» в язык и культуру и который скрыт от непосредственного наблюдения. Это – индивидуальный язык человека. С. Пинкер называет этот феномен квазиязыком, или мыслекодом (Пинкер (2004)) и подчеркивает, что «знание языка, таким образом, означает знание того, как можно перевести мыслекод в словесные цепочки и наоборот» (Пинкер (2004: 70)). Кроме того, следует отметить, что «единицы» такого языка должны быть задействованы в приобретении нового знания за счет того, что выполняют не только идентифицирующую, но и моделирующую функцию: на их основе и с их помощью могут создаваться новые речевые конструкции. Понятно, что речь здесь идет, в первую очередь, о речевой деятельности человека на родном языке.

Важно заметить, что индивидуальный язык (естественный внутренний метаязык), являясь средством и способом организации индивидуального опыта человека, в то же время служит и средством «выхода» во внешний язык, нацеленный на общение с другими. В силу этого можно говорить о принципиальной возможности его моделирования, хотя бы на уровне общих моделей, в той или иной степени соотносимых со структурами естественного языка. 

При разработке практических курсов обучения второму языку трудности возникают, в первую очередь, в связи с тем, что правила построения высказывания и использования лексики неродного языка не могут «напрямую» соотноситься с правилами родного языка. Кроме того, целостная «схема» (модель) ориентировки в родном языке (естественный метаязык) работает, как мы уже увидели, в основном на неосознаваемом уровне, поэтому не всегда может выступать в качестве осознаваемой базы для выработки алгоритма пользования структурами изучаемого языка. Понятно, что «внутренняя грамматика» носителя языка существует не в форме привычных словесных правил и имеет свои принципы действия.

ЛОГИЧЕСКАЯ ГРАММАТИКА КАК ОСНОВА МОДЕЛИРОВАНИЯ ВНУТРЕННЕГО МЕТАЯЗЫКА

Метод, разработанный В.В. Милашевичем (Милашевич (1988; 1990; 1991); см. также: Мягкова (2006; 2007)), в качестве средства формирования метаязыковых «опор» предлагает элементы «логической    грамматики», с помощью которых у обучаемых вырабатываются навыки пользования схемами ориентировки в структурах иноязычного текста при обучении переводу. Эти схемы включают базовые элементы языка и связи между ними, выстроенные в целостную систему стоящей за языком «общечеловеческой» логики восприятия мира. Таким образом, вместо набора прескриптивных правил обучаемым предлагаются функциональные ориентиры, которые помогают им сформировать собственную систему внутренних знаний за счет экстериоризации уже имеющихся у субъекта его собственных способов и приемов использования знаний о мире и последующей интериоризации новых знаний о другом языке. Такая системная основа, «работающая»   как внутренний неосознаваемый механизм, позволяет обучаемому в дальнейшем наращивать и расширять эти знания и совершенствовать навыки практического владения языком. 

Несмотря на то, что метод был создан достаточно давно, около тридцати лет назад, понимание его автором проблем, связанных   с   «субъектным» обучением представляется удивительно современным. В.В. Милашевич опирался на понятие психосферы: «Младенец рождается способным усваивать любой язык в качестве родного, но, овладевая родным, теряет эту универсальную способность. Другие языки, потенциально столь же родные, становятся для него чуждыми, иностранными. То же можно сказать относительно любой производственной профессии и специализации в науке. «Он» мог стать кем угодно, но стал биологом, технологом, штурманом… Эти бывшие у младенца универсальные, но лишь в малой толике социально реализуемые природные способности в совокупности назовем психосферой (понимая, в то же время, что это одна неделимая по исторически сложившимся профессиям и научным специализациями способность – психика индивида, еще не ставшая его сознанием)» (Милашевич (1990: 15), ср. также: Зинченко (2008)). Обсуждая проблемы обучения языку, В.В. Милашевич обращает внимание на то, что приобретение нового знания (в частности, знания языка) необходимо обусловлено психикой человека и его персональным (и социальным) опытом. Поэтому при овладении новым языком человек неизбежно опирается на те знания, умения и навыки, которыми он уже обладает, и   «скачок из родного языка в правильный иностранный сразу невозможен, а поэтому обучение иностранному представляет собой постепенный переход от родного к иностранному через «тысячу» промежуточных, гибридных языков. Поскольку же границу между ними нигде провести нельзя, то грамматика родного, промежуточного и изучаемого иностранного языков суть один предмет, а их бытующее разделение в учебниках и научных монографиях противоестественно. При обучении иностранному языку взрослых грамматика родного языка выступает естественной и неустранимой базой усвоения грамматики иностранного, независимо от того, регулируется ли это отношение используемой методикой или игнорируется, как, например, в крайних случаях разного рода прямых, беспереводных и прочих «темных» методов обучения иностранным языкам» (Милашевич (1990: 8)).
Оказывается, однако, что эта база (грамматика родного языка) не всегда достаточно эффективно «работает» при обучении второму языку. Как писал Л.В. Щерба, «если человек впервые приступает к изучению иностранного языка и не обладает хорошей и сознательной грамматической культурой в области родного языка, то дело это будет для него в высшей степени трудное» (Щерба (1929: 5), выделено мною – Е.М.). В.В. Милашевич предлагает моделировать схемы так называемой промежуточной грамматики, но практика показывает, что и они не всегда способствуют овладению грамматикой второго языка. 

Столкнувшись с подобными проблемами в процессе преподавания английского языка русским студентам, мы предположили, что в этих случаях мы сталкиваемся с отсутствием у обучаемых достаточно сформированных опор и стратегий пользования родным языком. Отсюда возникло предположение о том, что описываемый метод можно использовать для выявления «слабых мест» в метаязыковой деятельности индивида, а также (в дальнейшем) поисков возможностей ее  развития. Таким образом, сопоставляя «внешние» грамматические структуры двух языков (в данном случае английского и русского), мы  получаем возможность выяснить, где, как и, возможно, почему происходят «сбои», ошибки в речевой деятельности на родном языке.
Наши наблюдения за работой студентов в течение более чем десяти лет позволили сделать некоторые предварительные выводы, которые, как представляется, могут иметь значение не только                    в практическом, но и в теоретическом плане.

Во-первых, анализ результатов работы в рамках метода логической грамматики может помочь выявить особенности стратегий и опор построения/понимания высказывания на родном языке. Разработанные   на базе метода экспериментальные методики могут позволить провести широкомасштабное исследование в этой области. Создание таких методик – дело ближайшего будущего.

Во-вторых, выявленные с помощью такого экспериментального исследования функциональные опоры помогут не только повысить эффективность методов и методик обучения второму языку, но и выявить специфику внутреннего метаязыка человека при деятельности на родном языке. При этом могут быть обнаружены и описаны несовпадения логики стандартной грамматики (внешних правил) и внутреннего метаязыка.

Кроме того, длительные наблюдения могут выявить особенности и тенденции изменения в пользовании языком как живым знанием. Так, например, наши студенты десять лет назад делали меньше ошибок    в построении причастных оборотов, выполняя упражнения курса. Более  того, они были в состоянии опознать и исправить ошибки, вдумавшись в смысл предложения. В последнее время все чаще встречаются ошибки на несогласованность причастного оборота             с подлежащим предложения. Отметим, что это, по-видимому,       является общей тенденцией – чтобы убедиться, достаточно послушать телевизионных ведущих и комментаторов, а также почитать квалификационные работы студентов и аспирантов. Например, недавно в одной из рецензируемых диссертаций мне попалась фраза: «Эти  термины рассматривают смешное как результат высвобождения психической энергии, высвобождая человека от некоторого ограничения». Результаты анкетирования, проведенного в рамках дипломного проекта (Репринцева (2009)) показывают, что большинство респондентов – носителей русского языка не опознают подобные предложения (например, «Когда читала, в душе нарастало чувство тревоги, как бы предугадывая печальный и все-таки надеясь на более-менее благополучный исход ситуации»; «Подчеркивая негативные аспекты, в  романе остро чувствуется ирония автора над разными сторонами общества и личности в целом») как ошибочные и/или не могут построить правильный вариант. М.А. Репринцева указывает, что при анализе материалов анкетирования четко прослеживается «размытость» метаязыковой модели деепричастия, что приводит к значительным трудностям в овладении неличными формами глагола при обучении английскому языку: модель делая оказывается непродуктивной с точки зрения видо-временных характеристик, необходимых для овладения иноязычной речью.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Имеются все основания утверждать, что метод обучения переводу, основанный на «логической грамматике», оказывается не только эффективным методом обучения языку, но и обширной базой для исследования различных аспектов речевой деятельности. Для    дальнейшей разработки метода необходимы широкие сопоставительные (экспериментальные) исследования, имеющие целью создание новой «типологии» языков, учитывающей базовые стратегии пользования языком как достоянием индивида. В рамках такой «типологии» можно будет, вероятно, говорить о некоторых универсальных и лингвоспецифичных структурах естественного метаязыка, лишь с учетом которых может осуществляться эффективное обучение языку.
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TO THE PROBLEM OF INNER LANGUAGE MODELING 

Elena Myagkova 

ABSTRACT
Analyzing language as a dynamic functional system one must needs to take into consideration the specific nature of so-called “inner metalanguage” treated as special strategies and devices used by the speaker to create/deduct meaning of a text. As   this   “metalanguage” cannot be “seen”, the only way to  approach it is modeling. An important thing about such devices for the speaker’s native language is that they can most effectively be explored through cross-language analysis in the process of second language learning.
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МОДЕЛИ КОДИРОВАНИЯ СОДЕРЖАНИЯ

В ЯЗЫКОВОЙ ИГРЕ

Юлия Мухина
ВВЕДЕНИЕ

Диапазон научных исследований, посвященных языковой игре достаточно велик, однако в работах многих ученых языковая игра (каламбур) изучается прежде всего как средство создания комического эффекта, при этом акцент делается на ее стилистическом резонансе          в тексте (Виноградов   1970), (Кулинич   1994), (Санников   1999), (Ильясова 2000), (Береговская 2001), (Орлова 2003), (Рахимкулова 2003), (Сковородников  2004), (Бондаренко  2004), (Горелов,  Седов  2008). Это вполне объяснимо: как феномен речевого общения языковая игра сопряжена со стремлением добиться в высказывании эффектов, сходных с эффектами художественной словесности.

Однако языковая игра интересна не только своей актуализацией    и функционированием в ткани текста, но и способами создания,              в частности моделями кодирования содержания высказывания. Этот ракурс рассмотрения языковой игры напрямую связан с тезисом      о том, что языковая форма является отражением когнитивных структур,    т.е. структур человеческого сознания, мышления и познания.    Поскольку языковое словотворчество – явление сознательное,  неизбежно возникает вопрос и характере зависимости сознания словотворца от системы языка.

Одним из направлений исследования этой зависимости, на наш взгляд, является изучение моделей, по которым осуществляется языковая игра, а именно 1) моделей аудитивного кодирования; 2)    моделей    визуального кодирования; 3) моделей семантического кодирования содержания. Этим вопросам посвящены разделы 1-3. В четвертом разделе представлены выводы исследования и обозначены перспективы.

1. МОДЕЛИ АУДИТИВНОГО КОДИРОВАНИЯ

Известно, что языковая игра способна охватывать все уровни языка: фонетический, морфологический, синтаксический.       Аудитивное кодирование содержания высказывания, безусловно, соответствует фонетическому уровню. Одной из самых распространенных моделей является игра слов, построенная на омофонных лексических элементах. Наилучшим примером в данном случае является заголовок одной из пьес О. Уайльда –                          «Как важно быть серьезным» (“The Importance of Being Earnest”). Прилагательное “earnest”, имеющее значение “serious; determined”, перекликается со сходным по звучанию мужским именем Ernest, обладателю которого приписываются серьезность, важность, решительность, искренность (при этом ни один из персонажей комедии, использующий это имя, подобными качествами не обладает).

Графически языковая игра может быть представлена в следующем виде (См.  рис. 1). Геометрическая фигура соответствует звуковой оболочке высказывания (в данном случае слова), латинскими буквами X  и  Y обозначено семантическое наполнение каждого высказывания. Однако в приведенном контексте представляется возможным поставить между ними знак равенства.
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Рисунок 1. Модель аудитивного кодирования, основанная на совпадении звукового образа.

Фонетическую природу имеет и каламбур в сказке О. Уайльда «Замечательная ракета» (“The Remarkable Rocket”); в его основе – звуковое сходство частей противоположных по значению слов:

“Hallo!” he cried, “what a bad rocket!” and he threw him over the wall into       the ditch.

“BAD ROCKET? BAD ROCKET?” he said, and he whirled through the air, “impossible! GRAND ROCKET, that is what the man said. BAD and GRAND sound very much the same; indeed they are often the same…” (Wilde 1970).
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Рисунок 2. Модель аудитивного кодирования, основанная на частичном совпадении звукового образа.

Словарное значение прилагательного “bad – inferior; worthless”; прилагательное “grand” определяется как “of most or greatest importance” Фактически “bad” и “grand” являются антонимами, поскольку их значения диаметрально противоположны. Употребление же их в качестве синонимов (как в приведенном выше контексте) – не только грубая речевая ошибка, но также свидетельство излишней самоуверенности и чрезмерного самомнения говорящего. На Рисунке 2 представлена модель, на которой основана данная разновидность языковой игры, где X и –X – полярные семантические значения созвучных фонетических оболочек. При этом речь идет о частичном совпадении звукового образа.
Иная семантика заложена в фонетически созвучной паре слов в высказывании персонажей пьесы А. Яхонтова «Выпьем за Девятое мая!». Следует отметить, что слово с нарушенным фонетическим образом, употребляясь в контексте наряду с нормальной формой этого слова, получает яркую эмоциональную окраску.
Ж е н а С о с е д а. Никого еще не нашел? Григорий-то ваш. После развода?

З о л о в к а (сухо). Нашел. Женщину. С двумя детьми. Уже взрослыми.

С о с е д. Хорошо, не мужчину.

Ж е н а С о с е д а (толкает мужа в бок). Отдавай отчет. Какие сейчас шутки?

С о с е д. Вот именно – шустрый. Скольких уже сменил? Жен-то! (Яхонтов 2004).

Звуковое сходство слов «шутки» и «шустрый» является причиной коммуникативного сбоя; языковая игра основана на модели, представленной на Рисунке 3. Искажению (намеренному или случайному) соответствует изменение геометрического оформления  фонетической оболочки; при этом, в отличие от моделей, описанных выше, не наблюдается совпадения ни по одному параметру.
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Рисунок 3. Модель аудитивного кодирования, основанная на нарушении звукового образа.

2. МОДЕЛИ ВИЗУАЛЬНОГО КОДИРОВАНИЯ

Текстовое воплощение случаев языковой игры неизменно сопряжено с семиотичностью языкового знака, в связи с чем все ее проявления, так или иначе, представляют собой способы визуального кодирования содержания высказывания. Однако в фокусе настоящего исследования – графические способы игры со словом. Если в устной речи подчеркнутость тона говорящего не может остаться незамеченной, то в речи письменной указание на интонацию требует дополнительных средств. Например,

“Hallo!” cried one of the boys, “look at this old stick”…
“OLD STICK!” said the Rocket, “impossible! GOLD STICK, that is what he said (Wilde 1970).

Автор использует графический способ указания на интонацию – выделение созвучных слов другим шрифтом, что способствует реальному восприятию читателем иронии, скрывающейся в каламбуре. 

Игра со шрифтом – это лишь один из способов языковой игры. Современная популярная литература изобилует более сложными по структуре примерами: «Духless», «Про ЛЮБoff/on», «Zамуж за миллионера» (названия книг). Основываясь на традиционных словообразовательных моделях английского языка, языковая игра приобретает определенную языковую и культурную коннотацию, которая детерминирована не только языковой формой, но и социально-культурной направленностью.
3. МОДЕЛИ СЕМАНТИЧЕСКОГО КОДИРОВАНИЯ 

Более сложными в интеллектуальном и когнитивном плане являются случаи языковой игры, основанные на моделях семантического кодирования, поскольку принцип ассоциаций по формальному сходству не всегда помогает. Наиболее распространена игра слов, в основе которой лежит многозначность слов (взаимодействие прямых и переносных значений), в результате чего возникает двусмысленность. 

Б р а т В д о в ы. Помянем замечательного человека. Василия Николаевича. Ему выпал сложный жизненный путь. Хлебнул достаточно. Хороший. Работящий. Настоящий русский умелец. Не везло ему. Так бывает. Пусть теперь отдохнет. Царство небесное. Давайте, не чокаясь.

С о с е д. Хлебнул – это да. Еще как. Мы с ним … Иногда… Начнем с чекушки… (Яхонтов 2004).

Герменевтический иронический указатель эксплицируется в глаголе «хлебнуть», интерпретация которого не может быть только буквальной. Присутствует возможность расширенного толкования за счет практически одновременной актуализации двух словарных значений, обладающих в данном ситуативном контексте различной степенью позитивности. Первое, буквальное, значение сводится к следующему: «пить большими глотками, причмокивая», «хлебнуть лишнего – выпить много хмельного». В переносном значении «хлебнуть» значит «испытать много неприятного, тяжелого» (Ожегов 1983).  

Смысловая двуплановость слова наблюдается и в следующем примере из повести А.П. Чехова «Моя жизнь». Однако в отличие от рассмотренного выше эпизода игра слов основана на одновременном использовании прямого и переносного значений глагола «летать (полететь)» в одном контексте:

Управляющий сказал мне: «Держу вас только из уважения к вашему почтенному батюшке, а то вы бы у меня давно полетели». Я ему ответил: «Вы слишком льстите мне, ваше превосходительство, полагая, что я умею летать» (Чехов 1983).

Умозаключения в данном случае строятся на основе истинности одного из вариантов значений глагола. Реплика управляющего,             где глагол, хотя и употреблен в переносном значении (потерять работу, лишиться места работы) переосмысляется адресатом. В речи последнего игре слов подвергается, как это ни странно, глагол «летать» в буквальном значении. 

Не менее распространено комическое изменение слова или устойчивого словосочетания (пословицы, поговорки, цитаты и т.д.) с  целью придания им нового, нередко противоположного значения. Подобная игра слов широко распространена в художественных произведениях. Однако для того чтобы заметить в речи трансформированное устойчивое словосочетание и воспринять его эстетико-эмоциональный заряд, необходимо заранее знать исходную форму и владеть его семантикой.

Молодой человек Алджернон Монкриф, персонаж комедии О. Уайльда «Как важно быть серьезным» (“The Importance of Being Earnest”) шутливо перефразирует выражение “Marriages are made in Heaven” (браки заключаются на небесах) на “Divorces are made in Heaven” (разводы совершаются на небесах), демонстрируя таким образом бытовавшие в светском обществе нравы. Легкомыслие и распущенность светского общества, описанного в произведениях О. Уайльда, наиболее отчетливо прослеживается в репликах членов этого общества. Например, устойчивое выражение “to wash one’s dirty linen in public” (выносить сор из избы или буквально: стирать грязное белье на глазах у всех) в комедии «Как важно быть серьезным» принимает вид:

It is simply washing one’s clean linen in public (Wilde 1979).

Одним из распространенных случаев модификации устойчивого сочетания является контаминация частей различных пословиц, фразеологизмов, крылатых выражений. Немало таких примеров и в произведениях русской художественной литературы. В реплике одного из персонажей пьесы А. Чехова «Чайка» Шамраева сочетаются два латинских изречения: «О вкусах не спорят» и «О мертвых – или хорошо, или ничего»:

Ш а м р а е в. О вкусах – или хорошо, или ничего (Чехов 1982).

Заострить внимание на дополнительном, новом значении преобразованной идиоматической фразы, на ее смысле в предложенном контексте и контексте всего произведения стремится автор пьесы «Выпьем за Девятое мая!» А. Яхонтов.

П ь ю щ и й   г о с т ь. … Непьющий гость – хуже татарина (Яхонтов 2004: 9).

В описываемом ситуативном контексте ироническое переосмысление достигается в результате диаметрально противоположного «переворачивания» смысла.
Языковая игра может возникнуть в результате контаминации частей двух разных слов. В комедии «Как важно быть серьезным» О. Уайльд создает существительное “womanthrope” – «женоненавистник». “Womanthrope” возникает в духе народной этимологии по аналогии со словом “misanthrope” - человеконенавистник.
К этой же группе каламбуров примыкает еще одно «изобретение» О. Уайльда. Двойственному образу жизни один из персонажей его комедии Алджи дал наименование Bunburism, приобретающее для него устойчивость термина. Себя же он окрестил Bunburyist. Известно, что суффикс -ist в английском словообразовании указывает на человека, принадлежащего к течению, направлению, профессии.  Bunbury – мифический персонаж, больной приятель Алджи, живущий где-то за городом и якобы требующий постоянного внимания и частых визитов. 

Словообразовательный потенциал русского языка также позволяет подобные лингвистические эксперименты. В одном ряду с описанными выше примерами находятся новообразования в романе Д. Донцовой «Жена моего мужа»:

Докторица разгадывала в свободное время кроссворд.

– Доктора Ревенко нет?

– Это я, – заторможено произнесла терапевтица. (…)

– Как найти Яну Соколову, где ее палата?

Гиппократша наморщилась и наконец произнесла:

– Кто это?  (Донцова 2005).

Лексические окказионализмы, образованные по продуктивной словообразовательной модели, в словаре не зафиксированы. С    одной    стороны, существительные «докторица», «терапевтица», «гиппократша» с общей семантикой «врач» принимают активное участие в создании стилистического фона текста; кроме того, характеризуются наличием внутреннего, в данном случае иронического, контекста. С   другой стороны, перечисленные лексические единицы являются порождением текста, точнее конкретной ситуации.

В современной художественной русскоязычной литературе немало примеров подобного рода. Герои комедии Н. Коляды «Птица Феникс» актриса Роза Ивановна и молодой актер Максим дают довольно лаконичную характеристику немцу, оказавшемуся в гостях у           «нового русского» и перебравшему спиртного:

М а к с и м (тихо). Кончай его клеить. Он мужиковед, видно ж.                И он уж совсем косевич. Надринькался за день … (Коляда 2004).
Р о з а. Чемпион по котлетометанию; хронический дринчуган. (Коляда 2004: 57).

В языковом сознании носителей русского языка присутствуют слова «искусствовед», «музыковед», «товаровед», однако нет образованного по аналогии «мужиковед» с коннотативным значением нетрадиционной сексуальной ориентации, как нет и слов «котлетометание», «дринчуган», «надринькался». Два последних слова – пример контаминации, где продуктивной является основа английского происхождения (drink – пить). В качестве производного выступает глагол деятельности субъекта. Глагол «надринькаться» предположительно может быть отнесен типу со словообразовательным значением «удовлетвориться или пресытиться в результате длительного и интенсивного осуществления действия». Тип широк по объему входящих в него производных, открыт и активен. Незафиксированность подобных окказионализмов в словарях и языковом сознании не препятствует адекватной рецепции их носителями русского языка, как не препятствует и осознанию иронического контекста их употребления.         Современная ситуация с англоязычной интервенцией в русский язык настолько остра, что в последнее время можно говорить уже не об англоязычных заимствованиях, а о переключении кодов (code-switching).

К игре слов относятся и языковые парадоксы. Парадокс – один из наиболее часто употребляемых стилистических приемов, используемый для создания насмешливого, иронического эффекта. Парадокс – изречение или суждение, резко расходящееся с общепринятым, традиционным мнением или (иногда только внешне) здравым смыслом. 

A woman will flirt with anybody in the world as long as other people are looking on (Wilde 2004).

Один из таких парадоксов принадлежит Шабельскому – персонажу пьесы А. Чехова «Иванов»:

Ш а б е л ь с к и й. Доктора – те же адвокаты, с тою только разницей, что адвокаты только грабят, а доктора и грабят и убивают (Чехов 1982: 21).

Имитация причинно-следственных связей является одним из актуальных средств реализации языковой игры. Представляется логичным рассматривать данное явление в ряду других видов каламбура, поскольку всех их объединяет семантический контраст. В романе Джерома К. Джерома «Трое в лодке» (Three Men in a Boat) нарушение причинно-следственной связи имеет место в следующем высказывании одного из персонажей:
I like work; it fascinates me. I can sit and look at it for hours. I live to keep it by me: the idea of getting rid of it nearly breaks my heart (Jerome 1980).

Из уст персонажа чеховского рассказа «Печенег» Ивана Абрамовича Жмухина звучит следующее высказывание:

Свинья и есть свинья, и недаром ее свиньей назвали … (Чехов 1983).

В данном случае наблюдается ложная этимология слова «свинья». 

Интересны рассуждения одного из персонажей романа А. Хаксли «Желтый Кром». Работник поместья, присматривающий за домашним скотом, высказывает мысль, созвучную с репликой Ивана Абрамовича:

“Look at them, sir”, he said, with a motion of his hand towards the wallowing swine. “Rightly is they called pigs”.

“Rightly indeed”, Mr. Wimbush agreed.

“I am abashed by that man”, said Mr. Scogan, as old Rowley plodded off slowly and with dignity. “What wisdom, what judgment, what a sense of values! “Rightly are they called swine”. Yes. And I wish I could, with as much justice, say, “Rightly are we called men” (Huxley 1976).

Подобное семантическое сходство тем более интересно, поскольку данные этимологического словаря не содержат ни одной теории, согласно которой слово «свинья» явилось бы обозначением неаккуратного, грязного или нечистоплотного животного, человека и пр. Так, «Этимологический словарь русского языка» М. Фасмера объясняет происхождение этого слова следующим образом: была установлена попытка выявить родство слова «свинья» со словом «сын»,                          с древне‑индийским «рожает, производит», но более вероятна звукоподражательная версия происхождения – «животное, которое  делает sū» (Фасмер 1986). Следует отметить, что подобные высказывания не являются лингвистически аномальными, поскольку их подлинным содержанием является именно содержание, вычисляемое посредством обычных правил интерпретации, хотя это содержание в той или иной степени парадоксально или даже абсурдно.
4. ВЫВОДЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Наблюдения над индивидуально-авторским словотворчеством, описываемым в лингвистике термином «языковая игра» является тем вспомогательным инструментом, при помощи которого создаются и имплементируются модели кодирования содержания высказывания. Способность к языковой игре свидетельствует о высоком уровне языковой способности, которая в свою очередь рассматривается как когнитивный механизм. Последний работает в тех направлениях, которые подсказывает языковая способность индивида, которая в совокупности с образами сознания и языковой компетентностью детерминирует пути познания окружающей действительности.

Описание доступной для лингвиста части сознания, проявляющейся в языковой игре, может осуществляться при помощи разных моделей. Не рецептивном уровне представляется возможным выделить аудитивную модель кдирования, визуальную модель кодирования и семанческую модель кодирования. Описанные в данной работе модели, хотя и обладают определенной степенью автономности, ни в коем случае не существуют изолированно; перечисленные выше виды кодирования содержания высказывания основаны на совокупности моделей (аудитивной, визуальной, семантической). Отправным моментом языковой игры на разных уровнях остается наличие ассоциации по формальному сходству, однако природа подобных ассоциация в разных моделях неодинакова. Наблюдаемые отличия требуют дальнейшего тщательного изучения и структурации, а модели, в свою очередь, - более детальной разработке (в частности, семантическая модель кодирования).

В качестве перспективы исследования рассматривается детальная разработка моделей кодирования содержания в языковой игре в русской и английской лингвокультурах, а также характер взаимодействия и взаимовлияния моделей кодирования информации.
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MODELS OF CODING THE MESSAGE IN PUN 

Yulia Mukhina 

ABSTRACT

This paper analyses the cases of play on words in fiction in their relation to cognitive mechanisms that implies the ways play on words is created rather than the effect it is aimed at. Such  an  approach is related to the statement about strong connections of the human mind and cognitive structures, such as cognition, thinking and conscience.
The ways of creating pun are based on three major models: auditive, visual and semantic. The auditive model of coding is realized in the field of phonetics but nut limited to it. The visual model being the primary focus of any realization of  play on words beginning with the play on print goes on to  more complicated cases grounded on the mixed models of  word formation. The semantic model of coding the message is complex and challenging for interpretation and cognitive explanation. The model is still to be structured and detailed. None of the models functions in isolation; in fact, types of coding are based on a joint model comprising audio-, visual and semantic components.

The goal of the further research is to trace the way the models interact and influence one another in the process of cognition in Russian and English liguocultures.
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ФУНКЦИОНАЛЬНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОДХОД В РАЗВИТИИ РЕЧИ РЕБЕНКА

Нино Попиашвили, Хатиа Хатиашвили
Модульная теория усвоения  предполагает, что грамматика представляет собой автономную когнитивную систему, ментальный орган (модуль), и занимается доказательством психической реальности лингвистических конструктов. Морфология, фонология, семантика относительно независимы друг от друга, что дает право заниматься подробно одной какой-то частью системы, а не совокупностью разных сторон развития. С.Пинкер назвал человеческую способность овладевать языком языковым инстинктом. Коннекционистские теории (1980–1990-е годы), напротив, исследуют взаимосвязи различных психофизиологических и нейролингвистических процессов, одновременно происходящих в человеческом организме; изучают межуровневые связи и когнитивные системы; создают модели переработки информации. Функционально-прагматический подход связывает когнитивное и социально-личностное развитие ребенка с используемой им речью; здесь становятся важными понятия ситуации, институции, стиля, социализации.

Известно, что наиболее частотные в языке формы часто нерегулярны и усваиваются в готовом виде,однако наступает период, когда ребенок владеет достаточным запасом регулярных парадигм и подравнивает под них все случаи, и только потом все расставляется на свои места. Ребёнок рождается, не умея говорить. В процессе своего развития он должен овладеть языком, на котором говорят окружающие его взрослые, научиться пользоваться раньше устной, а затем письменной, речью.

Это очень сложная задача. Ребёнку приходится за немногие годы усвоить всё богатство языка, которое создавалось народом в течение тысячелетий.

В своём развитии детская речь проходит ряд этапов, качественно отличающихся друг от друга. В младенческом возрасте, на первом году жизни ребёнка, происходит подготовка к овладению родным языком.     У новорождённого наблюдаются голосовые реакции в виде крика, хныканья, которыми выражаются его различные органические состояния (голод, боль, утомление). Эти голосовые реакции ещё очень далеки от звуков человеческой речи. Однако, издавая эти крики, ребёнок упражняет свой голосовой аппарат, что имеет важное значение для его последующего речевого развития.

В возрасте 2–3 недель дети начинают прислушиваться к звукам. Если поблизости кто-либо громко заговорит или захлопает в ладоши, младенец перестаёт плакать и затихает. Позже, у 2-3-месячного младенца, уже возникает связь между звуками человеческого голоса и присутствием взрослого. Услышав голос, он начинает искать глазами говорящего и поворачивает голову в его сторону.

Так закладываются основы речевого общения ребёнка с окружающими его людьми. Влияние речи окружающих на звуки, произносимые ребёнком в возрасте 3-4 месяцев, сказывается в детском лепете. Ребёнок подражает речи взрослого, воспроизводя отдельные      её звуки, а также её интонационные и ритмические особенности.             В его лепете певучие гласные сочетаются с согласными, образуя повторяющиеся слоги, вроде «ба-ба-ба» или «тя-тя-тя».

Во втором полугодии жизни младенец начинает связывать определённые звукосочетания с теми или иными получаемыми впечатлениями или со своими действиями. Например, при звуках «тик‑так» он поворачивает голову в сторону часов; услышав обращённое к нему слово «иди, иди», он протягивает к говорящему ручки и пытается встать. Образование такого рода временных связей является первый шагом на пути овладения ребёнком словами родного языка.

Развитие речи у детей преддошкольного возраста. Первые осмысленные слова появляются у ребёнка в конце первого – в начале второго года жизни. Вначале это названия близких ему людей         (имена мама, папа, баба, няня), а затем названия ряда предметов домашнего обихода и простейших действий. Таким образом у ребёнка образуются временные связи между словесными сигналами, с одной стороны, и предметами и действиями – с другой.

Прежде чем ребёнок сам начинает активно произносить слова,   он обнаруживает понимание речи других людей. Некоторые годовалые дети, которые сами могут сказать лишь два-три слова, уже понимают более десятка слов. Пассивный словарь ребёнка (то количество слов, которые понимает ребёнок) опережает в своём развитии его активный словарь (количество слов, которые он сам произносит).                 Ребёнок овладевает языком, подражая речи взрослых. В процессе общения с окружающими людьми, он начинает выделять звуки и синтезировать их в слоги, слова и предложения.

Значительные трудности испытывает ребёнок раннего возраста     в различении и произнесении звуков речи. Труднее всего ему даются плавные р и л, свистящие с и з и шипящие ж и ш, а также сочетания согласных.

Ошибки в звукопроизнесении у преддошкольника объясняются не только неумением владеть своим голосовым аппаратом,                      но и недостаточно точным восприятием речи, несовершенством анализа звуков языка. Все эти трудности в овладении речи преодолеваются ребёнком уже на следующей ступени развития, в дошкольном возрасте.

Развитие речи у детей дошкольного возраста. В дошкольном возрасте речь ребёнка приобретает новые качественные особенности. Наряду с быстрым ростом словаря (от 1000–1200 слов у трёхлетнего ребёнка до 3000–4000 слов у старшего дошкольника) идёт практическое овладение более сложными формами предложения, грамматическим строем родного языка.

Развитие речи происходит в процессе общения ребёнка с окружающими, которое становится в дошкольном возрасте богаче и разнообразнее благодаря накопленным ребёнком знаниям и участию в различных коллективных играх и занятиях. Усовершенствование речи неразрывно связано с развитием мышления ребёнка, в частности с переходом от наглядно-действенного к рассуждающему, логическому мышлению, которое начинает складываться в дошкольном возрасте.

Всё это побуждает ребёнка овладевать средствами языка, переходить к новым, более сложным формам словесных высказываний.

Изменяется взаимоотношение двух сигнальных систем, соотношение между словом, с одной стороны, и наглядными образами и непосредственными действиями, с другой. Если речь ребёнка раннего возраста связана, главным образом, с тем, что он воспринимает и делает  в данный момент, то дошкольник, помимо этого, начинает понимать      и сам вести разговоры о вещах более отдалённых, которые он может себе лишь вообразить, лишь мысленно себе представить. Так получается, например, когда дошкольник слушает какую-либо сказку или сам связно описывает то, что он раньше наблюдал или узнал из рассказов взрослых, из прочитанной ему книги и т. д.

Легко понять, как вырастают в этих условиях требования к связной речи, к умению грамматически правильно строить предложения и связывать их друг с другом.

Ребёнок должен научиться правильно употреблять служебные слова – отрицательные частицы нe, ни, предлоги, союзы;                        он должен научиться понимать и употреблять многообразные суффиксы, меняющие значение слова; он должен научиться правильно согласовывать слова в предложении в соответствии с родом, числом и падежом.

На протяжении дошкольного возраста, при правильной организации воспитательном работы, ребёнок практически усваивает основные правила грамматики родного языка и пользуется ими в своей устной речи.

Однако путь усвоения ребёнком грамматики в дошкольном возрасте весьма своеобразен и существенно отличается от того,              по которому идёт школьное обучение.

Дошкольник не заучивает грамматических правил, не заучивает их определений, он даже не знает, что такое союз, предлог, род, падеж. Он   овладевает всем этим практически, слушая речь взрослых, сам   разговаривая с окружающими в быту, в играх и занятиях. По  мере   накопления опыта речевого общения у ребёнка образуются неосознанные эмпирические языковые обобщения, формируется так называемое чувство языка.

Ребёнок не только сам начинает правильно говорить, но замечает малейшую ошибку в речи других, хотя и не может объяснить, почему так нельзя говорить.

Так, пятилетний ребёнок, слыша, как двухлетний говорит: «Петя ходила», назидательно его поправляет: «Нужно сказать – ходил, а не ходила». Но когда его спрашивают, почему так нельзя говорить, он  недоуменно отвечает: «Так не говорят, так неправильно». Он  ещё  недостаточно осознаёт и не умеет формулировать правила, которыми уже практически пользуется в своей речи.

Физиологической основой чувства языка является динамический стереотип, складывающийся на уровне второй сигнальной системы      под влиянием опыта речевого общения с окружающими.                  Такой стереотип представляет собою систему обобщённых временных связей между словесными раздражителями, соответствующих грамматическим особенностям языка. Когда ребёнок наблюдает сходные явления языка, например, однотипное согласование глаголов и прилагательных с родом существительного, в его мозгу происходит генерализация, обобщение соответствующих нервных связей.                  В результате он начинает изменять и согласовывать новые слова по аналогии с тем, как он это делал со старыми, уже известными ему словами.

Практические речевые обобщения помогают ребёнку правильно говорить. Однако в силу чрезмерной генерализации, недостаточной дифференцированности грамматических отношений маленькие дети часто допускают характерные ошибки. Так, усвоив на третьем году жизни выражение «стучать молотком», ребёнок по аналогии с ним говорит «кушать ложечком», «вытирать тряпочком» и т. д. Лишь впоследствии в результате опыта общения с окружающими людьми он начинает дифференцировать окончание существительных в творительном падеже, учитывая их род.

Формирование чувства языка имеет очень важное значение в развитии детской речи. Оно является существенным условием правильного построения устной речи у дошкольника и создаёт необходимые предпосылки для сознательного усвоения грамматики в период школьного обучения.

Ребёнок связывает предложения и подчиняет их друг другу в соответствии с характером описываемых явлений. Это изменение в строении речи тесно связано с появлением рассуждающего, логического мышления.

Вместе с тем в речи ребёнка среднего дошкольного возраста наряду с новыми особенностями сохраняются черты предыдущего этапа развития. Несмотря на то что его речь приобретает большую связность, чем у малыша, всё же в ней часто встречаются замещения недостающих существительных указаниями вроде тот, этот, там и т. д.

В звукопроизнесении ребёнок среднего дошкольного возраста достигает больших успехов. Лишь иногда, обычно в результате недостаточно внимательного педагогического подхода к ребёнку, у  пятилетних детей встречаются ошибки в произнесении некоторых звуков (чаще всего р и ш).

Беседы воспитателя с детьми, слушание сказок и других произведений детской литературы, разговоры детей в процессе коллективных игр и занятий являются необходимым условием развития детской речи в этом возрасте.

У детей старшего дошкольного возраста происходит дальнейшее развитие речи. Значительно увеличивается словарь ребёнка (до 3000‑4000 слов). Усложняющееся в связи с новыми видами учебных занятий, коллективных игр, трудовых поручений общение с окружающими людьми приводит к обогащению словаря ребёнка и овладению новыми грамматическими формами родного языка.

Вместе с тем обогащение опыта ребёнка, развитие его мышления влияет на изменение строения его речи, в свою очередь побуждает его овладевать новыми, более сложными формами языка.

Ребёнок пробует обосновать, почему нужно говорить так,              а не иначе, почему это сказано правильно, а это неправильно. Так, шестилетний ребёнок заявляет: «Нельзя говорить: девочка сидел на     стуле; это про мальчика или дядю так говорят». Или: «Нельзя говорить: я завтра пошёл в лес; пошёл это когда про вчера, а здесь пойду надо сказать».

При правильной организации воспитательной работы,              при проведении специальных занятий по родному языку старшие дошкольники не только научаются связно выражать свои мысли, но   и   начинают анализировать речь, осознавать её особенности. Это  умение сознательно отнестись к собственной речи, сделать её предметом своего анализа, имеет важное значение для подготовки детей  к школьному обучению, для последующего овладения грамотой.

Огромное значение в психическом развитии школьника имеет обучение письменной речи. Овладение грамотой открывает перед ребёнком новые пути приобретения знаний через книги, журналы, газеты.

Вместе с тем умение читать делает факты языка предметом зрительного восприятия, упрощает их анализ, облегчает их осознание. Поэтому овладение письменной речью оказывает глубокое влияние также на развитие устной речи ребёнка.

При всем огромном разнообразии детских речевых инноваций, наблюдаются поразительные случаи совпадения (особенно в сфере формообразования) – очень часто разные дети независимо друг от друга продуцируют одни и те же языковые единицы. Этот факт свидетельствует о том, что, несмотря на существующие весьма важные различия в формировании отдельных языковых систем (идиолектов), обусловенных различиями в когнитивном развитии, воздействием речевой среды, несовпадением ситуаций, описываемых в детских высказываниях, главные причины, объясняющие причины отклонений от нормы в детской речи, носят «инвариантный» характер –                   это объективно существующие единые для всех особенности постигаемого детьми языка и, в известной степени общая, стратегия овладения механизмом родного языка. Именно это обстоятельство позволяет лингвисту исследовать детские инновации, в известной степени абстрагируясь от индивидуальных речевых систем – в аспекте их соотношения с общим для всех механизмом – родным языком [1].
Cамое удивительное и ценное для лингвиста качество, обнаруживающееся в детских инновациях. Это так называемое «постоянство в отклонениях от нормы, о котором в начале века писал М. Граммон, утверждая, что у ребенка нет «ни разнобоя, ни господства случая... Он, несомненно, попадает мимо цели, но он последователен      в своих промахах. Вот это постоянство в отклонениях и делает значимым его язык» (цит. по статье [Якобсон 1985: 105]).
Заметим, что способность к производству инноваций появляется  у ребенка лишь на определенной стадии его языкового развития – обычно в возрасте двух лет (хронологические границы весьма условны и могут значительно варьироваться у разных детей). До этого момента ребенок уже способен употреблять в речи (в большинстве случаев –        в семантическом плане уместно) разнообразные формы существительных и глаголов, а отчасти и прилагательных, а также некоторые словообразовательные дериваты, однако они не отличаются от слов        и форм взрослых и представляют их «гештальтное» воспроизведение. Очень многие дети проходят стадию, называемую в зарубежных исследованиях U-shaped development, т. е. переходят от правильной (с  точки зрения «взрослой» системы) формы к неправильной, а спустя некоторое время – опять к правильной (см. подробнее [Цейтлин 1998]). Переход к «неправильной» форме, т. е. создание инновации, свидетельствует об усвоении ребенком определенного фрагмента словообразовательного или словоизменительного механизма языка, знаменует начало так наз. «продуктивного» (по терминологии ряда западных исследователей) использования языковых единиц.
Одной из важнейших причин, обусловливающих существование детских речевых инноваций, является выявленное в современных исследованиях (и в первую очередь – в работах А.В. Бондарко) разграничение так называемого мыслительного (понятийного, логического) содержания и содержания собственно языкового [Бондарко 1978].
Нам представляется, что анализ данных речевого онтогенеза,         в частности, выяснение внутриязыковых предпосылок ряда детских речевых инноваций, может способствовать выяснению соотношения смысла и значения в пределах морфологических и словообразовательных категорий.
Постижение родного языка может быть понято как постепенное овладение узуальными, принятыми в данном обществе способами кодирования смыслов, равно как и способами извлечения смыслов из воспринимаемых ребенком текстов. Несомненно, что «полное владение языком во многом основано на (в известных пределах) процессах приведения в соответствие общего смыслового задания и привлекаемых языковых средств с их семантическими функциями» [Бондарко 1978].
В основе языковых значений, как грамматических, так и лексических, а также словообразовательных, лежит мыслительное содержание, подвергшееся языковой обработке в соответствии со спецификой данного языка. При всей спаянности, языковое и мыслительное содержание являются в значительной степени самостоятельными сущностями. В большей степени это относится к мыслительному содержанию, которое может быть передано и неязыковыми средствами. Заметим, что невербальными способами передачи смыслов пользуются и взрослые, однако в коммуникативной деятельности детей раннего возраста эти невербальные способы (жесты, вокализации) представлены гораздо шире. Cледует, однако, иметь в виду, что «конвенционализация» того или иного жеста или вокализации ведет к их превращению в знак как устойчивый элемент системы коммуникации, к созданию особого «языка», функционирующего на правах языка вербального.
Дети, как показывают наблюдения, усваивают в первую очередь грамматические значения тех языковых единиц, которые иконически отображают внеязыковую семантику, т.е. смысл. Cлучаи отступления     от «иконичности» последовательно исправляются детьми.                         Так, например, они, как правило, не используют форму единственного числа для обозначения совокупной множественности предметов,             т. е. могут сказать «Горохи рассыпались» вместо «Горох рассыпался», формы множественного числа осмысливают как выражение реальной множественности предметов и стремятся поэтому образовать от существительных pluralia tantum формы единственного числа для обозначения одного предмета (ножница, грабля). Интересно, что до определенного времени (в «допродуктивный» период) ребенок не замечает нелогичности используемых им форм, т. е. говорит очки, часы о единичных предметах, но после двух лет может начать говорить очко или санка, если речь идет об одном предмете (проявление U‑shaped development, о котором упоминалось выше).
Различия между грамматическим значением и смыслом удобно продемонстрировать на примере освоения ребенком категории рода существительных. В сфере одушевленных личных существительных отнесенность существительного к одному из двух родов семантически мотивирована (т. е. обусловлена реальным смыслом, связанным с так называемым «естественным полом» того или иного лица), поэтому ошибки в данной области практически исключены (разумеется, мы имеем в виду возраст, когда ребенок уже в состоянии осмыслить различия между полами).
В сфере неодушевленных существительных распределение существительных по родам семантически никак не мотивировано, не связано со смыслом и, следовательно, носит чисто конвенциональный характер. Ошибки в определении рода неодушевленных существительных встречаются даже в речи школьников.
Весьма многочисленны детские инновации, связанные с проявлением категории рода в сфере зоонимов. В этой области, как в никакой другой, отсутствует четкое соотнесение грамматического значения и речевого смысла, выбор форма рода в одних случаях зависит от реального пола (в этих случаях имеются парные родовые корреляты – медведь – медведица, бык – корова), в других – никак с ним не соотносится (в подобных случаях имеется одно слово, используемое применительно к данному животному безотносительно к полу – пантера, жираф и т. п.). Cтремление детей согласовать речевой смысл с грамматическим значением проявляется в образованиях типа черный пантер, большой мух и т. п.
Если грамматическое значение выступает как форма по отношению к внеязыковому содержанию, смыслу, то оно, в соответствии с концепцией А.В. Бондарко, одновременно само выступает как содержание по отношению к воплощающей его грамматической форме. 

В области корреляции «грамматическое значение» – «грамматическая форма» также возможны разные типы соответствий.
Можно выделить более строгие (обычно, но не обязательно они также оказываются и более типовыми, регулярными) соответствия, которые являются центральными в пределах каждой грамматической категории, основанные на последовательной фиксации содержательных различий формальными средствами, и соотношения, в какой-то степени отклоняющиеся от стандарта, периферийные, иногда – аномальные. Имеются случаи формальной невыраженности содержательных различий (например, в сфере несклоняемых существительных грамматические различия в роде, числе и падеже выявляются в сфере только синтагматики), случаи нейтрализации различий в грамматической форме при сохранении различий в грамматическом значении, ср. Улицы недавно асфальтировали – имеется в виду, что действие реально завершено, и Я смотрел, как рабочие асфальтировали улицу.
Для детской речи характерна тенденция последовательно фиксировать противопоставленность грамматических значений формальным способом (можно это рассматривать как стремление к симметрии языкового знака). Так, дети склоняют несклоняемые существительные (на метре, с большой кенгурой). Осмысливая двувидовой глагол как относящийся к одному из двух возможных видов, они образуют путем перфективации или имперфективации нужную видовую пару (Он скоро на ней поженился, Ничего ему не обещивай).
Таким образом, детские формообразовательные инновации по сравнению с соответствующими нормативными формами, как правило, характеризуются:
–
большей степенью семантической мотивированности          (что выражается в установлении более строгих и последовательных соответствий между грамматическим значением и смыслом);
–
большей последовательностью формальной фиксации содержательных различий (что связано с более стандартными соотношениями между грамматическим значением и грамматической формой).
Антиномия мыслительного и языкового содержания находит свое выражение и применительно к лексическим единицам языка (в данном случае нас интересуют производные слова). Cмысл, соотенесенный с тем или иным денотатом, может иметь разные формы языкового выражения, круг которых зависит как от характерных признаков денотата,                так и от существующих в языке ономасиологических структур, опирающихся на сложившуюся систему словообразовательных моделей. Круг возможных производящих и соответственный набор словообразовательных моделей может быть весьма широк, однако лишь традицией избирается один из возможных способов номинации денотата. Как отмечает В.Г. Гак, «...произвольность заключается в возможности выбора в пределах средств, предоставляемых языком,          и свойств, характеризующих объект» [Гак 1976: 83].
Поскольку в сфере словообразования гораздо шире распространена вариативность языковых средств, связанная с многообразием возможных способов для номинации, степень предсказуемости определенной языковой формы, используемой для выражения того или иного смысла, во много раз ниже, чем в области формообразования. Это проявляется в разной степени совпадений – почти любая из формообразовательных инноваций зафиксирована у многих детей (икаю, глазов, улов, дроги, плохие и т. п.), в то время как повторяемость словообразовательных инноваций гораздо ниже.
Детские речевые инновации отличаются от своих нормативных эквивалентов одним существенным качеством, которое мы назвали степенью соответствия системе или просто системностью. Понимаем под системностью такой способ формальной маркировки семантических различий между языковыми единицами, при котором используются лишь облигаторные, специально предназначенные для выполнения данной функции средства грамматической техники. Известно, что грамматические способы маркировки морфологических и словообразовательных значений в русском языке весьма разнообразны – кроме словоизменительных и словообразовательных аффиксов, в качестве дополнительных средств, повышающих надежность разграничения, используются чередования в основе, усечения/наращения основы, мена суффиксов, перемещение ударения, в ряде случаев – даже мена корня (супплетивизм). При этом основными маркерами являются аффиксы, которые присутствуют в производной словоформе или производном слове всегда, независимо от использования других грамматических средств. Cтепень системности того или иного образования может совпадать с его регулярностью, но может и противоречить ей. Так, если сопоставить соотношение цех – цеха и цех – цехи, то первое можно охарактеризовать для современного состояния языка как более регулярное (акцентологическое разграничение данных форм с использованием ударного окончания -а во множественном числе для односложных существительных стало в современном языке нормой [Зализняк 1985]. Однако второе соотношение, характеризующееся неподвижностью ударения,        следует расценить как более системное. Тенденции, наблюдающиеся       в диахронии языка и в детской речи в данном случае не совпадают –   дети уверенно выбирают безударные флексии -и/-ы, создавая архаичные по внешнему виду формы учители, поезды и т. п.
Если сопоставить по степени регулярности и системности соотношения целовать – целую и дуть – дую, то первое надо расценить как в высшей степени регулярное, но при этом несистемное                (при переходе от одной основы к другой имеет место смещение ударения и чередования в основе), а второе – как нерегулярное (встречается всего   в трех глаголах – дуть, обуть и разуть), но при этом системное (различие между основами выражено с помощью только [j]). Дети выбирают системное соотношение, не обращая никакого внимания на регулярность того или иного явления. При переходе от открытой основы к закрытой дети прибавляют [j] («целоваю», «рисовает», «клевают», а при переходе    от закрытой основы к открытой его отбрасывают (целуть, рисули, клюли зернышки).
В заключение отметим, что, поскольку объектом нашего рассмотрения были детские речевые инновации, мы придерживались   так называемого «вертикального» аспекта в анализе явлений, сопоставляя факты детской речи с фактами «взрослой» языковой системы. Только  при таком подходе и становится возможным разграничение правильного и неправильного, возникает само понятие инновации, неправильности, ошибки. Однако возможен и с каждым годом становится все более актуальным и иной подход (мы назвали его «горизонтальным») – с позиций самой формирующейся языковой системы ребенка. В таком случае на каждом возрастном срезе детская языковая система может быть рассмотрена, в известной степени, автономно от взрослой, каждый из фактов должен быть соотнесен лишьс другим фактом той же системы.
Подобный взгляд на вещи также весьма перспективен, и думается, что он с каждым годом будет иметь все больше сторонников. В целом, очевидно, оба подхода взаимно дополняют друг друга.
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ГИБКАЯ, МНОГОЭТАПНАЯ, ДИАЛОГОВАЯ ПРОЦЕДУРА РАСЧЕТА УНИФИЦИРОВАННОЙ РЕЦЕПТУРЫ В УСЛОВИЯХ МНОГОВАРИАНТНОСТИ КОМБИНАЦИЙ ИСПОЛЬЗУЕМЫХ СОСТАВОВ ИСХОДНЫХ МАТЕРИАЛОВ ПРИ ПРОИЗВОДСТВЕ ВТОРИЧНЫХ АЛЮМИНИЕВЫХ СПЛАВОВ (КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ)
Белозёров Максим, Калашников Евгений

1. ВВЕДЕНИЕ 

С началом использования алюминиевых сплавов возник вопрос подбора необходимого состава исходных материалов, которые должны обеспечить возможность получения сплава требуемого качества. Однако  один и тот же сплав может быть получен с применением различных исходных материалов, затраты на которые могут составлять до 90% себестоимости сплава. В результате чего одним из самых важных становится вопрос оптимизации состава шихты, которая позволила бы сократить себестоимость продукции за счет рационального и экономного расходования всех видов ресурсов, снизить их потери           и улучшить использование вторичных ресурсов и отходов производства.

Работы по изучению методов подбора необходимого состава исходных материалов ведутся, начиная, с 40-х годов XX века. В  настоящее время предложено большое количество разнообразных моделей и подходов, позволяющих решить задачу расчета оптимальных вариантов состава шихты. Однако именно факт наличия большого количества предполагаемых вариантов решений даже для однотипных производств характеризует сложность данной проблемы.

Для расчета оптимальных вариантов состава шихты традиционно используются два основных подхода [1]. 

Методика первого подхода заключается в расчете одного единственного варианта состава шихты для каждого вида сплава. Полученный вариант используется для производства соответствующего вида сплава как единственно возможный. 

В основе второго подхода лежит расчет варианта состава шихты на текущую плавку в зависимости от наличия сырья на складе предприятия. Такой подход позволяет находить рациональный вариант шихтовки для производства конкретного сплава, однако,                        для производства одного и того же сплава каждый раз используются различные варианты шихтовки. 

Оба рассмотренных подхода являются диаметрально полярными и обладают рядом существенных недостатков. Одним из таких недостатков является отсутствие стандартов унификации возможных вариантов шихтовок. Используется либо один вариант шихтовки, либо каждый раз рассчитывается новый вариант. В обоих случаях предприятие не может оптимизировать складские запасы и планировать перспективные закупки сырья. Другой недостаток заключается в отсутствии оценки объемов предстоящих плавок, при планировании расхода сырья. По этой причине нельзя решить задачу планирования необходимого количества запасов сырья для выполнения производственного плана. Следующим недостатком является то, что оба подхода не позволяют рассчитать оптимальный объем закупок сырья, в том случае, если имеющееся его количество на складе не достаточно для выполнения запланированного объема плавок. Перечисленные недостатки традиционных подходов обосновали необходимость разработки нового подхода, использование которого позволит их исключить.

2. НОВЫЙ ПОДХОД РАСЧЕТА УНИФИЦИРОВАННОЙ РЕЦЕПТУРЫ

Методика нового подхода состоит в расчете унифицированной рецептуры, использование которой позволило бы получить оптимальное решение под различные варианты состояния склада. При   расчете   унифицированной рецептуры используется гибкая, многоэтапная, диалоговая процедура, включающая такие этапы, как прогнозирование величины потребительского спроса на продукцию предприятия, расчет рациональных вариантов шихтовок, расчет графика использования вариантов шихтовок, а так же, расчет оптимальной номенклатуры и объема закупки недостающего сырья.

В основе нового подхода лежит расчет одного ограниченного набора оптимальных шихтовок. В дальнейшем при производстве сплавов из полученного набора выбирается такой вариант шихтовки, который удовлетворяет складским запасам исходных шихтовых материалов. На основе расчета прогнозного значение объема предстоящих плавок и определения интенсивности использования сырья, становится возможным решение задачи оценки потребности в материальных ресурсах, а также организации планирования их последующей закупки.

Прогнозирование спроса является одной из самых востребованных, но при этом и самых сложных аналитических задач. Однако именно качественный прогноз является ключом к решению таких бизнес задач как оптимизация процессов производства, планирования ресурсов, финансовых потоков. Перед аналитиками возникает задача выбора соответствующих методов, позволяющих выдавать адекватные прогнозы для изучаемых процессов или систем [2].

В данной работе для оценки величины потребительского спроса были рассмотрены следующие методы прогнозирования: линейная регрессия, модель скользящего среднего, модель нейронной сети. В качестве информационного массива прогноза был взят временной ряд истории плавок. Для оценки качества прогностической модели использовался метод инверсной верификации в ретроспективном периоде. В качестве периода упреждения прогноза взят временной интервал равный двум неделям. В таблице 1 приведены результаты прогнозирования потребительского спроса для сплава АК12.
Таблица 1. Прогноз величины потребительского спроса

для сплава АК12.
	Дата плавки
	Фактический объем
	Прогноз, линейная регрессия
	Прогноз, нейронная сеть

	21.06.2004
	113
	65
	130

	28.06.2004
	29
	36
	25


Один и тот же состав сплава может быть получен различными комбинациями исходных шихтовых материалов. Следовательно,  составление шихты является задачей, допускающей многовариантные решения. Нахождение наилучшего варианта возможно лишь при выборе определенного критерия. С точки зрения экономии материалов таким критерием может служить стоимость шихты. Поэтому    в более общем смысле задачей расчета шихты является установление такой комбинации шихтовых материалов, которая обеспечивает получение сплава требуемого химического состава             и, в то же время, характеризуется наименьшей стоимостью.
Математическая модель линейного программирования для решения задачи оптимизации шихты формулируется следующим образом: требуется найти вектор х = (x1,…,xn), удовлетворяющий следующим ограничениям:

1)
Ограничения на количество шихтовых материалов: прежде всего, все неизвестные должны быть неотрицательными, поэтому
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(1)
где xj - количество тонн j-ого вида шихтового материала, используемого в завалке; j – индекс вида сырья; n – общее количество исходных групп сырья.

2)
Ограничение на вес завалки:
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         (2)
где: Qспл – 1 тонна готового сплава, kj – коэффициент шихты j-го шихтового материала.

3)
Ограничения на химический состав готового сплава и исходных групп сырья:
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(3)
где: bi, Bi – нижний и верхний предел содержания i-ого химического элемента в готовом сплаве 
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; aij – массовая доля содержания i-ого химического элемента в j-ой группе отходов.

4)
Ограничение на извлечение готового сплава (выход годного):
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    (4)
где: Qспл – 1 тонна готового сплава; G – вес завалки, требуемый для производства 1 тонны сплава; imin – минимальное извлечение, %; imax – максимальное извлечение, %.

При выполнении заданных ограничений искомый вектор х = (x1,…,xn)  должен минимизировать целевую функцию:
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          (5)
где: cj – стоимость 1 тонны j-го шихтового материала.

В результате расчетов получено, что затраты на сырье составляют 1627 у.е./т. при полученном коэффициенте шихты 1,1, 1882 у.е./т           с коэффициентом шихты 1,12 и 2002 у.е./т при использовании в модели данных завода. Химический состав сплава, полученный в заводских условиях, не соответствует стандарту, следовательно, необходима доводка, что приведет к дополнительным затратам. Таким образом, удалось получить более точное решение, как по химическому составу,  так и по стоимости, в отличие от заводских данных. 

Для определения конечного множества рациональных вариантов шихтовок для каждого вида сплава необходимо ввести в модель дополнительное требование. Данное требование заключается                   в минимизации множества видов используемых при получении сплава исходных материалов. Решение задачи минимизации множества видов используемых при получении сплава исходных материалов может быть осуществлено двумя методами.

Реализация первого метода заключается в поэтапном исключении из имеющегося множества шихтовых материалов, используемых для выплавки требуемых сплавов, самых дорогих групп сырья для снижения затрат на материалы. В этом случае математическая модель расчета рациональных шихтовок имеет вид задачи векторной оптимизации, и может быть сформулирована следующим образом: при тех же ограничениях, необходимо минимизировать число ненулевых компонент вектора х = (x1,…,xn).
Целевая функция может быть записана в следующем виде: 

[image: image160.wmf]))

(

),

(

min(

 

F(x)

2

1

x

F

x

F

=

 

     (6)


[image: image161.wmf]å

=

=

n

j

j

j

x

с

1

1

 

(x)

F





[image: image162.wmf]å

=

=

n

j

j

x

1

2

sgn

 

(x)

F



Другим методом решения задачи является использование диалоговых процедур с привлечением эксперта. В данном случае ЛПР  на основе собственного практического опыта и знаний принимает решение об исключении определенных групп сырья. При этом он учитывает существующие в данный конкретный момент времени ограничения. В  качестве одного из таких ограничений, например,   может быть возможность или невозможность закупки определенного вида сырья в текущий момент времени. В таблице 2 представлен пример набора рациональных шихтовок для сплава АК5М2.
При использовании в плавках предложенного набора шихтовок при плавках необходимо учитывать наличие сырья на складе предприятия. Математическая модель при этом формулируется следующим образом: найти вектор х = (x1,…, xn), удовлетворяющий следующим ограничениям:

1)
Ограничения на количество тонн требуемых видов сплавов: прежде всего, все неизвестные должны быть неотрицательными:
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     (7)
где: xij – количество тонн i-го сплава, производимого по j-ой технологии; i – индекс вида алюминиевого сплава; j – индекс варианта шихтовки для выплавки сплава;

Таблица 2. Примеры набора шихтовок для сплава АК5М2

(расчет на 1 тонну)

	Вариант шихтовки
	Расход сырья для выплавки 1 тонны сплава, т
	Стоимость, у.е./т

	
	АI
	АIII
	АIII (банки)
	A II (АД31)
	АVI
	А IX
	А X
	A V-VII
	Б III
	Б VI
	A VIII (АМГ)
	A I (АЖ) 
	

	1
	0,361
	0,004
	-
	0,226
	0,506
	-
	-
	0,001
	-
	-
	-
	-
	2081

	2
	-
	-
	-
	-
	0,345
	-
	-
	-
	0,057
	-
	0,697
	-
	2071

	3
	-
	-
	0,148
	-
	0,297
	0,202
	0,185
	-
	-
	-
	0,144
	0,144
	1882

	4
	-
	-
	-
	-
	0,506
	0,368
	0,16
	-
	-
	-
	0,076
	0,01
	1857

	5
	0,018
	0,014
	-
	0,001
	0,233
	-
	0,581
	-
	-
	0,274
	-
	-
	1600


2)
Ограничение на объем сплавов, определяемое производительностью печей:
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      (8)
где: P- производительность печей, т 

Производительность печей определяется по формуле (9)
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             (9)
где: M – масса сплава, полученная при плавке, исходя из объема печи, т; k – количество работающих печей; n – количество плавок в сутки на рассматриваемой печи; T – период расчета, сут.

3)
Ограничения на выполнение прогнозного плана по производству заданных видов сплавов:
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             (10)
где: m – количество видов сплавов; Bi – прогнозный объем плавок i-го вида сплава.

4)
Ограничение на наличие сырья на складе:
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    (11)
где: k – индекс k-го вида шихтового материала; K – количество видов шихтовых материалов; aijk – количество k-го вида шихтового материала, требуемого для производства 1 тонны i-го сплава по j-ой технологии; Dk – количество k-го вида шихтового материала на складе, т.

При выполнении заданных ограничений искомый вектор х = (x1,…,xn) должен минимизировать целевую функцию
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(12)
где: cij – стоимость 1 тонны i-го сплава, произведенного по j-ой технологии.

В таблице 3 представлен результат расчета рациональных шихтовок для сплава АК5М2 из набора шихтовок с учетом наличия сырья на складе.
Таблица 3. Результаты выбора рациональных шихтовок

для сплава АК5М2.
	Вариант шихтовки
	А I
	АIII
	АIII (банки)
	A II  (А Д31)
	АVI
	А IX
	А X
	А II -VII
	Б III
	Б VI
	AVIII (АМГ)
	A I (АЖ)
	Стоимость, у.е./т
	Количество сплава, т

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	0,361
	0,004
	-
	0,226
	0,506
	-
	-
	0,001
	-
	-
	-
	-
	2081
	0

	2
	-
	-
	-
	-
	0,345
	-
	-
	-
	0,057
	-
	0,697
	-
	2071
	0

	3
	-
	-
	0,148
	-
	0,297
	0,202
	0,185
	-
	-
	-
	0,144
	0,144
	1882
	0

	4
	-
	-
	-
	-
	0,506
	0,368
	0,16
	-
	-
	-
	0,076
	0,01
	1857
	0

	5
	0,018
	0,014
	-
	0,001
	0,233
	-
	0,581
	-
	-
	0,274
	-
	-
	1600
	1500


При отсутствии на складе того или иного сырья, предложенная модель реагирует на вносимые изменения, и меняет свое решение. В  таблице 4 представлены результаты выбора рациональных шихтовок для сплава АК5М2 при отсутствии на складе групп AI.

Таблица 4. Результаты рациональных шихтовок

при отсутствии на складе группы AI.
	Вариант шихтовки
	А I
	АIII
	АIII (банки)
	A II (А Д31)
	АVI
	А IX
	А X
	А II -VII
	Б III
	Б VI
	AVIII (АМГ)
	A I (АЖ)
	Стоимость, у.е./т
	Количество сплава, т

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	0,361
	0,004
	-
	0,226
	0,506
	-
	-
	0,001
	-
	-
	-
	-
	2081
	0

	2
	-
	-
	-
	-
	0,345
	-
	-
	-
	0,057
	-
	0,697
	-
	2071
	9

	3
	-
	-
	0,148
	-
	0,297
	0,202
	0,185
	-
	-
	-
	0,144
	0,144
	1882
	8

	4
	-
	-
	-
	-
	0,506
	0,368
	0,16
	-
	-
	-
	0,076
	0,01
	1857
	33

	5
	0,018
	0,014
	-
	0,001
	0,233
	-
	0,581
	-
	-
	0,274
	-
	-
	1600
	0


Однако, в случае отсутствия на складе достаточного количества литейного сырья (группа AIV), то оптимальное решение не будет найдено. Это связано с тем, что, даже при выборе самых дешевых вариантов шихтовок и минимальном расходе литейного сырья, его складские запасы не позволят произвести нужный объем сплава. Избежать подобной ситуации позволит предварительный расчет оптимального объема закупки сырья. Для проведения расчетов оптимальных закупок сырья в настоящей работе предлагается использование одного из вариантов линейного программирования – целевого программирования [3].
Общий вид математической постановки задачи можно представить в следующем виде:
1)
Ограничения на выполнение месячного плана по производству заданных видов сплавов:
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где: Xj – количество тонн сплава, производимого по j-ой технологии; 
[image: image170.wmf]-

1

d

– недовыполнение плана производства сплава; B – производственный план плавки сплава, т.
2)
Ограничение на наличие сырья на складе:
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    (14)
где: аij – количество k-го вида шихтового материала, требуемого для производства 1 тонны сплава по j-ой технологии; 
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– перерасход/недорасход k-го вида шихтового материала; Ak – количество k-го вида шихтового материала на складе, т.

Целевую функцию можно записать в следующем виде:

Min Z = P1
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где: Z – целевая функция, записанная в форме задачи целевого программирования; Pk – приоритет k-ой цели, 
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; Wk+ – вес положительной переменной отклонения k-ой цели; знак + означает, что   минимизация выполняется в соответствии с приоритетом записанных целей, носит условное обозначение.

В таблице 5 представлены результаты выбора рецептур для сплава АК5М2 при увеличении производственного плана плавки до 2000 тонн.
Таблица 5. Варианты рецептур для производства АК5М2.
	План
	№

 
	Варианты шихтовки
	Перерасход шихтового материала

	В
	
	1
	2
	3
	4
	5
	АI
	АIII
	АIII (банки)
	A II (АД31)
	АVI
	А IX
	А X
	A V-VII
	Б III
	Б VI
	A VIII (АМГ)
	A I (АЖ)

	2 000
	1
	108,1
	-
	34,1
	8,4
	1 849,3
	42,3
	1,3
	-
	21,3
	-
	-
	82,1
	-
	-
	-
	0,6
	-


При заданных начальных условиях выполнение производственного плана в 2000 тонн сплава АК5М2 не возможно. Производственный план достигается за счет перерасхода сырья AI – 42,3 тонны, AIII – 1,3 тонны, AIII(банки) – 21,3 тонны, AX – 82,1 тонны, AVIII(АМГ) – 0,6 тонны. Для того, чтобы избежать перерасхода сырья, установим для этих групп более высокий приоритет в целевой функции.

В таблице 6 представлены результаты выбора рецептур для сплава АК5М2 после увеличения приоритета в целевой функции для сырья AI, AIII, AIII(банки), AX, AVIII(АМГ).
Несмотря на то, что в решении удалось избавиться от перерасхода сырья AI, AIII, AIII(банки), AX, появился перерасход по сырью AVI – 70,8 тоны, AIX – 130,3 тонны, AVIII(АМГ) – 24 тонны.

Для того чтобы избежать перерасхода сырья изменим приоритеты целевой функции: цель, имеющая наивысший приоритет – минимизировать перерасход шихтовых материалов, вторая по значимости цель –минимизировать недовыполнения плана.
Таблица 6. Варианты рецептур для производства АК5М2.
	План
	№

 
	Варианты шихтовки
	Перерасход шихтового материала

	В
	
	1
	2
	3
	4
	5
	АI
	АIII
	АIII (банки)
	A II (АД31)
	АVI
	А IX
	А X
	A V-VII
	Б III
	Б VI
	A VIII (АМГ)
	A I (АЖ)

	2 000
	1
	2,5
	-
	-
	381,3
	1616,2
	- 
	-
	-
	-
	70,8
	130,3
	-
	-
	-
	-
	24,0
	-


В таблице 7 представлены результаты выбора рецептур для сплава АК5М2 после изменения приоритета целевой функции.
Таблица 7. Варианты рецептур для производства АК5М2.
	План
	№
	Варианты шихтовки
	Недовыполнение плана

	В
	
	1
	2
	3
	4
	5
	∆B

	2 000
	1
	-
	-
	28,7
	11,4
	1 666,70
	293,2


Несмотря на то, что в данном решении отсутствует перерасход сырья, при заданных начальных условиях выполнение производственного плана в 2000 тонн сплава АК5М2 не возможно. Недовыполнение производственного плана составит 293,2 тонны. 

Результаты использования целевого программирования для решения прикладной задачи позволили сделать следующие выводы:

Использование целевого программирования при расчете оптимального расхода шихтовых материалов при производстве алюминиевых сплавов позволяет получить рациональные варианты рецептур плавок в зависимости от состояния складских запасов сырья    на предприятии.

· Достижение целей записанных в целевой функции непосредственно зависит от уровня приоритета данных целей.

· Если цель, имеющая наивысший приоритет, состоит в минимизации недовыполнения производственного плана, решение задачи покажет, какое сырье, и в каком количестве, необходимо закупить дополнительно для того, чтобы производственный план был выполнен полностью.
· Если цель, имеющая наивысший приоритет состоит в минимизации перерасхода шихтовых материалов, решение задачи покажет, насколько производственный план не может быть выполнен, при текущих складских запасах сырья.

· Изменяя приоритет целей целевой функции, решение задачи предлагает различные варианты рецептур.
3. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В данной работе был предложен новый подход расчета оптимального состава шихты для производства алюминиевых сплавов. Новый подход включает следующие основные этапы: прогнозирование величины потребительского спроса на продукцию предприятия, расчет множества рациональных шихтовок в виде задачи векторной оптимизации при планировании производства с учетом наличия сырья на складе, формирование плана закупок шихтовых материалов при планировании производства. Использование предложенного подхода при подготовке производства алюминиевых сплавов позволит существенно повысить качество принимаемых решений при выборе оптимальных вариантов шихтовок.
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THE INTERACTIVE MULTISTEP FLEXIBLE METHOD OF CALCULATION OF RAW MATERIALS REQUIREMENT AND INVENTORIES OPTIMIZATION IN PRODUCTION OF ALUMINUM ALLOY MATERIALS (COGNITIVE ASPECTS) 

Maxim Belozyorov, Eugeny Kalashnikov 

ABSTRACT

The new method of calculation of raw materials requirement and    management of raw materials reserve is describe in the article. This method allows to obtain the optimal decision with different amount of raw materials stocks in production of aluminum alloy materials. The use of this method will allow to   significantly increase the efficiency of decisions while choosing the best option of charge taking into account the amount of raw material in stock. Aluminum  industry enterprises will optimize the inventories by rationally as well as to plan to the purchase raw materials to perform the projected plan of production.
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AN INTELLIGENT TECHNOLOGY                              OF TARGETING OPTIMIZATION FOR A TEAM       OF STRATEGIC MISSILES 

Igor Bychkov, Michael Chernyshov 

ABSTRACT

Criteria of true intelligence of AI systems are discussed. A technology of the process related to optimization of targeting for a team strategic missiles, which presumes orienting in the flight environment and reorienting to other targets, is considered. 
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Technology of planning team actions; discrete optimization; targeting for       a team strategic missiles
INTRODUCTION

Most part of the papers published during the recent 15 years and related to problems of artificial intelligence (AI) were devoted – as before – to general issues bound up with development of systems, for which the process of  intellectualization was nonlinear and the elements of AI were understood differently: 1) conventional intelligence [1; 4] on stage 1, which presumed  improvement of the subsystems controlling fine motions of manipulation robots or autonomous robots intended for public shows (e.g. dancing robots): 2) stage 2 presumed development of the subsystems intended for control of  functions of AI systems characterized by adaptation to conditions of  fuzziness of the information obtained [9; 20]. Meanwhile, the set of AI functions of such systems as the system controlling behavior of an AI system or the system of planning such behavior may not be reduced to trivial functions bound up with control of mechanical motions. No wonder, the next stage in intellectualization of the systems intended for planning the behavior was stage 3 – the stage of creating very simple systems intended for planning the behavior of AI systems [2], which was initially understood as the same planning of  a  sequence of  actions, i.e. the process of choosing of the AI system’s actions and, respectively, the motions depending on a given set of conditions [7;8], which was automated, for example, on the basis of some algorithms. A set of the most popular algorithms  proposed in the capacity of a basis for  elaboration of the principles good for operation of AI systems was represented by algorithms of image recognition [17], neural-type [6] and  adaptive algorithms [10; 9], algorithms based on variation problems of optimization and planning [5].

Further intellectualization necessitated stage 4 – the stage related to development of NL-speech interface, what allowed the specialists to develop (and even to offer on the market) the AI systems with developed verbal functions (a robot-interlocutor intended for lonely people, a robot baby‑sitter, etc.).

A natural next stage in intellectualization of AI systems was stage 5 – the stage related to development of advanced systems intended for planning the behavior [2], which presumed combination of i) general operations bound up with planning of a complex of actions under varying conditions and           ii) planning automatic (programmed, non-variable) and not pithy (senseless) verbal reactions hardly ever presuming any analysis of senses.
Not very long ago, the set of the most popular algorithms proposed as the basis for elaboration of the principles related to planning behavior of AI systems was represented only by adaptive algorithms (1990–97) [4] as “the last word” in development of this issue and by algorithms of choosing actions on the basis of homogeneous neural-type structures (1999–2003) [6–8]. Nowadays these are represented by evolving (see e.g. L.I.Obukhov (1994; 2004) [13]; A.N. Skurikhin (1995; 2001) [15]) and genetic (see e.g. H. Xue (1994; 2006) [20]; C. Perneel (1995; 2005) [21]) algorithms. Note, in recent years, genetic algorithms of controllers in controlling systems were designed at least on account of principles of optimization at the level of the associative memory and, furthermore, in cases of fuzziness (H. Xue (1994; 2006) [20]).
Noteworthy, solution of the problem of pithy verbal “man–machine” interaction is complicated by incompetence in this aspect characteristic of many specialists in AI and applied linguistics. The concepts and terms are to be interpreted more profoundly. For example, since the 1950s, publications of many authors were devoted to “the issues of constructing mathematical models of natural language (NL)” (G.S. Tseytin 1959). In recent years, the “problems of computer-aided processing NL” are still discussed [12] and some attempts of semantic NL processing are made [14]. In all such cases,  the specialists have to do with NL, which is just a system composed of an alphabet, a set of dictionaries and some norms of grammar and transcription, so, it is more expedient to process not NL but speech (texts).
Furthermore, it looks at least strange when authors tend to depict the true situation in AI in hardly ever honest bright colors. For example,    Ch. 6 titled Interface “operator–robot” in “Intelligent Robots” [8: с. 185‑196] distorts the  truth and informs the reader about “an obvious progress” in design of intelligent interfaces. Meanwhile,
1)
investigations related to methods of sense processing texts do not progress at all, these are in a deadlock. Such investigations cannot progress on the basis of obviously inadequate conceptual basis represented by cognitive conceptions (this was obvious since 1991, after the 2nd International conference of cognitive linguistics) and stupid models of formal processing phrases and sentences. It is not true that “cognitive models are oriented to deep penetration into the current context, its semantic analysis and constructing schematic constructions adequately representing the initial sense…” [8: с.185]. Cognitive models have no relation to representing senses.
2)
The conclusion in [8: с.185‑186] that a “rich” set of NL-interface models represented by “linguistic” ones (grammar or conceptually-formal models, conceptually-functional models, cognitive models, and ordinary verbal interactive models (Fig. 1)) is good (in the opinion of specialists in AI are sense models (despite the obvious fact that sense is an abstract mental entity)         for representing senses, is an obvious lie. None of the ideologists of such models may even hope to approach to understanding of the idea of sense.

[image: image182]
Fig. 1. A basis of NL-interface models comprised by known linguistic models.

3)
Furthermore, such “advanced” formal grammars as the lexical functional grammar (LFG), the head-driven phrase-structure grammar (HPSG), the systemic functional grammar (SFG) [7: с.187] have nothing to do with analysis of senses because these are only grammars. Even the simplest semantic processing of any text necessitates not a linguistic processor but a semantic one. Everyone knows, the latter cannot be constructed on either of  the principles recommended in [8: с.187–188]. Neither the principle of   model differentiation and sequential reduction, nor the principle of  constructing the schemes of conceptual dependences on account of the “sense role” of lexical units (LUs) (the point is that LUs by no means can express senses), nor else the principle, which presumes constructing        so called abstract-sense or logic-situation schemes (with determination of the relations considering who does something, what he does,                  with respect to whom he does this, where and when he acts, etc.) are good   for representing senses.

4)
No wonder that today, under the conditions of complete absence of any perspective schemes good for automatic (human-independent) analysis of senses, interactive models retain an old and primitive orientation to “automatic forming (choosing) a desired standard defining a correct image of an adequate reaction to the user (operator) query or reply” [8: с.186], i.e., as noted above, the models retain an orientation to planning unchanged and senseless verbal reactions of AI systems.

It is rumored recently that many institutes have been closed in recent years, and many directions of scientific research, schools and teams do not exist any longer. This is no good indeed. The intensity of development and introduction of some ideas has been stimulated by research schools, but generation of fruitful scientific ideas has never depended on the fact of existence of research schools and directions. The process of generation of ideas was influenced, firstly, by its getting rape and, secondly, by existence (or absence) of the personality able to generate and promote the scientific research in the desired direction.

Anyway, it is obvious that during the recent 30 years, AI has not proposed any clear idea related to non-intuitive (human-independent) technology of obtaining information from data (even in cases when it is necessary to extract information from texts). No ideas (and it is too early to speak about intelligent technologies) of semantic analysis and elucidation of texts data and other kinds of diverse data to the end of non-intuitive (human-independent) understanding senses contained in them and good for deriving pithy information have been proposed. Hence it is too early to discuss an ever more complex problem – the problem of knowledge acquisition by AI systems. Moreover, it is still not completely clear what terms information and knowledge mean and what means “to acquire knowledge”. The traditional stupid conception of knowledge representation does not allow one to obtain a synthetic description in which the objects, states, processes and properties under scrutiny would be pithily interrelated at a non-intuitive level with the aid of an expert system. So, contemporary AI approaches do not allow even the best experts to design really intelligent – i.e. thinking – systems. 

Meanwhile, true intelligence shall presume elaboration of AI systems, which would model operations of thinking and would be capable of performing analysis/synthesis of meanings and senses related not only to conventional verbal “man–machine” interactions. So, we state the problem of development of a new generation of AI systems possessing the true element of artificial intelligence, i.e. the capability to operate with semantics and perform semantic analysis and synthesis. The need in such intelligent systems is conditioned by the fact that data about objects (visual, raster, sound, formula-form, text and other data), especially the data obtained in real time, must be pithy, otherwise, these are useless. The information extracted must be based on at least 5-D data models on objects: (3D spatial location; state/dynamics of  the  object in space/time; semantic data(. To the end of designing such systems it is necessary to cardinally change a number of AI conceptions and to develop information and computing technologies based on advanced concepts of non-intuitive semantic logic inference.  

Everyone knows, in AI, the involvement of semantic analysis is presently reduced to functions of the “man–machine” interface. Any true intelligent system shall, first of all, presume the capability of time‑optimal/real-time semantic analysis and monitoring of the AI system’s dynamics and its orientation in the environment, where it operates with respect to an object system. It must be capable of performing pithy semantic analysis of spatial, physical (and also possibly chemical, biological, ecological and other) parameters and processes going on in time and space, pithy semantic analysis of concepts related to semantics of scrutinized objects, states and processes. Such analysis may give data about: i) the AI system itself (its functions, properties, states, actions); ii) the object system, with which it operates (its functions, properties, states, actions); iii) the environment, in which the AI system has to move, its objects, states, properties, functions and actions, iv) the processes going on in the environment. It must be capable of making logic inference on the objects, actions, processes, processes, conditions and situations. It must plan the system’s behavior on the basis of semantic data.

[image: image183]
Figure 2. The system of a new generation intelligent interface, which presumes semantic processing data, instructions and forming pithy commands coming to the actuators and supervised via the interface.

Interfaces of such AI systems shall be capable of assisting the operator in semantic processing of his instructions and forming pithy controlling commands coming to the AI system’s actuators and back to the interface to provide for reliable feedback via communication (Fig. 2).

1. AN APPROACH, WHICH PRESUMES CENTRALIZED PLANNING OF PITHY TEAM ACTIONS RELATED TO CONTROL OF A TEAM OF AI SYSTEMS

The problem of planning team actions of AI systems may be stated as follows. Let there exist a set 
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 AI systems, which simply moves in some environment 
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, furthermore, the set of states of  each of the AI systems – on account of the team interactions – may    in    the      simplest case be defined by the vector-function 
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, and the set of states of the environment – by the vector function 
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. Hence the situation, which  takes place inside the system “AI system – environment”, may   be   described with the use of the vector of situation 
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. If, otherwise, the set of AI systems operates within the given environment, while performing some operations with respect to some object system (the object of AI system’s activities), then the description of the situation ahs to be complemented with    a    set    of    states corresponding to this object system 
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 executed by the robotsми with respect to the object system. Hence we have:

[image: image192.wmf]121212

()(),(),,(),(),(),(),,(),(),(),,()

nnn

ttttttttttt

=

PSSSEOOOUUU

KKK

.
Furthermore, let us assume that each of the AI systems in the given team: 1) executes some controls described by the vector function 
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, so that the set of such controls (related to the object system), which are executed by a definite AI system, may be represented by some points of a 
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; 2)  executes  some actions described by the vector function of the form 
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, so that the set of various actions (e.g. motions with respect to the object system), which are executed by a definite AI system, may be represented by some points of an 
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. Let us also assume that the control actions, which are exerted by a team of AI systems with respect to the object system, cannot anyhow influence the states of AI systems themselves and the environment. Hence variations of states for the team of AI systems 
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 and the environment 
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 as a result of i) fulfillment of above actions by the AI systems and ii) control effects (e.g. application of force to the object system) may be described by a system of differential equations of the following form:
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Meanwhile, it is necessary to take account of a complex of definite actions and interactions in each case. For example, variation of the states of  the AI systems may turn out to be determined also by states of the object system; states of the object system may be determined by states of the team of  AI systems, furthermore,   the latter either independently or in combination with states of the object system may influence the state of the environment. Hence the system of interdependences may turn out to be more complex:
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The problem may turn out to be ever more complex if it is stated with  the condition that a team of AI systems has to execute some actions with  respect to a group object systems, which have different functions (functional intentions), or else some actions, which presume some variations of controls with respect to the object system. 

There may exists some restrictions imposed on the states and situations, which may take place in the scrutinized system (in a simplified system “AI system – environment” or in a more complex system “AI system – object system – environment”), and also on the actions of the team of AI systems or else actions of separate AI systems in concrete situations, these may be, for example, restriction of the form 
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, when the restriction are related to the states of AI systems, or  
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, when the restriction are related to the actions (functions) of the AI systems.

Within such a problem statement, the problem of planning actions for a team of intelligent systems shall presume obtaining such vector functions of actions 
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, which satisfy the system of relations (1) or (2) as  well as some concrete boundary conditions, which allow one to reach an extreme value of some goal functional
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which assigns the goal of functioning for the team of AI systems.

When an approach is applied, which presumes centralized planning of  controls and actions of a team of AI systems (Fig. 3), the problem of  planning to the end of reaching a team’s goal may be formulated as a problem of optimal control [11;16] as follows.

Let us find the vector function 
[image: image216.wmf]12

(),,,

jjjkj

tuuu

=

U

K

 of  controls, which are generated by control systems of AI systems, which belong to a team of such AI systems, on the time interval 
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, related to actions of the AI systems on the time interval 
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, for which it is possible to reach the extreme value of the goal functional (3), which gives the goal of functioning of the team of AI systems under variations of states of the team of AI systems 
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 as a result of implementation of some controlling effects and execution some actions by the AI systems, these actions being described by the system of equations (1) (or (2)), under some given boundary conditions, and also taking into account that any current state of each of the AI systems is 
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 made by am AI system we can take an action defined by the initial  value of the vector function 
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For example, in order to compute current actions of a team of AI systems, which are oriented to reaching a team’s goal, it is necessary at a current time moment 
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 to solve the formulated problem of planning controls 
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 for the team under the condition that their current states are accepted in the capacity of initial states of the AI systems, the environment and the object system. After that, in the capacity of current controls 
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 of the AI systems we may take the controls and actions defined by initial values of the vector functions 
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. Furthermore, as soon as current functions (actions) have been executed by the AI systems, it is necessary to repeat the process of making a team decision again (on account of new states of the AI systems, the object system and the environment), and so – several times until the final team goal is reached. 

As far as the organization of the scrutinized system of planning team actions of AI systems is concerned, each AI system regularly transmits to the centralized control system the information about its state, about the state of the object systems and the environment. On the basis of this incomplete information the problem of control is solved, a general decision is made, which presumes reaching the team goal in a current situation and controlling instructions are generated for the actions of each of the AI systems. The cycle of such a control system’s operation is repeated iteratively until the final team goal is reached.
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Figure 3. A system intended for control of actions of AI systems under centralized planning team actions (Ui – control; Ii – information (transmitted to CCS) on the state of AI system Si , the environment Ei ,

in which this system exists, and the object system Oi ,
with which it operates).
One of the factors, which complicates the solution of the problem of planning of AI systems’ actions, is the fact that time allocated for planning current actions for the team of AI systems must be substantially smaller than the time of variation of the state of the AI systems involved, the object system and the environment (otherwise, the instructions generated may fail to provide for solving the main problem executed by a team of AI systems. Moreover, the centralized organization of the system intended for planning controls has a number of substantial shortcomings, which complicate its practical application: 1) side by side with the growth of the number of AI systems involved, the problem’s dimension also grows, and it is all the more problematic to solve it in real time; 2) there arise complexities related to organization of  the  information exchange and control of each of the AI systems at a distance; 3) failure of one of the AI systems entails in disorganization of the control system on the whole. 4) The problem of semantized orientation of AI systems in the environment, which presumes not only distance orientation but also solving the problem of mapping, recognition and representation of the environment’s components and the object system’s components, as well as the problem of revealing false object systems, has not been stated before.

2. AN APPROACH, WHICH PRESUMES DECENTRALIZED PLANNING OF PITHY TEAM ACTIONS RELATED TO CONTROL OF A TEAM OF AI SYSTEMS

When an approach is applied, which presumes decentralized planning of controls and actions of a team of AI systems, the system of planning actions of a team of AI systems is organized as a distributed one, in which each AI system has its own processor control system, which is connected with such systems of other AI systems via a common (joint) information channel (Fig. 4). In this case, 1) each AI system has to solve the problem of planning its controls and actions either alone (and must be capable of independent solving the problem) or by cooperating with the team so that the team would make     a maximum contribution to the end of reaching the final team goal   (maximum possible increment of the functional); 2) optimization of actions    of each of the AI systems in the team is provided for only at the expense       of analysis of the information conducted by this AI system.                        This implies analysis of the current situation, i.e. analysis of the information on i) the states of other AI systems in the team (which comes from  other robots), ii) the environment and iii) the object system, whose results are valid only during a very short time period.
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Figure 4. Organization of actions of AI systems under decentralization
of control (CCSi – central system of control for a separate AI system;
Ui – control; Ii – information flows).
The problem of choosing a current control for one separate AI system entering the team may be formulated as follows. Let us find the vector function 
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which assigns the goal of functioning for the team of AI systems 
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On the one hand, the decentralized organization of the system intended for planning team actions presumes that the problem’s dimension can formally be 
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 – the number of AI systems in the team) times as small as the dimension of the problem, which presumes the centralized system of  planning, because we have to take into account only one (the
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Firstly, adequate solving the problem of planning controls under the conditions of decentralization presumes coordination of robots’ actions (especially when the team of AI systems operate with the same object system), and, so, necessitates that each of the AI systems in the team would represent a separate centralized control system (CCS), preferably possessing elements of  artificial intelligence, to be capable of solving problems related to coordination of actions with other CCSs of the team. Secondly, optimization of actions of any AI system in the team is valid for only a very short time period. Hence the volume of computations related to the states, controls and actions sharply increases. So, the complexity of a real problem, which presumes decentralized planning, grows unpredictably. 
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where the upper index designates the number of iteration in computations;
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and satisfy the extreme increment of the goal functional (3),                          i.e. the extreme value of
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Hence it would be rational to organize the solution so that at a time moment 
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 shall be taken into account by all AI systems of the team in the process of computing their current controls and actions, i.e. in the process of solving the problem of discrete optimization by an AI systems 
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 of the team shall also solve such problems, and so that to approach to some optimum from the viewpoint of reaching the team goal.
Practically, the process of solving the problem for a team of AI systems is as follows. 1) Having received the information on current states and functions of the AI systems, 
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. In other words, repetition of iterations bound up with computing the controls and actions of the team’s AI systems is needed until the moment when any changes in the controls and the actions do not cause any increments of the functional. Furthermore, controls 
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 of the AI systems are accepted in the capacity of the desired current actions of these robots, which are oriented to reaching the goal defined for the team.

Now, it is important to find out whether such an iterative process converges or not. Let us show that the process described is asymptotically stable in the sense of A.M. Lyapunov under the condition that the values of   the   goal functional are limited, i.e. 
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where 
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 is a nonlinear function of state variables, variables of controls and actions of the team’s AI systems. Hence, on account of (9), from (10) it is possible to write down the following nonlinear difference equation of the iterative process related to optimization  of the solution for the team:
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where 
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Since, according to condition (12), values of the functional are limited from above, the value of 
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[image: image331.wmf]lim

uppi

i

YY

®¥

=

. In order to prove the property of asymptotic stability of solutions of the difference equation (11) under the condition (12) let us take the Lyapunov function of the form
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Its first difference  
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But since from condition (12) it follows that function 
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 is monotonously increasing, the Lyapunov function (13) is positive definite, and its difference (14) is negative definite. Hence, due to the known Lyapunov’s theorem, it follows that the iterative process is asymptotically converging. Computing the number of steps, within which the iterative process of computations converges, does not make a substantial problem.

As an important result we have the conclusion that there is no sense   to compute the controls and actions for the team of AI systems                    for the whole time interval 
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 of control because there                 may take place changes of the situation, which cannot be predicted.           Such changes may make any actions computed for the whole time interval either not optimal or hardly ever realizable at all.

3. A TECHNOLOGY FOR THE PROCESS OF OPTIMIZATION OF TARGETING FOR A TEAM OF STRATEGIC MISSILES

Above technologies of centralized and decentralized planning of pithy team actions related to control of a team of AI systems may be applied to a specific problem related to optimization of targeting for a team of missiles.

Let there exist 
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 missiles, which must hit these targets under the conditions, which presume some preliminarily unknown counter-effects of the counterpart (when, suppose, some part of the missiles may be exterminated by the counterpart before these reach    the targets). Experts generally suppose that the detriment 
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where 
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It is known that function 
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Figure 5. Dependence of the function of detriment Y,

which is ensured by hitting the counterpart’s k-th target,

on the number nk of missiles aimed at this target.
In this simplest case, it is possible to accept the value of the total detriment inflicted to the counterpart (depending on the degree of defeat inflicted to all the 
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 targets [7]) in the capacity of the criterion of optimization related to joint actions of the team of missiles, i.e.
	
[image: image354.wmf]11

(,)

mm

kkkk

kk

YYFPn

==

==

åå

,
	(15
)


under such a problem statement, the problem of planning actions of the team of missiles with respect to the existing target (or targets) consists in defining current targets for each of the missiles, furthermore, such targets,                 for which the value of the total detriment, which depends only on the priority 
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 of the missiles oriented to the target, is maximum (under the condition that each of the missiles launched              and not exterminated has hit the target). Hence, in accordance with the above approach, it is possible to apply, for example, the technique of decentralized planning of team actions related to control of a team of missiles and to employ in the process of computations an iterative procedure of discrete optimization in order to obtain a solution, which would correspond to the optimal solution for such a team of missiles. Under such an approach, each missile on  the  
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is maximum. Here 
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where 
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After that, a new iterative cycle starts, when the control system of  missile 
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 tries to fulfill a complex of optimizing undertakings in order to improve the situation at the expense of a new choice of the target for itself on account of the preliminary choice of the targets made by processors of    missiles 
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where 
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If now we introduce an initial assumption that one missile cannot be oriented to more than two targets, then the total increment 
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Expression (19) may be further simplified if an assumption is  introduced that priority 
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If now the specificity of the form of function 
[image: image403.wmf](,)

kkkk

YFPn

=

, which  is shown in Fig. 5, is taken into account, then (20) may be rewritten in the following form:
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This means that, on the 
[image: image405.wmf](1)

j

+-
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 must chose in the capacity of the current target the one for which expression (21) assumes the maximum value.  

Proceeding from the proposed technology of computational planning actions, the process of planning optimum targeting (i.e. planning the redistribution of targets for the missiles launched) may in the simplest case be organized as follows. Before the beginning of application of the discrete optimization algorithm, it is advisable to assign some initial distribution of targets between the missiles launched (centralized distribution assigned for the command post or accidental distribution). After initiating the iterative computational process of optimization of the decision for a team of missiles, which are oriented to a group of targets, the control system of missile 
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 are computed on the basis of  this information. Next, on account of both the choice made for 
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, are also transmitted to control systems of the rest of the missiles. Such actions are conducted on and for the missile 
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 as well. After that, a new cycle of operation of  the  algorithm of discrete optimization is initiated. In this case, the control system of missile 
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th) iteration of computations. After that, control systems of the rest of missiles perform the same operations. The process of computations goes on until the moment when the    redistribution of the targets for the missiles (and, respectively, the value of  the detriment corresponding to (21)) obtained on the 
[image: image420.wmf](1)

i

+-

st cycle coincides with the redistribution for the 
[image: image421.wmf]i

-

th cycle.

It can easily be shown that the number of 
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where 
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In practice, the need in the iterative process of computations, which are related to optimization of reorientation (redistribution) of missiles to the targets, is bound up with unpredictable dynamics of changing the situation after launching a team of missiles aimed at a given group target. The point is that some part of the missiles may be exterminated by the counterpart on the way the target. Such a situation has been computed for a simplest case. Nevertheless, it is necessary to remember about the simplifying assumptions introduced.

Variants, when the dynamics of the function of detriment, which is provided for by hitting the 
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 missiles, is dependent also on the priority of the 
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th target 
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 (see Fig. 6), have also been computed. 
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Further investigations have given evidence that it is necessary to approach the issue of choosing and redistribution of the targets and reorientation of the missiles, which are aimed at the targets, selectively. It is advisable to compute the situation for each of the missiles from the team of missiles 
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, launched, while taking into account the   requirement of optimality of the value of detriment inflicted to the counterpart. The point is that the number of missiles aimed at the target shall be minimal because the value of the function of total detriment inflicted to the counterpart abruptly decreases with time in connection with the fact of gradual disappearing one counterpart’s target after another (see. Fig. 7).
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We have to note in conclusion that, obviously, in a definite time after the beginning of a combat with application of strategic missiles, there will be no sense (and hardly ever humanistic at all) to speak of any utter defeat of the counterpart and to assess the result in terms of the function of detriment.
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Figure 6. Dependence of the function of detriment Y , which is ensured by hitting the counterpart’s k-th target with the use of nk 


missiles aimed at this target, on the priority Pk of the k-th target.
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Fig. 7. Dynamics of the total detriment � EMBED Equation.DSMT4  ��� as a result of a combat with application of missiles.





t





� EMBED Equation.DSMT4  ���










































































�	 © Mariana Neagu, 2009.


�	 I would like to thank Professor Alexandra Cornilescu, my former Ph. D advisor who, in 1992, suggested doing my research in the field of cognitive linguistics.


�	 “Dunarea de Jos” University, Faculty of Letters,  Domneasca Str., No.47, 800008 Galati-Romania, mcndiana@yahoo.com.


�	 © Maribel Fehlmann, 2009.


�	 Unil Anthropole CH-1015 Lausanne, University of Lausanne, Department of General Linguistics, Faculty of Arts, maribel.fehlmann@unil.ch.


�	 My gratitude to the Police Cantonale Vaudoise, Switzerland, who gave me permission to investigate their files during the winter 2008-2009.


�	 Available directly from the Internet as for instance: http://sentencias.juridicas.com/, for Spain, or http://www.bger.ch/fr/index/juridiction/jurisdiction-inherit-template/jurisdiction-recht/jurisdiction-recht-urteile2000.htm, for Switzerland, or http://www.ricercagiuridica.com/sentenze/index.php, for Italy, etc.


�	 From 1999 to 2008 there has been an increase of 72%. Source: � HYPERLINK "http://www.vd.ch/fileadmin" ��www.vd.ch/fileadmin� /user_upload/organisation/dse/polcant/fichiers_pdf/cripol_2008.pdf.


�	 This phenomenon is closely linked to reification and will be examined in Section 3.


�	 Except in pathological cases, maybe.


�	 The numbers refer to the informant’s number in the interview data.


�	 It should be noted, however, that such an expression may also frequently be used as a hypocoristic, hence without consequences, depending on social groups.


�	 Calling someone the name of an animal or of an object, whatever, is typically metaphorical, since there should be a ‘transfer’ of the animal’s or object’s characteristics to the insultee.


�	 Such a hidden belief in verbal magic is very common as shown by the results of the afore mentioned research.


�	 The results shown here were obtained from 31 informants (12 female, 19 male), ages ranging from 16 to 66 and more.


�	Elle peut faire de nous une « chose » qui ne vaut rien [...] et même vaut «moins que rien».


�	«Parce que je te traite de gros lard, tu vas te sentir comme ça».


�	© Orazgozel Esenova, 2009.


�	Publishing House CA&CC Press AB (Sweden) Hubertussigen 9, 97455 Lulea, o.esenova@gmail.com.


�	© Iryna Brovchenko, 2009.


�	Department of Romance and Germanic Philology, Cherkasy National University, 18002, 81, Shevchenko str., Cherkasy, Ukraine, kd7thguard@mail.ru.


�	© Olga Dekhnich, 2009.


�	Belgorod State University, Russia, dekhnich@bsu.edu.ru.


�	© Spyros Hoidas, 2009.


�	This research was funded by the Special Account of Research Funds of the University of Athens, 70/4/5538.


� University of Athens, School of Philosophy, Faculty of English Language and Literature, Department of English Language and Linguistics, Greece, shoidas@enl.uoa.gr.


�	The literature on creativity spans several of the core subdisciplines of psychology. According to (Simonton 2000), this breadth is immediately apparent in cognitive processes, personal characteristics, life span development, and social context.


�	For the function of to cf. Tyler and Evans (2003:140).


�	This article is devoted to the agave plant (athanatos = immortal in Greek), which was a source of inspiration for me to write it. They flower themselves to death.


�	Stylistic features, such as upper-case or italicized letters, have not been retained in these lists for reasons of uniformity).


�	According to a Greek myth, Hermes guided the souls of the dead people to Hades through the waters of Acherousia lake. It was known as the gates of the Underworld, the entrance to the kingdom of Hades.


�	The observation about death being identified as a terminal point beyond which there is no way to go is due to Maria Galani.


�	A combination of two verbs with one adverbial is also possible …beaten and stabbed to death, or Nickeled-and-dimed to death.


�	Работа выполнена при поддержке гранта РГНФ 08-04-00040а.


�	© Marina Garanovich, 2009.


�	The work has been completed with the support of the grant of the Russian State Research Foundation 08-04-00040a. 


�	Perm State university, Perm, 614990, Bukireva 15, Department of general and Slavic  linguistics, Russia, garamarina@yandex.ru.


�	© Inga Milevich, 2009.


�	Alberta Koledža, Skolas 22, LV-1050, Latvija, inging@mail.ru, inga@milevica.lv.


�	За неимением места мы не сможем привести результаты подсчётов,                  но в верности нашего утверждения можно убедиться, обратившись к Национальному корпусу русского языка.


�	Заметим, кстати, что сказанное справедливо и в отношении соотносительного концепта конец.


� Есть основание утверждать, что слияние данных семантических элементов вызвано действием принципа экономии.


�	© Nezrin Samedova, 2009.


�	The Chair of General Linguistics, Azerbaijan University of Languages, 60, R. Behbudov str., AZ 1014, Baku, Azerbaijan, nezrin.samedova@gmail.com.


�	Работа выполнена при поддержке гранта РГНФ 08-04-00040а.


� © Tamara Erofeeva, Anastasiya Zubareva, 2009.


� The work has been completed with the support of the grant of the Russian State Research Foundation 08-04-00040a.


� Philological Faculty, Perm State University, Perm, 614990, Bukireva st., 15, Russia, erofkaf@rambler.ru.


� Philological Faculty, Perm State University, Perm, 614990, Bukireva st., 15, Russia, zubareva.anastasiya@rambler.ru.


* В таблице использованы сокращения: К – идиомная квалификация слова,         У – употребление слова.


� © Ekaterina Storozheva, Elena Erofeeva, 2009.


� Philological Faculty, Perm State University, Perm, 614990, Bukireva st., 15, Russia, � HYPERLINK "mailto:3kino@mail.ru" ��3kino@mail.ru�.


� Philological Faculty, Perm State University, Perm, 614990, Bukireva st., 15, Russia, � HYPERLINK "mailto:erofeeva@newmail.ru" ��erofeeva@newmail.ru�.


� © Anna Baydimirova, 2009.


� Department of English Studies, St.Petersburg State University (SPbGU), 11 Universitetskaja Naberezhnaja, St. Petersburg, Russia, 199034 & Department of Linguistics, University of Tromsø (UiT) NO 9037 Tromsø, Norway, anna_baydimirova@yahoo.com.


� It is interesting why in many Indo-European languages the right side is assessed        as positive, while the left side often has a potential for negative cognitive evaluation. One of the possible explanations found in the literature is that the Indo-European culture was originally mostly right-handed, so that the right hand was stronger          and more useful then the left one and finally gained the positive evaluation.


� There is also a similar expression затаить дыхание that shows that this negative evaluation can be extended to the whole situation. I mean that if a person keeps  his/her breathe in, then the situation is critical and does not let you feel relaxed or free.


� © Kunka Molle, 2009.


� Dept. of Slavic Studies, Sofia University St. Kl. Ohridski, Bulgaria, 


mol@biofac.uni-sofia.bg.


� © Svetlana Nedelcheva, 2009.


� Department of English Studies, Konstantin Preslavsky university, Shumen, Bulgaria,  svetyo@yahoo.com.


� The terms trajectory (TR) and landmark (LM) originate from Langacker’s Cognitive Grammar (1987). Any TR is a localized object, while the LM is the referent participant. The TR tends to be a smaller mobile entity, which is located with respect to the usually static LM.


� © Hayat Ameri, 2009.


� Tarbiyat Modares University-Center for Persian language & Literature studies, Tehran, Iran, hayatameri@yahoo.com.


�	© Andrea Vietri, 2009.


�	Università La Sapienza, via A. Scarpa, 16, 00161 Rome, Italy Research grant at: Dipartimento di Metodi e Modelli Matematici per le Scienze Applicate. vietri@dmmm.uniroma1.it.


� © Velina Slavova, Theodor Kujumdjieff, 2009.


� New Bulgarian University, Computer Science Department, vslavova@nbu.bg.


� theorilski@abv.bg.


� The issue of languages and dialects is basically a political one.  We do not want to be part of any political discussions. It has to be mentioned though that the Macedonian language has been created after the Second World War mainly for political reasons, as well as the language known as Serbo-Croatian recently has fallen part into two separate languages for similar reasons. It is wise to accept the facts and stick to investigating the linguistic material.


� © Alla Belousova, 2009.


� South Federal University, Russia, alla-belousova@newmail.ru.


�	© Mirena Patseva, 2009.


�	Faculty of Slavic languages, Department of Bulgarian language for foreigners Sofia  University “St. Kliment Ohridski”, 15 Thar Osvoboditel, Sofia, Bulgaria, � HYPERLINK "mailto:mirena.patseva@gmail.com" ��mirena.patseva@gmail.com�.


� Pashov, P., Purvev P. 2009. Orthoepic and Orthographic Dictionary of Bulgarian Language, SU “St. Kl.Ohridski”.


� The primary stress is indicated by number 1 and by usage of the bold-face style   in the word, and the secondary stress – by 2, and it is underlined in the word. 


� The clash is unavoidable.


� In the usual case, feminine gender nouns end with vowel –a: masa /table/, etc.


� The typical difference between the accent governed by the roots and the accents governed by affixes consists in the forms of alternations of the phonemes. The accenting processes governed by the roots are more steady, while those governed by affixes are often pursued by alternations. In the Bulgarian language alternations of phonemes and the accent change are normal in the process of derivation.


� In Bulgarian folklore there exist such euphemisms as sweet and honey and indications of illness, say, the measles.


�	© Djavdet Suleymanov, 2009.


�	VMK, AI Lab, Kazan State University 420008, Kazan, Kremlevskaya, 35, Russia, Dvdt.slt@gmail.com.


� © Omar Larouk, 2009.


� ENSSIB, University of Lyon, ELICO, France, Omar.larouk@enssib.fr.


� © Nguyen Van Khiem, Cao Van Kien, Dao Duy Khanh, Le Quan Ha, Darryl W. Stewart and F. Jack Smith, 2009.


� Faculty of Information Technology, Nong Lam University of Ho Chi Minh City, Block 6, Linh Trung Ward, Thu Duc District, Ho Chi Minh City, Vietnam, � HYPERLINK "mailto:05130142@st.hcmuaf.edu.vn" �05130142@st.hcmuaf.edu.vn� (Nguyen Van Khiem), � HYPERLINK "mailto:05130143@st.hcmuaf.edu.vn" �05130143@st.hcmuaf.edu.vn� (Cao Van Kien), � HYPERLINK "mailto:05130046@st.hcmuaf.edu.vn" �05130046@st.hcmuaf.edu.vn� (Dao Duy Khanh).


� School of Electronics, Electrical Engineering and Computer Science, Queen’s University Belfast, Belfast BT7 1NN, Northern Ireland, � HYPERLINK "mailto:lequanha@lequanha.com" �lequanha@lequanha.com� (Le Quan Ha), � HYPERLINK "mailto:dw.stewart@qub.ac.uk" �dw.stewart@qub.ac.uk� (Darryl W.Stewart), � HYPERLINK "mailto:fj.smith@qub.ac.uk" �fj.smith@qub.ac.uk� (F.Jack Smith).


� © Michael Yu. Chernyshov, Igor Bychkov, 2009.


� Insitute for System Dynamics and Control Theory, Irkutsk, Russia idstu@icc.ru.


� The compositional, stylistic, functional and other kinds of text sense integrity are obviously secondary with respect to the structural-semantic and the content-semantic integrity of texts.


� Revealing relations of spatial interdependence cannot by itself aid to disclosing semantic relations between them: often the author purposefully distorts the natural following of text events, while using a retrospective explication of facts to the end of achieving a desired communicative/emotional effect. This is a usual approach when, for example, it is not possible to tell directly (sequentially or in chronological order) about somebody’s death, and it is advisable to postpone such a message. In such a case, the chronological sequence is replaced with a conditional logical sequence presumed by the author. We have to confirm, as far as texts, which belong to dynamic functional styles (journalistic genre, drama), are concerned, in which the actions are sequentially following within a limited space,  the relations of spatial interdependence, which determine the reciprocal position of text segments, are sometimes weakened and replaced with relations of temporal interdependence (N.P. Ivanova 1991: P.11).


� These represent the integrity in the aspect of logic development of events and presume not only the “antecedent-consequent” relations for separate events (V.Ya. Golkova (1974), M.V. Malinovich (1987; 1992), but also the cause-consequence relations for the text on the whole, which explicate the global sense relations between ESs of large text segments.


� Reminding of importance of such figures as the aids for "creation and representation of some inexplicitly given sense" can be found in publications of   1978�2004: V.A.Kukharenko [6], I.V.Arnold (1974), Yu.M.Skrebnev (1994), N.F.Krukova (1999), N.F.Nefedova (2000), A.B.Bushuyeva (2004).


�	I.e. existence of two or several parallel sense flows in the description, e.g. two different fates or two unidirectional or differently directed processes described comparatively.


�	The idea bound up with analysis of the situation context as a mediator of text communicative integrity was put forward by W. Quine (1950) and repeated by J.Firth (1958), O.I.Moskalskaya (1981) and G.I.Bogin (1986).


� © Damyan Damyanov, Vasil Galabov, 2009.


� Technical University of Sofia, Kl.Ohridski Blvd, 8 Sofia 1000, Bulgaria; Department      of Telecommunications, � HYPERLINK "mailto:ellov@abv.bg" ��ellov@abv.bg� (Damyan    Damyanov); Department of Automation, � HYPERLINK "mailto:vtg@tu-sofia.bg" ��vtg@tu-sofia.bg� (Vasil Galabov).


� © Sergey Potemkin, 2009.


� Philological faculty, Moscow State University, Leninskie gory 1, 1st humanitary build, Of. 938, Russia, prolexprim@gmail.com.


� © Mihai Istrate, 2009.


� University of Piteşti, Romania, mihaifrance@yahoo.com.


� © Liana Ermakova, 2009.


� Perm State University, 15, Bukireva st., Perm, Russia, 614600, Foreign Languages Department, liana87@mail.ru.


� © Nadezhda Riabtseva, 2009.


� Russian Academy of Sciences, Institute of Linguistics, nadia_riabceva@mail.ru.


� © Jovan Ajdukovich, 2009.


� Belgrad, Serbia, Balkan Rusistics Project (� HYPERLINK "http://www.russian.slavica.org/ index.html" ��http://www.russian.slavica.org/ index.html�), ajdukovic@mail.ru.


� © Victor Vvedensky, 2009.


� Institute of Molecular Physics, Kurchatov Institute, Moscow, Russia, Vvedensky@imp.kiae.ru.


� Выполнено при поддержке гранта Президента Российской Федерации для государственной поддержки молодых российских учёных МК-1958.2008.6 и гранта РГНФ № 09-04-00193а.


� © Tatiana Aleksandrova, 2009.


� English Language Department, Saratov State University named after N.G. Chernyshevsky, Pedagogical Institute; 410028 Zauloshnova, 3, Saratov, Russia, alexandrovatn@yandex.ru.


� © Alexandra Zalevskaya, 2009.


� Department of Foreign Languages and International Communication, Tver State University, Zhelyabova, 33, Tver, Russia, 170000; � HYPERLINK "mailto:Alexandra.Zalevskaya@tversu.ru" ��Alexandra.Zalevskaya@tversu.ru�.


� Частотность русскоязычных реакций проверялась по числу вхождений               в Корпус национального русского языка (www.ruscorpora.ru).


� Ср.: в Русском ассоциативном словаре к стимулу ДЕВОЧКА первой, высокочастотной реакцией является слово «маленькая 70», а низкочастотная реакция «маленький 4» имеет полное пересечение со стимулом (См.т.1 с. 41).


� © Tamara Dotsenko, Yuliya Leshchenko, 2009.


� Philological faculty, Chair of general linguistics, Perm State Pedagogical University, 614990 Perm, Sibirskaya 24, Russia, bisar@bk.ru (Tamara   Dotsenko),  � HYPERLINK "mailto:naps1976@mail.ru" ��naps1976@mail.ru� (Yuliya Leshchenko).


� © Zoya Konnova, Olga Gladkova, Olga Timakina, 2009.


� Foreign Languages Department, Tula State University, 92, Lenin av., Tula, Russia, 300600, olga-timakina@rambler.ru.


� © Svetlana Masalova, 2009.


� Centre of Culture Study, South Federal University 344082, Rostov-on-Don,   Bolshaya Sadovaya Street, 105, Russia, msi7@mail.ru.


� © Elena Myagkova, 2009.


� Tver Institute of Ecology and Law, Tver, Russia 170033, elenamyagkova@mail.ru.


� © Yulia Mukhina, 2009.


� Faculty of Foreign Languages, English Department, Pedagogical Institute of  Saratov  State  University, Russia, 410028 Saratov, Zauloshnogo St, 3, room 406, to_juliam@mail.ru.


�	© Nino Popiashvili, Khatia Khatiashvili, 2009.


�	Tbilisi state university.chavchavadze 36, Humanitarian faculty � HYPERLINK "mailto:khatiakhatiashvili@rambler.ru" ��khatiakhatiashvili@rambler.ru� (Khatia        Khatiashvili), ninuza@yahoo.de (Nino Popiashvili).


� © Maxim Belozyorov, Eugeny Kalashnikov, 2009.


� Moscow State Institute of Steel and Alloys”, 119049, Moscow, Leninsky prospect, 4., Russia, e.a.kalashnikov@mail.ru (Eugeny Kalashnikov), rumakc@mail.ru (Maxim Belozyorov).


� © Igor Bychkov, Michael Chernyshov, 2009.


� Insitute for System Dynamics and Control Theory, Irkutsk, Russia, idstu@icc.ru.





�Где поставить «B.»? Лучше удалить «A.»


�Здесь, выше и не ниже оставил сверхдлинные «—» только на особых позицих


�?


�Далее – повтор «15»


�Далее – повтор «15»


�Далее – повтор «15»


�Далее – повтор «15»


�Далее – повтор «15»


�Далее – повтор «15»





2
1

_1302501490.unknown

_1307205149.unknown

_1307209412.unknown

_1309160830.unknown

_1309160834.unknown

_1328613907.unknown

_1328614151.unknown

_1328614200.unknown

_1328614226.unknown

_1329646379.unknown

_1328614178.unknown

_1328614114.unknown

_1327506521.unknown

_1327506929.unknown

_1327507122.unknown

_1328017219.unknown

_1327507003.unknown

_1327506827.unknown

_1326012738.unknown

_1309160832.unknown

_1309160833.unknown

_1309160831.unknown

_1307209510.unknown

_1307209523.unknown

_1307211487.unknown

_1309160829.unknown

_1307209526.unknown

_1307209539.unknown

_1307209516.unknown

_1307209519.unknown

_1307209513.unknown

_1307209459.unknown

_1307209463.unknown

_1307209453.unknown

_1307205458.unknown

_1307206577.unknown

_1307206717.unknown

_1307209371.unknown

_1307206607.unknown

_1307206557.unknown

_1307206575.unknown

_1307206515.unknown

_1307205317.unknown

_1307205437.unknown

_1307205447.unknown

_1307205385.unknown

_1307205250.unknown

_1307205289.unknown

_1307205171.unknown

_1302513454.unknown

_1303297731.unknown

_1304256744.unknown

_1305289062

_1305289063

_1305289061

_1303297759.unknown

_1303298979.unknown

_1303298977.unknown

_1303297743.unknown

_1303296659.unknown

_1303297026.unknown

_1303297293.unknown

_1303297662.unknown

_1303297689.unknown

_1303297521.unknown

_1303297243.unknown

_1303296846.unknown

_1302517498.unknown

_1302518585.unknown

_1303296410.unknown

_1303296415.unknown

_1302519498.unknown

_1302519561.unknown

_1303222929.unknown

_1302602889.unknown

_1302519541.unknown

_1302518875.unknown

_1302519463.unknown

_1302518841.unknown

_1302518143.unknown

_1302518262.unknown

_1302518472.unknown

_1302518191.unknown

_1302517840.unknown

_1302518008.unknown

_1302517802.unknown

_1302516759.unknown

_1302517025.unknown

_1302517259.unknown

_1302517368.unknown

_1302517158.unknown

_1302516921.unknown

_1302513694.unknown

_1302515799.unknown

_1302516665.unknown

_1302513708.unknown

_1302513656.unknown

_1302513668.unknown

_1302513523.unknown

_1302513545.unknown

_1302508746.unknown

_1302509589.unknown

_1302510170.unknown

_1302511634.unknown

_1302512406.unknown

_1302512658.unknown

_1302512136.unknown

_1302511384.unknown

_1302510276.unknown

_1302510303.unknown

_1302510078.unknown

_1302510159.unknown

_1302510063.unknown

_1302509251.unknown

_1302509435.unknown

_1302509535.unknown

_1302509362.unknown

_1302509170.unknown

_1302509098.unknown

_1302509141.unknown

_1302508473.unknown

_1302508675.unknown

_1302508694.unknown

_1302508707.unknown

_1302508685.unknown

_1302508544.unknown

_1302508499.unknown

_1302508511.unknown

_1302508521.unknown

_1302508483.unknown

_1302502771.unknown

_1302507631.unknown

_1302508445.unknown

_1302508460.unknown

_1302507936.unknown

_1302508000.unknown

_1302507841.unknown

_1302505431.unknown

_1302507462.unknown

_1302504555.unknown

_1302502404.unknown

_1302502686.unknown

_1302502696.unknown

_1302502708.unknown

_1302502673.unknown

_1302502178.unknown

_1300420187.unknown

_1302315246.unknown

_1302429132.unknown

_1302429920.unknown

_1302431100.unknown

_1302433068.unknown

_1302433402.unknown

_1302501459.unknown

_1302432064.unknown

_1302432091.unknown

_1302430741.unknown

_1302430853.unknown

_1302430292.unknown

_1302430507.unknown

_1302430518.unknown

_1302430303.unknown

_1302430170.unknown

_1302430221.unknown

_1302430109.unknown

_1302429483.unknown

_1302429850.unknown

_1302429860.unknown

_1302429645.unknown

_1302429466.unknown

_1302429482.unknown

_1302429456.unknown

_1302419708.unknown

_1302425106.unknown

_1302427854.unknown

_1302427959.unknown

_1302427262.unknown

_1302423684.unknown

_1302424059.unknown

_1302425007.unknown

_1302423860.unknown

_1302422585.unknown

_1302423320.unknown

_1302423402.unknown

_1302423385.unknown

_1302423189.unknown

_1302419725.unknown

_1302419458.unknown

_1302419679.unknown

_1302417981.unknown

_1302418058.unknown

_1302320000.unknown

_1302417905.unknown

_1302315322.unknown

_1302239989.unknown

_1302241393.unknown

_1302250280.unknown

_1302283526.unknown

_1302314585.unknown

_1302315206.unknown

_1302283700.unknown

_1302250349.unknown

_1302249462.unknown

_1302249787.unknown

_1302250163.unknown

_1302247881.unknown

_1302240825.unknown

_1302240935.unknown

_1302241365.unknown

_1302240853.unknown

_1302240106.unknown

_1302240213.unknown

_1302240014.unknown

_1301671072.unknown

_1301674413.unknown

_1301693447.unknown

_1301694132.unknown

_1301694338.unknown

_1301695836.unknown

_1301695898.unknown

_1301696015.unknown

_1301695717.unknown

_1301694182.unknown

_1301693725.unknown

_1301693751.unknown

_1301693551.unknown

_1301692744.unknown

_1301693385.unknown

_1301674934.unknown

_1301675100.unknown

_1301673663.unknown

_1301673752.unknown

_1301672648.unknown

_1301672926.unknown

_1301671101.unknown

_1301669904.unknown

_1301670119.unknown

_1301670140.unknown

_1301670985.unknown

_1300420957.unknown

_1301668802.unknown

_1301668998.unknown

_1301668874.unknown

_1300425363.unknown

_1300420385.unknown

_1300420493.unknown

_1300420281.unknown

_1192487142.unknown

_1300367749.unknown

_1300373457.unknown

_1300374071.unknown

_1300420106.unknown

_1300420129.unknown

_1300374123.unknown

_1300373834.unknown

_1300369429.unknown

_1300370303.unknown

_1300368018.unknown

_1192487590.unknown

_1300366202.unknown

_1300367663.unknown

_1300367688.unknown

_1300367517.unknown

_1300367633.unknown

_1300367451.unknown

_1298143976.unknown

_1298144460.unknown

_1298192957.doc

[image: image1]

Frame extraction form the speech mix







Linear prediction cepstral coding with 16 coefficients







Segmentation voiced-unvoiced frames







SVM with RBF training and classification 
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